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IcTopiss MeTONMKKM HAaBYaHHS 1HO3EMHHMX MOB: HaBY.-METOJ. TOCIO. JJIs CTYJICHTIB
Marictparypu Ta acmipantypu. Kuis : Bun. nentp KHIIY, 2020. 180 c.

HaBuanbHO-MeTOMYHUN TMOCIOHMK IMOKJIMKAHUN JOMOMOITH CTYJIEHTaM MaricTpaTypu y
CaMOCTIHHOMY OBOJIOAIHHI IUCIHMIUIIHOIWO «IcTOpisi METOAMKM HaBYaHHS iHO3EMHHUX MOB » B
1103aayIMTOPHUN yac. Y HaBUAIbHO-METOJUYHOMY IOCIOHHKY BU3HAUYE€HO METY, 3aBIAaHHA 1 3MICT
JTUCHUIUTIHY, TIOJaHO PEKOMEHMAIil MO0 MiATOTOBKH JO JICKIIH Ta iX KOHCIEKTYBaHHS 1 10
NPAaKTUYHUX 3aHATh. [IpesncTaBieHo 3MICT JeKLid, MJIaHW MPaKTHYHUX 3aHATH, CPOPMYIbOBAHO
npogeciiHO-OpIEHTOBaH1 TBOPYI 3aB/IaHHS, OCHOBHY JIITEpaTypy AJs ONpallOBaHHS Ta JOJATKOBY,
30KpeMa 1HO3eMHUMH MOBaMH, IIOCHJIaHHS Ha [HTepHeT-pecypcH, 3aBJaHHs JJIs1 CAMOKOHTPOJIIO Ta
1HIUBIyasIbH1 3aBaanHs. KpiM TOro, 10 MociOHMKA BKIIIOUEHO TJIOCapiil aHTJIOMOBHUX TEPMIHIB 3
icTOpii METOIMKH HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB, aHOTAIlli pEKOMEHI0BaHUX aHTJIOMOBHUX MyOmiKaIii
Ta BIICOJIEKIIIH 3 1CTOPil METOJMKU HABYAHHS 1HO3EMHUX MOB. PO3KpUTO OCOOIMBOCTI KOHTPOJIIO,
HaBE/IEHO 3pa30K MOJAYJIBHOI KOHTPOJIbHOI POOOTH Ta OpPiEHTOBHI NMUTAHHA 1 3aBJaHHA 0 3aNIKYy.
Jlo nopaTkiB BKJIFOUEHO 3HAYHUM OOCST ILIIOCTPAaTUBHOIO Martepiany, SIKUH CIpUsE Kpalomy
PO3YMIHHIO MPOLIECIB CTAHOBJIEHHSI METOIMKH HaBUAHHS 1HO3EMHHUX MOB sIK HaykH. [TociGHMK MOXke
TaKoX OyTH BUKOPUCTAHUM y BUKJIAJAHHI JUCIUIUIIHU «[CTOPisS METOMUKM HaBYaHHS 1HO3EMHHX
MOBY B acIipaHTypi.

[TociOHMK MpU3HAYEHUI CTyAEHTaM MaricTpaTypH, sSKi HaB4alOThCs 3a cneriaibHicTio 014
Cepenns ocBiTa, cnemiamizanii  «MoBa 1 JiTepaTypa (aHrmiliceka / HiMenbka / ¢paHily3bka /
icIaHChKa)», OCBITHRO-TIpodeciiiHux nporpam «AHrmiceka / Himenpka / @panny3ska / Icnancbka
MOBa 1 Jipyra 3axiJIHO€BpOIeiicbka MOBa, 3apyOi’kHa JiTeparypa, METO/IMKAa HaBYaHHS 1HO3EMHHX
MOB 1 KYJIbTYp Y BHIIMX HaBYAJBHHUX 3aKiazax» Ta «BukiamaHHS €BpONEHCHKHX MOB Ha OCHOBI
KOMOIHOBaHMX TEXHOJOriH (aHTJiiickka MOBa 1 Jpyra 3axiJHO€BpoOIleHChbKa MOBa); MaiOyTHIM
nokTopam (urocodii; BUKIagayaM 3aKiajiiB BUIOI OCBITH.
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IIlanoBHI cTyneHTH!

[le#t mociOHMK AOMOMOXE BaM MpPaBWIBHO OOpaTu 1 cCrulaHyBaTH Barry
0COOHMCTYy TIporpaMy OBOJIOMIHHS  AWCIHUILUTIHOI «ICTOpisS METOIWKH HaBYaHHS
1HO3EMHHX MOBY.

VY nyOGmikarii moJgaHoO OCHOBH iCTOpii METOJUKH HaBYAHHS 1HO3EMHHX MOB B

Vkpaini Ta 3a kopaoHoM. BinOyBaetbcs ¢opMmyBanHs Bamoro icTopuyHOro
METOJMYHOTO MHUCJICHHS, HaBYaHHS aHali3y METOJIB Ta TEXHOJOTIA HaBYaHHS
1HO3€MHHX MOB, MPOQECIHHOT MISUTBHOCTI BUKJIala4ya 1HO3EMHOI MOBH Ta CBIJOMOTO
BUOOPY METOJly HaBYaHHSI 1HO3€MHOI MOBU CTYECHTIB 3aKJIaJlIB BUIIOI OCBITU. 3MICT
HaBYAJIbHOI JMCIUIUIIHA PO3KPUBAETHCS y MeEXaxX OJHOrO0 3MICTOBOTO MOIYJIS
«Metoau HaBYaHHS 1HO3EMHHMX MOB B ICTOPHYHOMY AaCHEKT1», IKUH OXOILUTIOE TaKl
temu. IcTopis Metoauku HaBuaHHs IM sik Hayku Ta ii 3B’530K 3 0a30BUMU  HayKaMH.
[Mepexknanni meromu HaByanHsi IM. Pedopma HaBuanHs iHO3eMHMX MOB (IM).
[Tpsamuit meton HaBuanHus IM. Metoauuna cuctema ["aponbaa [Tanemepa (20-1 poku
XX cr.). Meroguuna cucrema Maiikna Yecra (20 — 30-1 poxku XX crt.).
AypiomHreaneHuid Metoa HaB4yaHHs IM. AynioBidyanbHuil MeToj HaBuyaHHsA [M.
KomynikaruBuuii metos HaBuaHHs IM. Meroau iHTeHcuBHOTO HaB4YaHHs [M.

CyuacHuii Bukiagau IM mae BononiTu Teopiero HaB4aHHs [M, Matu qocTaTHI
MPaKTUYHI METOAMYHI HABUYKU Ta BMIHHS, PO3YMITH CYTHICTh 3aKOHOMIPHOCTEM, 1110
JeXaTh B OCHOBI CydacHOi Teopii HaBuanHs IM, 3HatM iX iCTOpHYHI JKepena Ta
0auuTH NMEepCNEKTUBH iX po3BUTKY. He 3a0yBaemo, 110

«lcTopina - ckapbHMuAa Hawunx
AifAHb, CBIAOK MMUHYANOTO,
NPUKANaA i NOBYaHHA ANA

CbOroAeHHsA, 3acTeperKeHHA

ANnA manbyTHboro»
M.CepsaHmec

BAXKAIO YCIIXIB!



AIMS
- (
OBJECTIVES

1. META , 3ABJJAHHS 1 3SMICT HABUAJIBHOI JIUCLUILIIHA

Metow BHUKJIATAHHS aucuuming  «Ilcropiss MeTOAMKH HABYAHHA
iHO3eMHHUX MOB» € dbopMyBaHHS B CTYJACHTIB MaricTpaTypd 3JaTHOCTI
3aCTOCOBYBATH 3HAHHS 1 PO3YMIHHS B Tally3l ICTOpIi PO3BUTKY METOJUKH HABYAHHS
1HO3eMHHUX MOB Yy Tpoleci MnpodeciiHo METOAUYHOI MISUTbHOCTI Ta HAayKOBHX
nochipkeHb. Bona crpusie (GopMyBaHHIO 1HTErpajibHOT KOMIIETEHTHOCTI (paxiBIid,
3JIaTHOCTI PO3B’S3YBAaTH CKJIAJHI 3aBAaHHS 1 MPOOJIEMHU B Taly31 METOJIUKN HABYAHHS
1HO3EMHHUX MOB 1 KyJbTYyp Ta 3apyODKHOI JiTeparypu B mpoleci mnpodeciiHol
JISIbHOCTI 200 HaBYaHHSA; (OPMYBATH/BAOCKOHAIIOBAaTH 3arajbHl  Ta (axoBi
KOMITETCHTHOCTI, 3a3Ha4€HI B OCBITHBO-IPOECIHHUX TporpaMax «AHTIIHCHKA
/HiIMenlbka MoBa / (ppaHIly3bKa / ICIaHChKa 1 JApyra 3axiJHO€BPOINEIChKa MOBA,
3apyOiKHA JTiTEpaTypa, METOJANKA HABYAHHS 1HO3EMHHUX MOB 1 KyJIbTYpP Y 3aKiiagax
BUIOT OCBITW». CTyI€HTH MaricTpaTypy 3HAHOMIIATHCS 3 MPOOJIEMOIO Mepi1oau3aLii
METOJMKN HaB4aHHs 1HO3eMHHX MOB (MHIM), tenaenuisimu po3Butky MHIM,
mpo0JIeMOr0 peanizallli MeTOAMYHUX HOBAllli y HaBUYaJbHOMY MpoIieci. Y mpoiieci
BUBYCHHS JUCIUIUIIHA CTYJIEHTH MaricTparypu OMaHOBYIOTh 3arajibHi BIOMOCTI IIPO
3apyODKHI 1 BITYM3HSHI METOAM HABYAHHS; MPO ICTOPII0 METOAMKU SK HAYKH Ta ii
3B’SI3KM 3 0a30BUMH HAyKaMU; PO E€BOJIOLII0 3MICTY OCHOBHUX METOJIUYHUX
KaTeropi, ICTOPII0 METOJWKH HaBYaHHS acCMEKTIB MOBH, BHIIB MOBJICHHEBOI
TISTBHOCT] Ta €JIEMEHTIB 1HIIOMOBHOI KyJbTYpH. MaricTpaHTH 03HAHOMITIOIOTHCS 3
XapaKTEPUCTUKOIO COLIATbHO-€KOHOMIYHUX NIEPEAYMOB BUHUKHEHHS TOTO YH 1HIIIOTO
METOJly HaBUaHHS; aHaJI130M JIIHTBICTUYHMX, MCUXOJOTIYHUX, IMEIaroriyHUX OCHOB
METOJUYHUX KOHUEMIIHN; IIJIIMHA, 3MICTOM 1 MPUHIUMIIAMH HaBYaHHS, MPUMOMaMHU
HaBYaHHA 1 NIAPYYHUKAMH/TIOCIOHMKAMHU, CTBOPEHMMM Ha 3acajax BIAMOBIAHOIO
METOAMYHOrOo miaxony. Kpim Toro, mera mpboro Kypcy — HOTJIMOUTH TEOPETHYHI
3HAHHS MAariCTPaHTIB B Tajy3l peaji3ailii pi3HUX METOJIB HaBYaHHS 1HO3EMHHX MOB
(IM) B Ykpaini. Pe3ynbraTomM 0BOJOIIHHSA L€ OCBITHHO-MPOECIHHOI TPOrpaMoro
€ OTNaHyBaHHS MEBHUMU 3araJIbHUMH Ta (DaXOBUMHU KOMIIETEHTHOCTSIMHU (1IUB. TaOI.
1) Ta IpOIEMOHCTPYBATH MTPOrPaMHi pe3yabTaTh HaBYaHHS (IUB. Ta0I. 2.).

Tabnuys 1
IlepeJik 3arajgbHux i GpaxoBUX KOMIETEHTHOCTEM,
SKUMH BUITYCKHHUK MariCTpaTypu Ma€ BOJIOJITH B MEKaX OCBITHhO-MPOGECIHHOT
nporpamu « AHIIIChKa /HiIMeIbKa / (ppaHily3bKa / icHaHChKa MOBa 1 ipyra
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3ax1JHOEBPOIEHChKAa MOBA, 3apyOi’KHa JiTepaTypa, METOANKA HaBYaHHS 1HO3EMHUX

MOB 1 KyJIbTYp Yy 3aKjaZax BHUILOT OCBITH»

3arajabHi koMneTeHTHOCTI (3K)

3K 1. 3maTHICTh CHIJIKYBaTHCH AEP:KABHOK) MOBOK B YCHIll I
NMCbMOBIi (popmax.

3K 2. 3MaTHICTh CHIJIKYBaTHCS 1HO3EMHUMH MOBaMH B YCHIM 1
MUCHMOBIH opmax

3K 3. 3natHicTh MUCJIUTH a0cTpaKTHO, a”Hai3yBaTHm,
CHHTe3yBaTH, y3araJibHIOBaTH, OLIiHIOBATH s
PO3yMiHHA MPO0JIeM, MPOLECIB i ABUI Y rajay3i METOAMKH
HABYAHHS iHO3eMHHX MOB i KYJbTYP Ta 3apyoOixkHOI
JiTepaTrypu.

3K 4. 3maTHicTh [0 MOIIYKY, AaHadidy #W ONpanBaHHSA
npogeciiHo opicHTOBaHOI iHGopMawii i3 Pi3HUX TKepeJl.

3K S. 31aTHICTh BUKOPUCTOBYBATH 1H(OpMaLIHO-KOMYHIKaIliHI
TEXHOJIOT11 Yy mpodeciiiHIi A1SIIbHOCTI.

3K 6. 31aTHICTD JO KPUTUKH, CaMOKPUTUKH, HpodeciitHoro
CaMOPO3BUTKY i CAMOBJIOCKOHAJICHHS.

3K 7. 31aTHICTH MPaIOBaTH B KOMaH/II.

3K 8. 3naTHicTh BUABJAATH npodeciiiHi mpodaeMu, 3HAXOAUTH
pilieHHsa i Opatm Ha ce0e BiINMOBiAANBHICTH 3a IX
peadnizamiio.

3K 9. 3MaTHICTh JOTPUMYBATHUCS €TUYHUX HOPM, IIHYBaTH Ta
MOBAXATH PI3HOMAHITHICTh i MYJIbTUKYJIbTYPHICTb.

3K 10. 3/1aTHICTh JOTPUMYBATHUCS BUMOT aKaJeMIYHO1
J0OPOYECHOCTI.

3K 11. 3MaTHICTh JTOTPUMYBATHCS BUMOT O€3MEeKH B IMPoOIIeci

npodeciitHol TisITBHOCTI.

daxoBi KOMNEeTeHTHOCTI cneniaabHOCTI (PK)

PK 1.

31aTHICTh BUKOHYBAaTH THUNOBI mpodeciiiHi  3aBJaHHS,
MOB'A3aH1 3 JISJBHICTIO BUKIIa/laya 1HO3EMHUX MOB 1 KYJIBTYp
Ta 3apyO1KHOI JITepaTypu

@K 2.

31aTHICTh OPIEHTYBATUCS B Cy4acCHUX TEHJICHIISIX peasizariii
MDKKYJIBTYPHOT 1HIIIOMOBHOI OCBITM Yy 3aKjaJax BHILOT
OCBITH.

@K 3.

3aTHICTh IUIAaHYBaTH W OpraHi30BYBaTH OCBITHIM THpolec 3
1HO3EMHMX MOB 1 KYJbTYp Ta 3apyODXKHOI JiTeparypH,
MIPOEKTYBATH BIACHY MPOQPECIHHO-METOUYHY JiSTTBHICTb.

DK 4.

3MaTHICTh aHami3yBaTHM ¢ BIIOMpAaTH CydacHI METOMM,
TEXHOJIOT1i 1 3aCO0M HaBYaHHS, KOHTPOJIIO i OI[IHIOBaHHS Ta
e(EeKTUBHO  BUKOPHUCTOBYBATHM 1iX JUIA  3a0e3ledeHHs
OCBITHBOTO TIpOLECY 3 1HO3EMHHUX MOB 1 KYyJbTyp Ta
3apyO1>KHOI JITEPATYPH.
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DK S.

31aTHICTh 3QIMCHIOBATH BUXOBAHHS 3aco0aMH aHIIIMCBKOI
MOBM 1 JIpyroi 3axiJIHOEBpOIENchkoi ((dpaHiy3pkoi /
HIMEIIbKOI / 1ICTIaHCHKO1) MOBH.

PK 6.

3MaTHICTh aHai3yBaTH BIIACHY MPO(deciiiHO-METOANYHY
TISITIBHICTD, 31MACHIOBATH METOJUYHY pediekciro,
y3araJbHIOBATH IMO3UTHBHUMN JOCBIJI KOJIET.

DK 7.

3aTHICTh OPraHi3yBaTH CaMOCTIMHY HaBYAJIbHO-TII3HABAIbHY
TISUTBHICTD 1 CaMOCTIMHY poOOTY CTY/ACHTIB 3 1HO3EMHHX MOB
1 KyJIbTyp Ta 3apyO1’KHOI JTiTepaTypH, CTBOPIOBATH YMOBH JIJIs
peanizamii 1HANBIAYaTbHUX TPAEKTOPIN TXHBOIO YYIHHS 3
BUKOPHUCTAHHSAM CY4aCHHMX 3aC001B 1 TEXHOJIOT1/ HaBYaHHS.

DK 8.

3/1aTHICTh PO3BUBATH IHTENIEKTYaJbHY W €MOILIHHY cdepu
CTYJCHTIB, 1HIWBIAYaJbHUI CTHJIb HaBYAIbHO-TII3HABAJIBHOI
JUSTBHOCTI, MpodeciiHO OpieHTOBaH1 1HTEpecH, 3a10HOCTI,
BMIHHS ~ CaMOHAaBYaHHA  [UISIXOM  O3HAHOMIIGHHS 3
HAaBYAJIBHUMHU CTpATErisiMU, TOTOBHICTh 10 mpodeciitHoi
CaMOOCBITH, CaMOBJIOCKOHAJICHHS ¥ CaMOPO3BHUTKY, BMiHHS
UIEIOKJIaJaHHS.

PK 9.

31aTHICTh BHUKOPUCTOBYBAaTH aHIJINCBKY MOBY 1 JIpyry
3aX1JTHOEBPOIEHUCHKY MOBY SIK METY 13ac10 HaBYaHHSI.

PK 10.

3MaTHICTP BHKOHYBATH HAYKOBI JOCJTIIKEHHSI y Trajrysi
METOAUKH HABYAHHSA iHO3EMHHMX MOB i KYJbTYP.

PK 11.

3/1aTHICTh peaTi30ByBaTH MIKIIPEJAMETHI 3B’ SI3KHU.

PK 12.

3MaTHICTh 3aCTOCOBYBATH 1HHOBAIIIMHI MIIX0IU 1O HaBYaHHS
1HO3€MHHX MOB 1 KYJIBTYp Ta 3apyO0i1’HO1 JIITEepaTypH.

®K 13.

31aTHICTh YCBIAOMIIIOBATH €IHICTh YCHIIIHOI MpodeciiiHoi
TISTTBHOCTI 3 OOOB’SI3KOBUM  JIOTPUMAHHSIM ~ yCIX BHMOT
Oe3rneku npati y npodeciiiHiil ramysi.

Tabnuys 2

Ilepenik nporpamuux pe3ybratiB HaBuaHHs (IIPH),

K1 MalOTh IEMOHCTPYBATU CTYJACHTH MaricTpaTypu, 10 3aBEPIIYIOTh HABUYaHHS 32
OCBITHBO-TIPO(ECIHHOI0 TPOTPamMor0 «AHTIIINCHKA /HIMEIbKa / PpaHily3bKa /
ICTIaHChKa MOBA 1 Ipyra 3axiJHOEBpOIEHChKa MOBa, 3apyOiKHa JIiTepaTypa,
METO/IMKA HAaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB 1 KyJIbTYp Y 3aKJIa/IaX BUIIOI OCBITH

ITPH 1.

3aaTHiCTh 3aCTOCOBYBATHM 3HAHHS i PO3YMiHHA B raJjy3i
METOAMKHM HABYAHHS IHO3EeMHHUX MOB i KyJbTYp Ta 3apy0ixkHOI
JiTeparypu.

ITPH 2.

3MaTHICTh THTETPYBATH 3HAHHS 3 METOJMKH HAaBUYAHHS 1HO3EMHUX
MOB 1 KyJbTyp Ta 3apyOiKHOI JiTepaTypu, (opMyroBaTu
CYJDKEHHS Ha X OCHOBI.

ITPH 3.

31aTHICTh POOWTH BJIACHI BHCHOBKM 1 BHKOPHUCTOBYBATH IX IS
(dopMytOBaHHsS 3HaHb 1 OOIPYHTYBaHb MiJl Yac CHUIKYBaHHS 3
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daxiBIsIMU y Taly3l METOJUKH HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB 1
KyJIbTYp Ta 3apyOiKHOI JIiTepaTypH, a TakoX 3 He (GaxiBIsIMU Y
IIUX TaTy35X.

ITPH 4. 3/1aTHICTh BUPIIIYBATH CKJIaAHI MpodeciifiHO-METOANYHI 3aBIaHHs
y HOBHX 1 HECTaHAAPTHUX CUTYaIIIsIX.

ITPH 5. 3naTHICTH  BigOuWpaTH 3MICT HaBYaHHS [ (GOpMyBaHHS
1HIIIOMOBHOI KOMYHIKQTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI Ha PI3HUX eTamax
OBOJIOJIIHHS CTYJICHTAMH 1HO3€MHOIO MOBOIO.

ITPH 6. 3naTHICT (OpMYBaTH MOBHI KOMIIETEHTHOCTI B ayJWUTOPHIN 1
CaMOCTIMHIN pOOOTI CTY/ICHTIB.

ITPH 7. 3/1aTHICTD dbopmyBatu MIKKYJIBTYPHY KOMIIETEHTHICTh
1HTEIPOBAHO 3 MOBHUMHU KOMITIETEHTHOCTSIMHU.

ITPH 8. 3natHIiCTh (hOPMYBATH MOBJICHHEBI KOMIIETEHTHOCTI B ayJIUTOPHIM
1 CaMOCTIIHIM poOOTI CTY/ICHTIB.

IIPH 9. 3/1aTHICTb dbopmyBatu MDKKYJIBTYPHY KOMIIETEHTHICTb
IHTErPOBAHO 3 MOBJIICHHEBUMHU KOMIIETEHTHOCTSIMH.

ITPH 10. 3aaTtHicTh (OPMYBaTH HABYAIBHO-CTPATETIYHY KOMIIETEHTHICTh
CTYJICHTIB.

ITPH 11. 3MaTHICTh OIIHIOBAaTH PiBE€Hb CPOPMOBAHOCTI  IHIIOMOBHOL
KOMYHIKaTUBHO1 KOMIIETEHTHOCTI CTYJICHTIB.

ITPH 12. 3/aTHICTh 3aCTOCOBYBATH Cy4YaCHI METOJMKH 1 TEXHOJIOTii
HaBYaHHS JUIS YCIHIIIHOTO W e(eKTUBHOro (OpMyBaHHS Yy
CTYJICHTIB 1HIIOMOBHO1 KOMYHIKaTHUBHOI KOMIIETEHTHOCTI.

IIPH 13. 31aTHICTh BIAOMpATH 13 PI3HUX JDKEpEN CydacHl HaBYalbHI
Marepian st (OpMyBaHHS  1HILIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOT
KOMITIETEHTHOCTI 1 KOHTPOJIIO 3a pIBHEM 1i C(hOPMOBAHOCTI.

ITPH 14. 3MaTHICTh CaMOCTIMHO  pO3poOJsATH  CydacHl 3acobu  Juis
dbopMyBaHHS 1HIIOMOBHOI KOMYHIKAaTMBHOI KOMIETEHTHOCTI 1
KOHTPOJIO 3a piBHEeM 1ii  cPOpMOBaHOCTI, 30KpemMa 3
BUKOPHUCTAHHSM 1HQOPMAIIIMHO-KOMYHIKAIIITHUX TEXHOJIOT1H.

ITPH 15. 3MaTHICTh BU3HAYATH II1JT1 1 pe3ysbTaTd (OPMYBAHHS 1HIIOMOBHOL
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYACHTIB Ha PI3HHX eTanax
HABYAHHSL.

ITPH 16. 3aTHICTh OIIHIOBaTH PIBEHb PO3BUTKY BJIACHOI MpOQECiiiHO
OpIEHTOBAHO1 IHIIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOT KOMIETEHTHOCTI.

ITPH 17. 3/1aTHICTh OL[IHIOBATH BIACHY MPOQEeCiiHO-METOUYHY JTiSIbHICTb.

IIPH 18. 3MaTHICTh TPOEKTYBATH 1 BTUTIOBAaTH €QEKTUBHY CTPATETIIO
npodeciiHO-METOANYHOTO CAMOPO3BUTKY Ta CAMOBJIOCKOHAJICHHSI.

ITPH 19. 3/1aTHICTH 10 CAMOHABYAHHSI.

ITPH 20. 31aTHICTH 4O aBTOHOMHOI'O HaBYAHHS.

IIPH 21. 31aTHICTh BUpIIIYBaTU MNpOQeciiiHl 3aBAaHHS 3 ypaXyBaHHSIM

BUMOT OXOPOHHU TIparli.
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[TpoBigHUMHM 3aBIAaHHSIMHU BHKJIQJaHHS 3a3HAYECHOI IUCHIUIUIIHUA 3T1IHO 3
BHUIIIE€3a3HAYCHOI OCBITHBHO-NMPODECIMHOIO MTPOTaMOI0 € TaKi:

Dopmysannsn 3a2an1bHUX KOMHEMEHMHOCmell:

3K 1. 3gaTHOCTI CHIJIKYBaTUCS JIEPKaBHOK MOBOIO B YCHIHM 1 MUCHEMOBIN (hopmax.

3K 3. 3gaTHOCTI MUCIUTU a0CTPAKTHO, aHAJI3yBaTH, CUHTE3yBaTH, y3arajbHIOBaTH,
OIIHIOBATHU JJII PO3YyMIHHS MPOOJIEM, TIPOIIECIB 1 ABUII Y TaTy31 METOJAUKA HaBUAHHS
1HO3EMHHUX MOB 1 KYJBTYp Ta 3apyOi>KHOI JIITEpaTypH.

3K 4. 3paTHOCTI 10 MOUIYKY, aHami3y i ompaifoBaHHs NMPOQECiiiHO Opi€eHTOBAHOI
iHbopMaIlli 3 METOIMKA HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB 1 KYJIBTYD 13 Pi3HUX JKEPEIL.

3K 8. 3natHicTh BUABIATU MpodeciiiHi mpobieMu, 3HaXOAUTH PIllleHHS 1 OpaTu Ha
ceOe BIAMOBITAIBHICTH 3a 1X peaizalliio.

Dopmyeanns haxoeoi KomnemeHmHoCmi:

@K 10. 3maTHiCTh BUKOHYBATH HAYKOBI JOCTIPKEHHS Y Traly3l METOJUKA HAaBYAHHS
1HO3EMHHUX MOB 1 KYJIBTYD.

[Hmi  KOMIIETEHTHOCTI B TpOIECl  OBOJIOJIHHS — II€I0  JAUCIHUIUTIHOIO
YAOCKOHATIOIOTHCS.

(Heranpuime nuuck: Maitep H. B. OcBitHbo-nipodeciiina nporpama «DpaHiry3bka
MOBa 1 Jipyra 3axiJHOE€BpONEeHChKa MOBa, 3apy0iKHa JIiTepaTypa, METOAMKA HABYAHHS
1HO3€MHHX MOB 1 KYJIbTYp Yy 3aKJIaJlax BUILOI OCBITWY». [Ho3emHi mogu. 2018. Nel. C.
36 —41.

J171s1 OBOJIOAIHHS BUIIENIEPENTYEHUMH 3AaTHOCTAMH Hacamiiepea Tpeda HaO0yTu
MEBHUX 3HAHb Ta OBOJOJITH HEOOXITHUMU BMIHHAMU (1IUB. Ta0M. 3).

Tabnuys 3
OuikyBaHi 3HAHHS TA BMiHHAL 3 JUCUHUILIIHU
« IcTopist MeTOIUKHM HABYAHHSA iHO3€MHHUX MOB)
Pe3yabTaT HAaBUYaHHS ®opmu (Ta / 260 Metoau
(1. 3naTu; 2. yMmiTH; METO/H 1 TeXHOJIOTil | OIiHIOBAaHHSA
3. KOMYHIKaIlis; HABYAHHA)
4. aBTOHOMHICTb 1
B1JIMOBI1JAJIHHICTD)
Koxa | PesyabTar HaBYaHHA
1. 3HaTH
1.1 | 3uaru i po3ymiT TeopeTuyHi | JIekiis. YcHa criiBOecifa.
3acaJy METOJIB HaByaHHS | MeToau: Y CcHE ONUTYBaHHS.
1HO3eMHUX MOB y XVI — npoOJIeMHUH, TectyBanHs
XVIII cTomiTTsx. I'PYIIOBHH, MMACBMOBE.
MIPOEKTHUN,
IHTEPAKTUBHUM.
1.2 | 3Hartu 1 po3ymiTH TeopeTuuHi | JIekuii. VYcHa cniiBOecija.
3acagd METO/IIB HaBUYaAHHS Metoau: YCHE ONUTYyBaHHS.
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iHO3eMHUX MOB y XIX poOJIeMHUH, TectyBaHHA
CTOJIITTI. IPYIIOBHH, MUCHMOBE.
MIPOEKTHUH,
1HTEpAKTUBHUM.

1.3. | 3Hatu 1 po3yMiTH TeopeTuuHi | JIekii. VYcHa criiBOecija.
3acaqy METOJIB HaBuaHHS | MeToau: Y CHE ONUTYBaHHS.
1HO3eMHHUX MOB y XX — npoOJIeMHUH, TectyBanHs
XXI cromiTrsx. IPYIIOBHH, IIACBMOBE.

IIPOEKTHHM,
1HTEpaKTUBHHIA.

2. YwMitu

2.1. | YmiTu aHanmi3zyBaTu [TpakTuyHi / TectyBanHs
0COOJIMBOCTI METO/IIB CEMIHAPCHKI 3aHATTS. | MHCbMOBE.
HABYaHHS 1HO3eMHHUX MOB y | Mertoau: JlemoHcTparis
XVI - XVII cromittax. poOIeMHUH, BHUKOHaHHX

IpyHOBUH, 3aBJIaHb TPHOX
IIPOEKTHHM, PIBHIB CKJIaJHOCTI.
IHTEpPAKTUBHUM, JleMoHcCTparis
IrpOBUH, (dbparMeHTy JeKuii.
KOMII' FOTEPHUU, JleMoHcCTparis
KEMCOBUM. €JIEKTPOHHO]
MPE3EHTAallli.

2.2. | YMiTu aHai3yBaTu [Tpaktuyni / TecTyBaHHs
0COOJIMBOCTI METO/IIB CEMIHAPCHKI MHCbMOBE.
HABYaHHS 1HO3EMHHUX MOB y | 3aHSTTA. JlemoHCTpaItis
XIX cromiTTi. Metonu: BUKOHAHUX

poOIeMHUH, 3aBJaHb TPHOX
IpynoBUH, PIBHIB CKJIaJHOCTI.
MIPOEKTHHM, JlemoHcCTparis
IHTEPAKTUBHUM, (bparMeHTy JeKuii.
IrpOBUI, JlemoHcCTparis
KOMIT FOTEPHUH, €JIEKTPOHHO]
KEHCOBUM. Mpe3eHTaIlli.

2.3. | YMiTu aHamizyBatu [Tpaktuyni / TectyBaHHs
0COOJIMBOCTI METO/IIB CEMIHAPCHKI 3aHATTS. | MHUCHMOBE.
HaBYaHHS 1HO3eMHHUX MOB y | Meroau: JleMoHcTpaIris
XX — XXI cromiTTsx. poOIEeMHUH, BHUKOHAHUX

IPYNOBUH, 3aBJaHb TPHOX

MPOEKTHUH, PIBHIB CKJIQJIHOCTI.

IHTEPAKTUBHUM, JeMmoHcTparis

IrpOBUI, €JIEKTPOHHOT

KOMIT FOTEPHUH, MpEe3eHTAallli.

KEMCOBUI. 3axXHUCT TPOEKTIB.
3. KomyHnikaiis

12




3.1. | YmMiTu criujikyBaTucs 3 Jlekmii inTepakTuBHi. | «IIpodeciiini
3apyO1’KHUMH KOJIETaMu [TpakTuyHi / nebatm.
1HO36MHUMHU MOBaMU B YCHIM | cemiHapchki 3aHATTA. | [IpodeciitHo
1 TUCHEMOBI (hopmax Ha CamocriiiHa poOoTa. | Opl€EHTOBaH1
npodeciiftHi TeMu 3 icTopii Mertou: KOJIOKBIyMH.
METOJMKN HaBYaHHS poOIeMHUH,
1HO3EMHUX MOB. IpyloOBUH,

IIPOEKTHHM,
IHTepaKTUBHHUIA,
IrpoBHii,

KOMIT FOTEpHUH,
KEMCOBUM,
caMOHaBYaHHSI.

4, ABTOHOMHICTb 1
BIJIIIOBIJAJILHICTE

4.1. | YMIiTH IJ1aHyBaTH CBOIO Camocriiina po6ota. | [Ipe3enraris Ta

npodeciiiny camOoOCBITY, Meronu: 3aXHUCT
CaMOBJOCKOHAJIEHHA 1 caMOHaBYaHHS, 1HIMB1TyaJIbHOI
CaMOpO3BUTOK, HECTH KOMII’ FOTEPHUU. TPAEKTOPIi
NIEPCOHAIBHY npodeciitHoro
BIJINOBIJAJIHHICTb. PO3BUTKY.

OcHoBHUMU (popMaMU OpraHi3allii HaBYaJIbLHOTO MPOIECY 3 IIE€T AUCIUIIIIHH €:

JICKIIIT,

IPAKTUYHI / CEMIHAPCHKI 3aHSITTS,

caMOCTIiiiHa o3aayIuTOpHa poOoTa,

KOHCYJIbTaIll1,

MOJIyJIbHa KOHTPOJIbHA po0OTa,

3aJiK,

YacTKOBO Menaroriyia npaktuka 3 IM1 ta IM2.

VY JexkuiliHoMy Kypci Ta Ha MPaKTUYHHUX 3aHATTAX BU MO3HAMOMHTECS SIK 13

3araJlbHOBU3HAHUMHU TEOPETUIYHUMH ITOJIOKCHHSIMH 1CTOPii METOAMKHA HaB4YaHHS 1M,
110 BUKJIAJIAFOTHCS Y TIEBHIN CUCTEMI, TaK 1 3 HOBUMH, TUCKYCIHHUMH 11CSIMHU.

OBOJIOIITHA

Ha npakTH4yHMX 3aHATTAX 1 I 9ac MeJaroriyHoi MPaKTUKH BH 3MOXKETE
npogheciiino-memoouyHumu 6MIHHAMU QHANI3Y mMa 3iCMAG1EHHA

Piznux memooie naguannusn IM:

BH3HAYATH 11U TA 3aBJaHHs PI3HUX METOIB HaBYaHHS;
KOHKPETU3YBAaTH MICUXOJIOT1YHI 3acaii PI3HUX METO/I1B HABUAHHS;

KOHKPETHU3yBaTH MENaroriuHi 3acaii Pi3HUX METO/I1B HAaBYaHHS;
KOHKPETHU3yBaTH JIIHTBICTHYHI 3aCa/IM PI3HUX METO/1B HABYAHHS;
dbopmyIIFOBaTH OCHOBHI HEJIOJIIKY Ta MepeBaru pisHUX METO1B HaBUAHHS;

OTHCYBAaTH OCHOBHI IPUHOMH peaizailii pisHUX METO/IiB HaBUaHHS,
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e Bectu 010miorpadiuHuil mouIyk myosikaiii 3 mpoOaeMHu 13 3aCTOCYBaHHSIM
cydacHuX 1HGOpMaIiMHUX TEXHOJIOT1H;

® BUKOPHCTOBYBAaTH Cy4acHI MeTO/U HaB4YaHHs [M;

e 00po0asITH OTpUMAaHI JIaHi, aHANI3yBaTH Ta CHHTE3YBATH iX Ha 06a31 BIJOMHUX
HAYKOBHX JIPKEpEJT 3 Ipo0JIEMU METO/IIB HAaBYaHHS,

e 0QopMIIIOBATH pe3yJIbTATU AOCIIIKEHD 3 ICTOP1T METOAUKY HaB4YaHH [IM
BIJIMTOBITHO /10 CyYaCHUX BUMOT Yy BUTJISIII T€3, MPE3CHTAIIIH, POEKTIB;

e YTITIOBATH OTPUMAaHI 3HAHHS Y MIPAKTUKY, KOHKPETHI METOAMKH Ta TEXHOJOT11
HaByaHHs [M.

MeTo10 Baiioi mo3aayauTOPHOI CaMOCTIHHOI pOOOTH € MOTJIMOJICHHS 3HaHb,
HAOyTUX Ha JEKIisIX, MiJI Yac CaMOCTIMHOTO ONpAIfOBAHHS PEKOMEHJI0BAHOI
JiTEepaTypu, BUKOPUCTAaHHS HaOyTHMX 3HaHb JUII BUpPIMIEHHS MNPOQeciiiHo
OpIEHTOBAaHWX TBOPYMX 3aBlaHb. Ll pobora momomolke BaM YITKO YSBUTH
0co0MBOCTI MeTO/11B HaBYaHHs IM B pi3Hi 1ICTOpUYHI MEPIOAH, YCBIJOMHUTH CYyTHICTb
METOJMYHHUX SBHIL TA YIOCKOHATUTH HAOYTI MPaKTUYHI METOJAMYHI BMIHHSI HABUAHHSI
IM.

Bam Takoxk HEOOXiIHO OBOJOJITA BMIHHSIMHM aHaji3y pI3HUX METOIB
HaBuaHHA [IM Ha 3acajgax METOJIB ICTOPUYHOIO JOCIIIIKEHHS:

® Xxpononociunul — niependavyae BUKIaJ MaTepiaiy 3 1CTOpii METOJUKN HaBYaHHS
IM y XpOHOJIOT14HIH MOCII0BHOCTI;

® CUMXPOHHUL — OJTHOYACHE BUBUYCHHS TOIH, sIKi BiIOYBAIOTHCS B CYCHIJILCTBI B
rayy3i HaB4aHHs [M;

® METOJl nepiodu3ayii n1a€ MOXKIUBICTb BUSBUTHU 3MIHU SIKICHUX OCOOJUBOCTEM 1
BCTAaHOBUTH MOMEHTH ITUX 3MiH y METOUIlI HaBUaHHs [M;

® NOPIBHANbHO-ICMOPUYHUL MAE 3a METY BCTAHOBUTH 3arajibHi TEHJICHIIII, 5Kl
BJIACTHUBI TIporiecaM HaBuYaHHs IM B pi3HUX 3aKiIaJiax OCBITH, BUSBUTH ILIIXU
IXHBOI'O PO3BUTKY;

®  pempocneKmusHUll — JI03BOJIAE BIJHOBUTH TMPOIEC PO3BUTKY METOJIB
HaByaHHsS [M 3a BUABJICHHMMHM THUIIOBUMHM O3HaKaMM ¥  TOKa3aTH
3aKOHOMIPHOCTI 1OTO PO3BUTKY;

®  CMPYKMYPHO-CUCEMHUL — HAZA€ MOMJIMBICTh PO3TJISAIATH ICTOPIF0 METOIUKHI

HaBuyaHHA IM K CKIaAHYy CUCTEMY 3 MHOXXHHOIO 3B’SI3KIB Y «BEPTHKAIHLHOMY

pO3pi3i».

VY mociOHUKY BU 3HaigeTe po3poOKH 3 KOXKHOI memu. KoxkHa TeMa MICTUTh:
METy 1 3aBJIaHHS IIOJO ii ONPAIFOBAHHS, CKOPOYCHHUH 3MICT JICKIIIi;, MUTAHHS s
OTIPAIIOBAaHHS 3 PEKOMEHJIOBAHOIO JIITEPATypor0 10 HUX; MPo(eCiiHO OpiEHTOBaHI
TBOPYI 3aBJAaHHS; TOJIATKOBY JITEPATYPY 1 3aBAAHHS JJI1 CAMOKOHTPOJIIO 3 TECTAMH.

[IpomonyemMo BaM 03HAMOMUTHCS 31 3MICTOM JMCIMIUIIHA «ICTOpisT METOMUKHU
HaBUYaHHS 1HO3EMHUX MOB», sikUii 3apikcoBaHo y [Iporpami HaBYaIbHOI AUCIUILIIHH.
3rigHo umHHOI [Iporpamu 3MICT JUCHMIUIIHU CKJIQJA€THCS 3 OIHOTO 3MICH108020
M00yasa (memu) (nuB. Ta0I1.4).
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Tabnuys 4
3micT qucuumtinu «IcTopist MeTOAUKY HABYAHHSA iHO3€MHHUX MOB)

Mooyns 1
Memoou HaguanHA iIHO3EMHUX MOG 8 ICHOPUYHOMY ACHEeKmi

Tema 1. | IcTopis meToauku HaBuaHHs IM sik HayKu Ta ii 3B'130K 3 0a30BUMU
HAayKaMHu

Tewma 2. | [lepexmagni Mmetoan HaBuanHs [M

Tewma 3. | Pedopma napuanus IM. Ilpsimuit meton HaBuanus IM

Tema 4. | Metonuuna cuctema ["aposibaa [Tanemepa

Tema 5. | Metoanuna cuctema Maiikia Yecra

Tema 6. | Ayai0diHTBaTbHUM METO/T

Tema 7. | AyaioBizyalbHUN METOJ

Tewma 8. | KomyHIKaTUBHUI METOA

Tema 9. | MeToau 1HTEHCUBHOT'O HaBYaHHS

Ha mepmriii nekiii 1ekTop HamacTh BaMm rpadik BUKIAIaHHS JAUCIUILIIHU «lcTopis
METOJUKN HaBYaHHSA 1HO3EMHHX MOB». BigTak, BH O3HAHOMHUTECH 3 TEMATHKOIO,
KUTBKICTIO 1 MTOCTI1OBHICTIO JICKIH 1 IPAKTUYHUX 3aHSATh.

Kpuiari BucJ10BH 1IPO icTOPiK0

He 3natu icTopii — 03Hayae 3aBxau OyTH TUTHUHOIO.
Huyepon
[cTopist - HABUIIMIT yUUTENb, B IKOTO HAUTIPILI YYHI.
1. I'anoi
IcTopis - 11e Hayka mpo Te, YOTro BKE HEMAE i HIKOJIM HE Oyie.
11. Banepi
IcTopist BUMTH JMILIE TOTO, YOIO BOHA HE HABYMJIA HAPOAH.
I'ecenv
IcTopis — ckapOHUIIS HamIUX JisiHb, CBIJOK MUHYJIOTO, MPUKIA 1 MOBYAHHS IS
ChOT'OJICHHS, 3aCTEPEKEHHS JIJIs1 MalOyTHHOTO.
M. Cepsanmec
[cTopist HIYOrO HE YUUTh, a TUIBKM Kapae 3a HE3HAHHS YPOKIB.
B. Knouescovkuti
[cTopist — Hatn KopeHi. be3 HUX He MOXKIIMBE KUTTS CbOTOJIHI 1 B MAOyTHHOMY.
M. Amocos
HagiTh O0rul He MOXYTh 3MIHUTH MUHYJIE.
Aeaghon
IcTopis — 1ie nixTap y MailOyTHE, SIKUI CBITUTH HAM 3 MUHYJIOTO.
B. Kniouegcvruii
XTO HE 3HAa€ CBOr0 MUHYJIOTO, TOW HE BapTUI CBOTO MalOyTHHOTO.
M. Punvcokuii
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3. MIITOTOBKA J0 JEKIIHN TA IX KOHCHEKTYBAHHSI

Bu BXe KOHCIEKTyBaJiM JIEKLIl HNPOTArOM HaBUaHHsA y OakaiaBpaTi Ta B
IpolLIeCcl OBOJIOJIHHA IHIIMMHU AUCIUIUTIHAMHM B Marictpatypi. Ternep BaM HEOOXI1JHO
YAOCKOHAIIOBAaTU 11 BMiHHA. Y KaOiHeTi MeTtoauku (ayautopis 122) abo Ha
ocBiTHhOMY caiTi KHJIY um B penosutapii KHIIY € marepianu nekuid 3 wiei
aucuIuIiHi. OCOOIMBICTIO LBOTO KYpCY € PErysisipHe BUKOPUCTAaHHS B1IECOJIEKLIMN.

Bigeoaeknisa — 1mne cUCTeMaTHYHUM, ITOCTIJOBHUM
BUKJIaJl HABYAJILHOTO MaTepialy BUKIAJadyeM, 110 He
BUMara€ Moro ocoOHMCTOi TPUCYTHOCTI  Tepes
CTYyJIGHTaMH, 32 JJOTIOMOT'OI0 BUKOPUCTAHHS IIMPOKUX
MOXJIMBOCTEH OOpoOKM, 30epiraHHs Ta mepenadi
Bilco- Ta ayaioiHpopmaiii. Crpusie pO3BUTKY
HAOYHO-00pa3HOTO MUCJICHHS Yy CTYJeHTIB. Bukmanau
3MIMCHIOE TA01p HEOOX1JHUX BiJeo (KIHO) MaTepiaiiB
70 TEMH, IO BHUBYAETHCA. Ilepem moyaTkoM oOrismy
CTyJICHTaM JIOBOJUTHCS IIJIbOBA YCTAaHOBKA, B XOJl
OTJIAYy BiZeo (KIHO) maTepiaiiB BHUKJIaga4 KOMEHTYE
MO/Iii, O Bi0YBAIOTHCS HA €KpaHi.

PexomenmyemMo roTyBaTHCs 10 JIEKITii 32 TAKMM aJITOPUTMOM:

o Ilepen koxHOIO Jekuiel0 mporisgaiite «OpieHTOBHUE  rpadik
BUKJAJaHHS  JUCHUIUIIHM» 1  BHU3HAYaliTe, sKa Tema Oyne
onparboByBaTtucs. O3HalioMTeCs 31 3MICTOM JICKITIi.

e VBa)XHO IPOYMTANTE 3aBIAHHS IS MIATOTOBKH 10 JISKITii.

e 3po0iTh KoMl Clai/IiB JEKIil 1 BUAPYKYHTE 1X, TOJ1 MijJ Yac JEKIii B HE
OyJleTe BUTpayaTH yac Ha MepernucyBaHHs 3MICTY ciiaiaiB. O3HaiioMTecs
3 OCHOBHUMHM MHUTAHHSIMU JIEKIii (TUIaHOM JIeKIii — 1e 3a3BUYail OJIUH 3
MEepIINX CJAimiB), MO0 OPIEHTYBATUCS y CTPYKTYpi JIEKIii 1, SKIIO
JI03BOJISIE BAIIl Yac, 3 BIAMOBITHUM PO3ALIOM TiAPYIHUKA.

e [Ipounraiite KiJIbKa JKEpe 31 CIUCKY PEKOMEHI0BAHOI JIITepaTypH.

e [IlonuBiThes PEKOMEH1I0BaHMI Bineodiem/ BiieopparmMeHT/
B1JICOJIEKIII1O 3 TTPOOJIEMH.
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3aHOTYHTE Ballll 3alUTaHHA JI0 JEKTOpa.

CBoi mMyMKH, KOMEHTapi 1 3aluTaHHsS, SKI BUHUKIM MiJ 4ac JIEKIi,
JIOIUTBHO 3alMCyBaTH TOPSI Ha TIOJSAX, YM MApKyBaTH PYYKOK abo
¢dboMacTepoM 1HIIOTO KOJIBODPY.

3a HeoOX1JHOCTI MATOTYHTE YCHHUM BUCTYI Ta €JIEKTPOHHY MPE3EHTAIIII0
Ha JICKIIIi 3 OJTHOTO 13 3aIUIAHOBAHUX MTUTAHb.

[Tin yac KOHCHEKTyBaHHS KOPHUCTYHTECS 3arajibHO NPUHHATUMH, ab0
BJIACHHUMH CKOPOYCHHSIMH, SIKi BU MOXKETE PO3POOUTH CaMOCTIHHO, IO
3HAYHO MPUCKOPUTH 1 OJIETIINTh KOHCIIEKTYBaHHS (1B. Ta0. 4).

Tabnuys 4
Ilepenik pekoMeHI0BAHUX CKOPOYEHb
AJIM AyJ10TIHTBaJIbHUN METO/T M3H MeTtoanyHi1 3acay HaBYaHHS
ABM AynioBizyanbHUN METOJT MIH MeTonu iIHTEHCUBHOTO
HABYaHHS
I'TIM I'pamaTuko-nepeknanuuii meron | MC MeronuyHa cucrema
I'Tl I'oHoOMIE M1 113 Ilemaroriuui 3acaau
ECM EMo1iiiHO-CMHUCIIOBHI METOT IIMH IlepexnaaHi METOAN HABYAHHS
IMH [cTopisi METOAMKN HAaBYaHHS I1c3 [IcuxoJsioriuni 3acaau
IaM IaTen-meron IIM [Tpsmuii meTox
KM KomyHnikatuBHUI METOT CEII CorlajbHO-eKOHOMIYH1
MepeyMOBHU
JI3 JIinrBicTHYHI 3acaau CKM CyrectokibepHeTuu-HUM
METOJ
MAP Merton akTHBI3aLll pe3epBHUX CIIM | CyrecronennyHuil METO
MOJKJIMBOCTEN
M3 Meron 3aHypeHHs TIIM TexcTyanpHO-TIEpEeKIaHUI
METOJ]
M3 Meron 3aHypeHHs TIIM TexcTyanpHO-TIEpEeKIaHUI
METOJ
Course Contents Q‘
Basic Text Handling .
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4. OCHOBHMM 3MICT JIEKIIN

Jekuia 1. Icmopisa memoouxku nasuanna IM ak nayxu ma ii 36’430k 3
oazoeumu Haykamu.

Hapuanns iHozemuux MoB g0 XVI cr. ([pesniit Pum, Cepenni Bika, Emoxa
BIJIPOKCHHS ).

Metoau napuanus IMy XVI - XVII cromirtrax.

€ppona y XVI - XVII cronitrax. HoBi MOBH 1 miApyYHUKH.

XVI cromitrs. Himewunna (Moran IlItypm). Amrmis ( Pomxep Emewm).
Opanris ( Mimens MoHTeHb). MOCKOBChKa JieprKaBa.

XVII  cromitta. Himeuunna (Bomwsdranr Patke). UYexis (I Awmoc
Komencpkuit). Aarmis (Ixon JIokk).

Metonu naBuanua IM y  XVIII cromitti. Ctan po3BUTKY 0a30BHX Hayk.
Hapuanns ino3zemuux MoB y Pocii. llIBetinapisa (Onexcannp [lloBann). Himeyunna

(ABryct-T'epman ®panxe, Horan Basenos).

IcTopis MeroniB HaBuaHHs IM HaiO1IbII MOBHO AOCIIKeHa ¥ omucaHa . B.
PaxmanoBuM. Ictopiero metonuku 3arimamucs K. A. INanmuna, 1. A. I'py3unceka, O.
Aponmreiin, B. E. Paymen06ax. Oxpemi po3aui icTOpii METOAIB BUKIAJEHI B
poborax 3. M. L[Betkonoi, C. K. ®onmomkinoi, H. 1. T'e3, 10. A. Xunykrenko, P. A.
Ky3nenoBoi ta iHmmx. Knacudikamis MmeroaiB HaBuyanHs IM siBnsie o000 CKIagHe
MMATaHHSA, TOMY IO B OCHOBY iXHBOTO HAaWMEHYBAaHHS OYyJW IMOKJIAIEHI TOCTATHBO
p13H1 O3HAKHU.

Jexuia 2. Ilepexknaoni memoou nasuanns IM.
Kinenp XVIII ct. — mouarok XIX ct. Kinenps XIX ct. (I'ycraB Tanrep).

I'pamamuxo-nepexnaonuit memoo (Himeuuuna - 1. Meviouneep ; Anenis - I.
Onnenoopq ).

JlinreicTuuHi 3acagu. Tak 3BaHE «JIOHAyKOBE MOBO3HABCTBO». «ParioHanpHa
rpamatuka» (1660 p.). IlpuHiun icropusma y MoBO3HaBCTBI (mouatok XIX cr.).
[TopiBHsimpHE MOBO3HABCTBO (Binbrensm ['ymbomapaT). [HTEPEC 10 )KMBUX MOB.

[lcuxomoriuni 3acamu. AcomiatuBHa tnicuxodoris (M. Taptmi). 3aranpHi
MOJIOKEHHS, BaXJIKB1 11 HaByaHHd [M. OCHOBHI NpUiiOMU HaBYaHHS.

Metoauuni 3acaau. 1lini, 3MIiCT 1 IPUHUIUNKM HaBYaHHS. MeTOIUYHI TPUHOMU 1

MIIPYYHUKH.

TexcmyanvHno-nepexnaonuii (nexcuko-nepexknaonuil; aHanimuKo-
inoykmuenuit) memoo (Ppanyis - K. )Kaxomo,; Anenis - JI. Faminemon; [lleetiyapis
- A. lllasann ).

OO6rpynatyBanHs metony — inei Bonsdranra Patixis (Himeuunna).

Metonnuni 3acaau. i, 3MICT 1 TpUHITMIY HaBYaHHS. MeToMnYH1 TPUIOMH 1

H1APYYHUKH.
JIoCsITHEHHSI 1 HEMTOMMIKY TIepEeKIaqHIX MEeTO 1B HaBuaHHs [M.
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Jekuia 3. Pegpopma nasuanns IM. Ipamuit memoo nasuannsa IM.

ComlanpHo-exkoHOMIuHI niepeaymoBu Pedopmu (70 — 80 poxm XiX cT.) :
nepemora Oypkyasii B €BpONEHCHKMX KpaiHax; IMOIIYK HOBUX PUHKIB 30yTy
CUPOBHMHH 1 TOBapiB; BUHMKHEHHS MOTpeOM B JIOJSAX, IO MPAKTUYHO BOJIOIIIOTH
1HO3€MHOIO MOBOIO, HacaMIlepe/l YCHUM MOBJICHHSIM. 3apOPKCHHs MPAMMUX METO/IB,
B SIKMX Ha MEPIINH MJIaH BUCYBAIOThCS MPAKTUYHI 11, 1, MepII 32 BCe, — HAaBUYAHHS
ycHOro MOBJIeHHA. MeTtoauuni inei «pyxy Pedpopmu» B Himeuuuni (B. dierop).

JlinrBicTuyHi 3acanu. MiamorpaMaTHUYHUN HAIpsM y JIHTBICTHIIL : HIMELbKa
mkona (I'.Ilayns, K.bpyrman), mockoBcbka mikosna @.DopTyHaToBa, NIKOJIa
M.bpeans y @panii Ta iH. [Icuxonoriyauit miaxia 0 aHaTi3y MOBHUX SIBUII.

[lcuxomoriuni 3acamu. Ilemaroriura mcuxomorig. I[lcuxonoris MOBETIHKH.
[lcuxomoris  waBuanHs IM. AcomiatuHa  TICHXOJIOTisE  (MPOBiZHA  POJIB).
ExcniepumenTtansha ncuxonoris B. Bynnra.

Metonuuni 3acagu. L{ii, 3MICT 1 MpUHIKIIKA HaBYaHHSI. MeToIMYHI MPUNOMHU 1
MIIPYYHUKH.

JIOoCSITHEHHSI 1 HEJTOMIKY MIPSIMOTO MeTo1y HaB4aHHs [M.

Jexuyin 4. Memoouuna cucmema I'aponvoa Ilanemepa (20-i poxu XX cm.).

Cor11anpHO-€KOHOMIUHI ~ TIEPETYyMOBH. ManoedekTuBHE BHUKOPUCTAHHS
MPSIMOT0 METOy /JI1 HABYAaHHS aHIJINIIB (PpaHIy3bKO1 MOBH.

Jlinreictuyuni 3acaau. Jlinrsictuuni mkonu 1) @. ge Coccropa, A. Meiie; 2) I
Cyita, O. €cnepcena.

[Tcuxonoriuni 3acaau. [Icuxomnoris noseminku (Oixesiopusm) (E. TopHnaiik,
JIx. YoTcon).

[lenaroriuni 3acanu. [Iparmatuuna nenarorika (/1. JIproi ).

Metonuuni 3acagu. L{imi, 3MICT 1 mpuHIUIKA HaBYaHHS. MeTOANYHI TPUMOMH 1
MIIPYYHUKH.

JlocsiTHEHHSI 1 HETOMIKKM MeToauyHO1 cuctemu ['aponbaa [lansmepa.

[Ty6mikamii . [Tansmepa.

Jekuia 5. Memoouuna cucmema Maukna Yecma (20 —30-i poku XX cm.).

CorianbHO-eKOHOMIYHI iepeayMoBu. CKJIaJiHI yMOBH HaBYaHHS y IKoJax [Hil
Ta kpainax Cepenuboro Cxony.. HeoOXimHICT, CTBOPEHHS METOMMKH HaB4YaHHsS IM y
CKJIQJIHUX YMOBaX.

JlinrBicTnuH1 3acagu. HaykoBi morisimd BUIATHUX JIIHTBICTIB Ha (opmu
BOJIOJIIHHS MOBOIO: pelenTrBHI popMu BBaxkanucs nepBuHHuMU (OTTO €Criepcen).

[Icuxonoriuni 3acagu. [IcuxonoriyHa Teopis IHTYITHUBI3MA.

Metonuuni 3acamu. L{imi, 3MICT 1 MpUHIMIKA HABYaHHS. MeToau4HI IpuiioMH 1
MIIPYYHUKH.

JlocsrHeHHS 1 HEIOJIIKK METOJAUYHOI cucteMu Maiikia Yecra.

[Tyb6mikamii M. Yecra.
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Jexuia 6. Ayoioninzeanvnuii memoo nasuanns IM.

ComianibHO-eKOHOMIYHI TIepeaymoBu.  Llelr meton, crtBopeHuit Yapibzom
Opizom Ta Pobeprom Jlago B CIHA B 40-50-1 poku XX CT., € CBOEPIIHUM
po3ButkoM iaeil ['aponbna Ilanbmepa. ¥V poku Jlpyroi cBiTOBOi BiiHM BHUHHUKIIA
HEOOX1IHICTh IIJATOTYBaTH 3HAYHY KIJIBKICTh MEpEeKJIaaayiB Uisl 3HAYHOI KIJIBKOCTI
IM. 306inbmienHs kubkocTi iMMirpanTiB go CIIA.

JlinreicTuyHi 3acaau. JleckpunTrUBHA JIIHTBICTHKA.

[lcuxomoriuni 3acaau. bixeBiopusm.

Metoauuni 3acaau. Llini, 3MICT 1 IpUHIMIK HaBYaHHSA. METOIUYHI TPUHOMH 1

HiAPYYHUKH.
[TyGmikamii Y. ®piza ta P. Jlago.

Jlexuia 7. Ayoioeizyanvnuii memoo nasuannsa IM.

CoIriaapHO-€KOHOMIYHI TIEPEIyMOBHU. Aymi0Bi3yallbHUM, a00, sIK OT0 1HAKIIIE
Ha3UBaIOTh, BUJIKICHUI Y CTPYKTYPHO-TJIO0abHUM MeTo T BUHUK y ®panmii y 50-1
poku XX CT. Horo CTBOPEHHS IIOB’sSi3aHE 3 IMEHAMHM TaKUX BHMJIATHUX JIIHTBICTIB 1
ncuxotoriB sik I1. I'ybepuna (FOrocnagis), [1. Pusan, P. Mumea, XK. ['yreneiim, A.
CoBaxo (Dpanmis). HeoOxiHicCTh opranizaiili 00MiHy TEXHIYHUMHU (PaxiBISIMU MIXK
OpaHili€ro Ta IHIUMH KpaiHamu ( y MUHYJIOMY KoJioHissMu Dpaniii B Adpuiii).

JlinrBictnyni 3acagu. Konneniiia @. ne Coctopa. CTpyKTypHa JIIHTBICTHKA.

[Icuxomoriuni 3acaau. bixeBiopusm. I emTanbTIcUX0OTIS.

Metonnuni 3acaau. {11, 3MICT 1 IPUHUIMIIM HaBYaHHA. MeToInYH1 TPUIOMH 1

MIIPYYHUKH.
[TyOmikanii po3poOHUKIB METOTY.

Jlexkuia 8. Komynikamuenuii memoo nasuannsa IM.

CorrianpHO-€KOHOMIYHI MepeayMoBH. HU3bKuil KiHIEBU PIBEHb BOJIOJIHHS
IM 3ymOBUB HEOOXITHICTH pO3po0JIATH HOBI MeToau HaBuanHs . Y 1971 p. Pana
€Bponu nopyuymia rpyii (paxiBiiB po3poOUTH HOBHIA MiIX1] 10 HABYAHHS MOB.

JlinrBictuyHi 3acanu. CorioninrBictuka. [Iparmatuka. Teopiss MOBIEHHEBUX
akTiB. JluckypcuBHuii anami3. Jlinreictuka Ttekcry (I. S. Tambmepun, O. 1.
Mocxkansceka, I11. bami).

[lcuxomoriuni 3acamu. KorHiTHBHA MCHXOJOTIS (TICHXOJOTIS THepepoOKu
iHpopmanii). Ilcuxonoris mismbHOCTi  (JI.  C.Burorcekmii, O. M.JIeoHTHEB).
[TcuxomninrBicTuuHa Teopist MoBiaeHHEBOI AisuibHOCTI (M. 1. XKunkin, O. O.JIeoHThEB,
I. O.3umnsis, Y. Ocryn, T. Cubeok).

Metoauuni 3acaau. 1lini, 3MiCT 1 IPUHIKUNKM HaBYaHHS. MeETOIUYHI TPUHOMU 1

MIIPYYHUKH.
[TyOmikanii po3poOHUKIB METOY.

Jekuyii 9-10. Memoou inmencuenozo nasuanns IM.

CorrianpHO-eKOHOMIUHI TIepenyMoBu. CrnpoOu mpeacTaBHUKIB Pi3HUX cdep
3HAHHS 3HAWTH HAWOLIBII e(QEeKTHBHI NUIAXM HABUYAaHHA MOBH 34 TIOPIBHSHO
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KopoTkuii TepMmiH. [loTpeba B Kypcax 1HO3EMHHUX MOB YTHJIITapHO-TPAKTUYHOTO
MPU3HAYEHHS.

HeoOxigHicTh  MiJBUILIEHHS MOBHOI KBali(ikaiii MpejcTaBHUKAMH PIZHUX
cdep AisIbHOCTI.

JlinreicTuyHi 3acaau. KomyHikaTUBHA JIIHTBICTHKA.

[Icuxomoriuni 3acaau. CyrecTosoris.

Turmn wMetoniB. Cyrecronenuunuii. EMOIIHHO-CMUCIOBUT. AxTuB13a1i
pe3epBHUX MOxuBOcTed. [IcuxorepaneBTuuHuil. [HTEHCUBHUN METOJ] HABYAHHS
yCcHOro MoBJEeHHA jopociux. CyrecrokiOepHeTHuHHid. MeTon — 3aHypeHHS
(puT™MoTIEeis).

INmaomenis. Exkcnipec-meron. [aTen-meros.

MeTtoauyusi 3acagu. Llini, 3MICT 1 IPUHIMIK HaBYaHHA. MeTOINYHI TPUIOMU 1
HiAPYYHUKH.

[Ty6mikariii po3poOHUKIB METOTY.

Learning Pyramid Goals
average Lecture *
student / .
retention Flanning

rates

¥

Teaching-=tudying-Learning

¥

Dutcome s

—
\f‘u Teach others

Source: National Training Laboratories, Bethel, Maine

People generally People are able to...
Effects of teaching methods in higher education: remember... (learning outcomes)
(learning activities)

Define  List
10% of what they read Describe Explain

20% of what they hear

30% of what they see

Teacher-guided
methods +
A

i

Cogtive Subjective learning 50% of what
involvement + achievement they see and
hear
Student-activating -~ Analyze
methods Y £ Development of gel‘:;:
academic core 90% of what 1 Evaluate
competencies they do. Lea nin g WS
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Glossary
W | of Key
— a1 Terms

5. TJIOCAPIN AHTJIIMCBbKUX TEPMIHIB 3 ICTOPII METOJIUKHA
HABYAHHS IHO3EMHUX MOB

JUtst Kpamoro po3yMiHHSA Mareplainy JUCHUIUIIHM, YATAHHS CIEUIAIbHOI JITepaTypH
Ta TEeperjsAy BiIEOJeKIiH/BiaeodiibMiB/B1IeO(PArMEHTIB aHIIIHCHKO0 MOBOIO
MpUTaJaiiTe Cy4yacHy TEPMIHOJIOTIIO 3 METOJUKH HaBUYaHHS 1HO3EMHHUX MOB, B TOMY
YUCJI1 3 1CTOPil METOMKHU. BOJIOAIHHS aHTJIOMOBHOIO TEPMIHOJIOTIEI0 JOoToMOXXke Bam
1 B CIIIJIKYBaHHI 3 3apyO01’KHUMHU KOJIETAMH.

Aids to Teaching - (a) Visual: Blackboard, whiteboard, overhead projector, realia,
posters, wall charts, flipcharts, maps, plans, flashcards, word cards, puppets. (b)
Electronic: Tape recorder, TV or video player, computer, CD Rom, language
laboratory.

Achievement test - A test to measure what students have learned or achieved from a
program of study; should be part of every language program and be specific to the
goals and objectives of a specific language course. These tests must be flexible to
respond to the particular goals and needs of the students in a language program.
Acquisition vs. Learning - Acquisition is the 'picking up' of a language through
exposure to it and is contrasted with learning which involves deliberate study and
practice.

Activate - The phase in a lesson where students have the opportunity to practice
language forms. See “controlled practice”, “guided practice”, and “free practice”.
Active listening - A technigue whereby the listener repeats (often in other words)
what the speaker has said to demonstrate his or her understanding. Active listening is
an especially useful alternative to directly correcting a student error.

Active vocabulary - Vocabulary that students actually use in speaking and writing.
Aptitude - The rate at which a student can learn a language, based on raw talent.
Aptitude does not seem to be related to attitude; a gifted student can have a poor
attitude.

Attitude - A complex mental state involving beliefs, feelings, values and dispositions
to act in certain ways. Attitude affects a student’s ability to learn, but is unrelated to
aptitude.

Audiolingualism — an approach heavily influenced by Behaviorism which concerns
itself with listen-and-repeat exercises, drilling of form and a focus on accuracy.
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Audiolingual method - Listen and speak: this method considers listening and
speaking the first tasks in language learning, followed by reading and writing. There
Is considerable emphasis on learning sentence patterns, memorization of dialogues
and extensive use of drills.

Audiovisual aids - Teaching aids such as audio, video, overhead projection, posters,
pictures and graphics.

Audiovisual method - A method which refers to both sound and pictures which is
typically in the form of slides or video and recorded speech or music; all is visual
presentations that are shown by the teacher to the students. It can be called as a new
trend because technology is used in this method such as, computers, televisions,
language laboratories or the others which can support the teaching learning process in
order to improve students’ skills.

Aural - Related to listening.

Authentic materials - Unscripted materials or those which have not been specially
written for classroom use, though they may have been edited. Examples include
newspaper texts and TV broadcasts.

Authentic text - Natural or real teaching material; often this material is taken from
newspapers, magazines, radio, TV or podcasts.

Automaticity - A learner’s ability to recover a word automatically, without straining
to fetch it from memory.

Behaviorism - a theory of learning and language which has two strands:
1. that language is a skill acquired through imitation and the formation of habits.
2. that learning takes place through the application of a stimulus-response-
reinforcement cycle.

Blended Learning - Learning which involves a combination of e-learning and face-
to-face learning.

Bottom-up information processing - Students learn partially through bottom-up
information processing, or processing based on information present in the language
presented. For example, in reading bottom-up processing involves understanding
letters, words, and sentence structure rather than making use of the students’ previous
knowledge.

Brainstorming - A group activity where students freely contribute their ideas to a
topic to generate ideas.

Burn-out - Fatigue usually based on either the stress of overwork or boredom with
the same task.

Chorus - Speaking together as a group; used in choral speaking and jazz chants.
Classroom climate - Environment created in the classroom by factors such as the
physical environment and also the interrelationship between the teacher and the
students, and among the students.

Classroom management - The management of classroom processes such as how the
teacher sets up the classroom and organizes teaching and learning to facilitate
instruction. Includes classroom procedures, groupings, how instructions for activities
are given, and management of student behavior.
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Close - A type of gap fill where the gaps are regular, e.g. every 7th or 9th word. The
technique can used to assess students’ reading comprehension or as a practice
activity.

Communication gap - the disparity of information available to people in an
interaction. For example, if a speaker perceives a gap of information he/she may well
ask for it: Where did you buy that hat? In the classroom, it is often necessary to
engineer a communication or information gap in order to encourage some real
communication.

Cognitivism - an approach to teaching and learning opposed to behaviorism (see
above) which focuses on the thinking and problem-solving characteristics of the
mind. Theories of cognitivism (as opposed to behaviorism) underlie much of post-
behaviorist language teaching. Cognitivism is concerned with the investigation of
how people think — their internal mental states. In our field, this means thinking
about how people process language and information to construct dependable rules for
its use.

Communication Strategies - Strategies for using L2 knowledge. These are used
when learners do not have the correct language for the concept they wish to express.
Thus, they use strategies such as paraphrase and mime: See learner strategies and
production strategies.

Communicative activities - are activities designed to get learners to use the language
for real purposes rather than merely manipulating the forms.

Communicative approaches - Approaches to language teaching which aim to help
learners to develop communicative competence (i.e., the ability to use the language
effectively for communication). A weak communicative approach includes overt
teaching of language forms and functions in order to help learners to develop the
ability to use them for communication. A strong communicative approach relies on
providing learners with experience of using language as the main means of learning
to use the language. In such as approach, learners, for example, talk to learn rather
than learn to talk.

Communicative competence - The ability to use the language effectively for
communication. Gaining such competence involves acquiring both sociolinguistic
and linguistic knowledge (or, in other words, developing the ability to use the
language accurately, appropriately, and effectively).

Communicative language teaching (CLT) - an approach to teaching which focuses
more on successful communication than structural or formal accuracy. There are two
forms. Weak form: in which the study of grammar is combined with a focus on
function but communicative competence remains the objective. Strong form: in
which there is no study of structure or form at all. Competence in this area is deemed
to flow from authentic language use alone.

Competence - has two meanings:

1. it refers to a learner's ability to use the language, e.g., communicative competence
(the ability to get and receive messages), linguistic competence (the ability to form
accurate language), discourse competence (the ability to handle interaction and text
structures) etc.
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2. it refers to the ideal grammar which underlies all speakers' ability to use language.
In this meaning, it is contrasted with performance.

Content-based E.S.L. - A model of language education that integrates language and
content instruction in the second language classroom; a second language learning
approach where second language teachers use instructional materials, learning tasks,
and classroom techniques from academic content areas as the vehicle for developing
second language, content, cognitive and study skills.

Controlled exercises - the type of exercise in which learners know what to do and
how to do it exactly. In this form of exercise most learners should get most answers
right.

Communicative language teaching - Communicative language teaching (CLT) is an
approach to foreign or second language learning which emphasizes that the goal of
language learning is communicative competence. The communicative approach has
been developed particularly by British applied linguists as a reaction away from
grammar-based approaches such as the aural-oral (audio-lingual) approach. Teaching
materials used with a communicative approach teach the language needed to express
and understand different kinds of functions, such as requesting, describing,
expressing likes and dislikes, etc. Also, they emphasize the processes of
communication, such as using language appropriately in different types of situations;
using language to perform different kinds of tasks, e.g. to solve puzzles, to get
information, etc.; using language for social interaction with other people.
Competence learning model -Especially when we take specialized courses, learning
seems to take place in four stages. We begin with unconscious incompetence: we do
not know how much we do not know. Once we begin our course of studies, we
become consciously incompetent: we know how much we do not know. From there
we proceed to conscious competence: we have functional knowledge and can perform
competently, but we have to think about what we are doing. Finally, after we have
had enough experience, we become unconsciously competent: we know it, and we
can do it, and we do not much have to think about it. This model applies to a great
deal of language learning, to TEFL training and to many other areas of study.
Comprehensible input - Language that is understandable to learners.

Content words - Words that carry meaning; usually nouns, verbs and sometimes
adjectives and adverbs.

Context clues - Clues used when guessing word meanings; clues that provide
students with meaning or comprehension based on the environment in which a word
is found.

Contrastive analysis - Comparing two languages to predict where learning will be
facilitated and hindered.

Controlled practice - Language practice where the students are restricted in their
choice of language, usually to a single answer, for example a gap fill.
Cooperative/Collaborative Group - A grouping arrangement in which positive
interdependence and shared responsibility for task completion are established among
group members; the type of organizational structure encouraging heterogeneous
grouping, shared leadership, and social skills development.
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Course book - A textbook which provides the core materials for a course. It aims to
provide as much as possible in one book and is designed so that it could serve as the
only book which the learners necessarily use during a course. Such a book usually
focuses on grammar, vocabulary, pronunciation, functions and the skills of reading,
writing, listening and speaking.

Creative construction hypothesis - Hypothesis in language acquisition which states
that learners gradually develop their own rule systems for language.

Culture - The sum of the beliefs, attitudes, behaviors, habits and customs of a group
of people.

Deductive teaching - Also known as deduction, from the verb “to deduce”; a
teaching technique in which the teacher presents language rules and the students then
practice those rules in activities. Deductive teaching is usually based on grammar-
based methodology and proceeds from generalizations about the language to
specifics. Delayed copying -The teacher writes a short familiar sentence on the
board, gives students time to look at it, erases it, and then they see if they can write it.
Descriptive grammar - Grammar that is described in terms of what people actually
say or write, rather than what grammar books say the grammar of the language
should be. See “prescriptive grammar”.

Diagnostic test - A test to diagnose or discover what language students know and
what they need to develop to improve their language abilities; may be used before a
course of study and combined with placement test.

Dictation - A technique in which the teacher reads a short passage out loud and
students write down what the teacher reads; the teacher reads phrases slowly, giving
students time to write what they hear; the technique is used for practice as well as
testing.

Direct method - The most common method in TEFL, where language is taught
through listening and speaking. There may be little or no explicit explanation dealing
with syntax or grammatical rules, nor translation into the mother tongue of the
student — inductive learning rather than deductive.

Drills - repetitive exercises designed to form habits in learners and fix the language
SO that it can be produced without thought.
Errors vs. Mistakes - Error is usually used to refer to a systematic deviation from
the rules of language and is seen as part of the learning process. Errors are contrasted
with mistakes which are usually the result of tiredness, distraction or cognitive
overload and are not systematic.

Extensive reading — Reading for general or global understanding, often of longer
texts.

Facilitator - A concept related to a teacher’s approach to interaction with students.
Particularly in communicative classrooms, teachers tend to work in partnership with
students to develop their language skills. A teacher who is a facilitator tends to be
more student-centred and less dominant in the classroom than in other approaches.
The facilitator may also take the role of mentor or coach rather than director.
Feedback - Reporting back or giving information back, usually to the teacher;
feedback can be verbal, written or nonverbal in the form of facial expressions,
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gestures, behaviors; teachers can use feedback to discover whether a student
understands, is learning, and likes an activity.

Fluency- Natural, normal, native-like speech characterized by appropriate pauses,
intonation, stress, register, word choice, interjections and interruptions.
Form-focused instruction - The teaching of specific language content (lexis,
structure, phonology).

Free practice - Practice-activities that involve more language choice by the learner.
The students focus on the content rather than the language. Used for fluency practice.
Functional syllabus - Syllabus based on communicative acts such as making
introductions, making requests, expressing opinions, requesting information,
refusing, apologising, giving advice, persuading; this type of syllabus is often used in
communicative language teaching.

Guided exercises - exercises in which learners are guided (perhaps by a model
paragraph or set of examples) but not controlled in terms of what they produce.
Gesture - A facial or body movement that communicates meaning; examples include
a smile, a frown, a shrug, a shake or nod of the head. Gestures often accompany
verbal communication.

Graded reader - Reading material that has been simplified for language students.
The readers are usually graded according to difficulty of grammar, vocabulary, or
amount of information presented.

Grammar-translation method - A method of language teaching characterized by
translation and the study of grammar rules. Involves presentation of grammatical
rules, vocabulary lists, and translation. Emphasizes knowledge and use of language
rules rather than communicative competence. Traditionally the means by which Latin
and Greek have been taught.

Grammatical syllabus - A syllabus based on the grammar or structure of a language;
often part of the grammar translation method.

Guided practice - An intermediate stage in language practice - between "controlled
practice” (g.v.) and "free practice” (g.v.) activities; this stage features allows for some
creativity from the students.

Immersion method - This simulates the way in which children acquire their mother
tongue. The learner is surrounded by the foreign language, with no deliberate or
organized teaching programme. The learner absorbs the target language naturally
without conscious effort.

Inductive learning - Learning to apply the rules of a language by experiencing the
language in use, rather than by having the rules explained or by consciously deducing
the rules.

Input hypothesis - Hypothesis that states that learners learn language through
exposure to language that is just beyond their level of comprehension.

Intensive reading - Reading for specific understanding of information, usually of
shorter texts.

Interference - A phenomenon in language learning where the first language
interferes with learning the target or foreign language.
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Interlanguage - The language a learner uses before mastering the foreign language;
it may contain features of the first language and the target language as well as non-
standard features.

Interlocutor - In a conversation, this refers to the person you are speaking to.
Humanist approaches - an influential range of approaches to teaching which focus
on the learners as people rather than students. In most, the teacher takes on the role
of counselor rather than instructor and a 'holistic' view of the learners is taken.
Language awareness - Approaches to teaching language which emphasise the value
of helping learners to focus attention on features of language in use. Most such
approaches emphasise the importance of learners gradually developing their own
awareness of how the language is used through discoveries which they make
themselves.

Language experience approach - An approach based on teaching first language
reading to young children, but adapted for use with adults. Students use vocabulary
and concepts already learned to tell a story or describe an event. The teacher writes
down the information they provide, and then uses the account to teach language,
especially to develop reading skills.

Language learning requirements - To learn language, students have four needs:
They must be exposed to the language. They must understand its meaning and
structure. And they must practice it. Teachers should hold their students as able. They
should not over-explain or make things too easy. Learning comes through discovery.
Language skills - In language teaching, this refers to the mode or manner in which
language is used. Listening, speaking, reading and writing are generally called the
four language skills. Speaking and writing are the productive skills, while reading
and listening are the receptive skills. Often the skills are divided into sub-skills, such
as discriminating sounds in connected speech, or understanding relationships within a
sentence.

Learning burden - These are the features of the word that the teacher actually needs
to be taught, and can differ dramatically from word to word. Especially in lexis, the
teacher needs to reduce learning burden by, for example, reducing the number of
definitions and uses presented.

Learning factors - For EFL teachers, four factors outside aptitude and attitude affect
the rate at which a student learns a second language. These are (1) the student’s
motivation, including whether it is instrumental or integrative; (2) the amount of time
the student spends in class and practicing the language outside class; (3) the teacher’s
approach to teaching; and (4) the teacher’s effectiveness and teaching style. The most
important of these motivators are the first two, which are also the two the teacher has
the least control over. See also “aptitude”, “attitude” and “TEFL vs. TEFL”.
Learning styles - The way(s) that particular learners prefer to learn a language. Some
have a preference for hearing the language (auditory learners), some for seeing it
written down (visual learners), some for learning it in discrete bits (analytic learners),
some for experiencing it in large chunks (global or holistic or experiential learners)
and many prefer to do something physical whilst experiencing the language
(kinesthetic learners).
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Learner-centred approaches - include all approaches which are based on the needs
of the learners rather than the demands of an externally imposed syllabus. The term
also applies to classroom behaviors (e.g., basing feedback on what emerges from the
learners) as well as the design of the syllabus and course content.

Linguistic competence - A broad term used to describe the totality of a given
individual’s language ability; the underlying language system believed to exist as
inferred from an individual’s language performance.

Lesson plan - An outline or plan that guides teaching of a lesson; includes the
following: pre-assessment of class; aims and objectives; warm-up and review;
engagement, study, activation of language (controlled, guided and free practice); and
assessment of lesson. A good lesson plan describes procedures for student motivation
and practice activities, and includes alternative ideas in case the lesson is not long
enough or is too difficult. It also notes materials needed.

Look and say method - Also called the whole-word method, a method to teach
reading to children, usually in their first language; has been adapted for second-
language reading; words are taught in association with visuals or objects; students
must always say the word so the teacher can monitor and correct pronunciation.
Metalanguage - Language used to describe, analyse or explain another language.
Metalanguage includes, for example, grammatical terms and the rules of syntax. The
term is sometimes used to mean the language used in class to give instructions,
explain things, etc. — in essence, to refer to all teacher talk that does not specifically
include the “target language”.

Model/modelling - To teach by example; for example, a teacher who wants students
to do an activity may first demonstrate the activity, often with a student volunteer.
Motivation - In language instruction, the desire to learn.

Motivation paradox - Students’ main motivators are factors the teacher has little
control over (integrated versus instrumental motivation, which heavily influence time
on task), yet motivation is critical to learning.

Natural method - Krashen’s Theory of Second Language Acquisition is a highly
practical theory for communicative language learning. This notion of second
language acquisition consists of five main hypotheses: the Acquisition-Learning
hypothesis; the Monitor hypothesis; the Natural Order hypothesis; the Input
hypothesis; and the Affective Filter hypothesis. These hypotheses represent practical
interpretations of what happens in language acquisition, and they form the basis of a
system of language teaching called “The Natural Method.”

Notional approach - an approach to the design of a syllabus and teaching that
considers the aspects of ideas rather than the functions or structures of the
language. For example, the syllabus and teaching focus is on concepts such
as duration of time, size, temperature, futurity, likelihood and so on.

Native speakers - Those who speak the language in question as their mother tongue.
Needs assessment - Measurement of what students need in order to learn language
and achieve their language learning goals; also may include consideration of the
school syllabus.

29



Non-native speakers - Those who speak the language in question as an additional
language. The language in question is not their mother tongue.

Objectives - Also called lesson objectives or aims; statements of student learning
outcomes based on student needs; objectives state specifically what the students will
be able to do in a specified time period; objectives are measurable and therefore
involve specific and discrete language skills.

Oral - Related to speaking.

Oral method or Situational language teaching - Based on a structural view of
language. Speech, structures and a focus on a set of basic vocabulary items are seen
as the basis of language teaching. This was a view similar to that held by American
structuralists, such as Fries. However, what distinguishes the Situational Language
Teaching approach is its emphasis on the presentation of structures in situations.
Over-correction - Correcting so much that students become reluctant to try out what
they have learned.

Paradox of language acquisition - The limited amount of comprehensible input that
children receive is mathematically insufficient for them to determine grammatical
principles, yet somehow they are still able to do so.

Passive vocabulary - Vocabulary that students have heard and can understand, but
do not necessarily use when they speak or write.

Peer correction - Also known as peer review, peer editing, or peer feedback; in
writing, an activity whereby students help each other with the editing of a
composition by giving each other feedback, making comments or suggestions; can be
done in pairs or small groups.

Phonemic awareness - Awareness of the sounds of English and their correspondence
to written forms.

Placement tests - Tests used to place students in a specific language program; such
tests should reflect program levels and expectations for students at each proficiency
level offered by the language program.

Presentation - the stage in the lesson in which the teacher introduces or presents the
focus through, e.g., explanation, demonstration, elicitation, definition or a
combination of techniques.

Production strategies - These refer to utilization of linguistic knowledge in
communication. They do not imply any communication problem (cf., communication
strategies) and they operate largely unconsciously: See communication strategies and
learning strategies.

Proficiency level - Describes how well a student can use the language (often
categorized as beginner, intermediate or advanced).

Proficiency tests - General tests that provide overall information on a student’s
language proficiency level or ability; can be used to determine entry and exit levels of
a language program or to adjust the curriculum according to the abilities of the
students.

Progress test - a periodic test designed to assess how much of a current teaching
programme is being learned successfully.
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Rapport - Relationship, usually a harmonious one, established within a classroom
between teacher and students and among students.

Realia - Real or actual objects used as teaching aids to make learning more natural;
can include forms, pictures, tickets, schedules, souvenirs, advertisements and articles
from English magazines or newspapers, and so on.

Recycling or spiraling - Sometimes called the cyclical approach; the purpose is to
repeat language items throughout the syllabus; each time a language item is
encountered more detail about it is added; this allows students to build on prior
knowledge.

Register - Level of formality in speech with others; register depends on the situation,
location, topic discussed, and other factors.

Situational language teaching (SLT) - an approach, first developed in Britain,
which focuses on language used in specific settings to exemplify and teach the kinds
of language required in different settings, e.g., a customer in a restaurant, an enquirer
at an airport etc. The approach is influential in the design of teaching materials.

Scan reading - To read quickly for specific information; a reading stratagem.

Skim reading - To read quickly for main idea or general information; a reading
stratagem.

Social context - The environment in which meanings are exchanged; can be analysed
in terms of the field of discourse, which refers to what is happening, including what is
being talked about; the tenor of discourse, which refers to the participants taking part
in the exchange of meaning, including who they are and their relationships with each
other (for example, teacher and students); and the mode of discourse, which refers to
what part the language is playing in the particular situation and what “channel”
(writing, speaking or a combination of the two) is being used.

Sociolinguistics - Aspects of culture that affect communication with others;
examples: social class, education level, age, gender, ethnicity.

Structural approach - teaching the grammar of the language and its individual
structures rather than focusing on communicative intent. Contrasted with
a Communicative, Notional or Functional approach.

Student and teacher - Teachers have eight roles in the classroom. They are
authorities and sources of knowledge; entertainers; caregivers; role models;
counselors and sometimes friends; classroom disciplinarians; directors and managers;
facilitators, coaches and guides. The most important person in the classroom is the
student. The teacher’s primary focus must be on effective ways to have the student
practice using his or her language. Classes should be planned so they enable the
student to use just a little more language than they are comfortable with.

Student feedback - Information solicited from students by the teacher to assess the
effectiveness of the teaching-learning process.

Student-centred approach - Also called learner-centred, a way of teaching that
centres on the goals, needs, interests and existing knowledge of the students. Students
actively participate in such classrooms and may even be involved in setting learning
outcomes. Teachers in student-centred classrooms ask students for input on their
goals, needs and interests and on what they know before providing them with study
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topics or answers to questions (for example, grammar rules). They may also ask
students to generate (help produce) materials. The teacher is seen more as a facilitator
or helper than the dominant figure in the classroom.

Student-generated material - Teaching material to which the students have made a
major contribution; the language experience approach, for example, uses student-
generated material.

Survey - To quickly read the headlines, subheads, opening and closing paragraphs,
photo captions, pull quotes and other key materials in an article to get a sense of
meaning; a reading stratagem.

Syllabus or curriculum - The longer-term teaching plan; includes topics that will be
covered and the order in which they will be covered in a course or program of
studies.

Tape script - A written text which accompanies listening material; may be used to
make close passages or for student review.

Task-based syllabus - A syllabus organized around a sect of real, purposeful tasks
that students are expected to carry out; tasks may include telephone use, making
charts or maps, following instructions, and so on; task-based learning is purposeful
and a natural way to learn language.

Teachable moments - Times in a language class in which the teacher realizes that a
point of information not in the lesson plan will help students understand a language
point; teachable moments digress for a brief time from the lesson plan and can be
valuable in helping student learning and keeping students engaged.

Teacher talk - The language teachers use when teaching; involves simplifying
speech for students; it may be detrimental to learning if it is childish or not close to
the natural production of the target language.

TEFL vs. TESL - TEFL is an acronym for Teaching English as a Foreign Language;
TESL, for Teaching English as a Second Language. See a fuller description
at English language learning and teaching. TEFL usually takes place in non-English-
speaking countries, while TESL takes place in the English-speaking world. When we
speak of English as a foreign language (EFL), we are referring to the role of English
for learners in a country where English is not spoken by the majority. English as a
second language (ESL) refers to the role of English for learners in an English-
speaking country, i.e. usually immigrants.

Technique - A way of presenting language.

Thematic syllabus - Syllabus based on themes or topics of interest to the students.
Top-down information processing - Students learn partially through top-down
information processing, or processing based on how students make sense of language
input — for example, through using students’ previous knowledge or schema.
Uninterrupted sustained silent writing - A technique in writing whereby a
specified, relatively short period of time is set aside in class for students to practice
their writing without being interrupted. This helps build writing fluency.
Vocabulary-based syllabus - Syllabus built around vocabulary; often associated
with the grammatical syllabus and the grammar translation method.
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Worksheets - Teacher-developed, paper-based activities to help students
comprehend, use, and learn language; can be used in association with all skill levels
and in individual and group work.

['ocapiii ykiajieHO 3a TaKMMHU IyOJIIKalisiMA 3 1CTOpii METOAUKH HaBYAHHS
1HO3EMHHX MOB:
» Thanasoulas D. History of English Language Teaching.
https://www.englishclub.com/tefl-articles/history-english-language-teaching.htm
* Howatt A. P. R.& Smith R. The History of Teaching English as a Foreign
Language, from a British and European Perspective.
https://www.tandfonline.com/doi/full/10.1179/17597536142.00000000028
e Richards J. C., Rodgers T. S. Approaches and Methods in Language Teaching.
Cambridge University Press, 2001. 278 p.
e Howatt A. P. R. A History of English Language Teaching .Oxford University
Press, 1984. 408 p.
e Darian S. G. English as a foreign language: History, development, and methods of
teaching. University of Oklahoma Press, 1971. 252 p.
e Larsen-Freeman D., Anderson M. Techniques and Principles in Language
Teaching 3rd Edition, Oxford University Press, 2011. 272 p.

AHEKI0TH PO BUKJIAJAYiB I CTyJAeHTIB

v' Jlekuiss. Tpoe CTyIEHTIB Ha TalbOPIIi AYKE CHIBHO IIYMIISATh.
Buxknanay roBoputh: - IkOu MOJIO/1 JIFOAW HA 3a/IHIX Psax MOBOAMIMN ceOe TaK
camMo THUXO SIK Ti, SIKI TPAOTh y KApTHU HA CEPEIHIX, TO Ti XTO CUIUTH MOTIEPETy
MOTJIM O CTIOKIITHO CTaTH.
Ha icriuti mpodecop 3anutye HECYMITIHHOTO CTY/ICHTA:
- [Io Take iciut?
- Ile po3mMoBa 1BOX PO3YMHUX JIOJIEH.
- A SIKILIO OJIVH 3 HUX HE YK€ PO3YMHHUI1?
- To npyruii He OTpUMYE CTUTICH/IIIO.

v B o1uH 3 aMepUKAHCHKUX YHIBEPCUTETIB OyJIM HAIlpaBJIeHi yKpaiHChKa,
HIMEI[bKa Ta aHTJIChKa CTYAeHTKU. KOoXHiii Oyi10 TaHO epcoHaIbHE 3aBJaHHS
Ha TpH Micsii. Yepes Tpu Micslll aHrIiHChKa CTyICHTKa MPUHOCHUTH 12 TOBCTHX
30IIUTIB:

- Ocs, mpodecop, 3BIT 3a CiUeHb, OCh 3a JIIOTUH, OCh 32 TPY/ICHb.
Himenpka cTy/IeHTKa MPUHOCUTH 3 TOBCTUX TOMH:

- e Mmoe gocnimpkeHHsl, e TEOPETHYHA YaCTHHA, 11€ MPAKTHYHA.
VYkpaiHchKa CTy/IeHTKa HE MPUHOCUTH HIYOTO.

ITpodecop:-?

- [Ipodecop, Bu 3HaeTe, y MEHE BYOpa Tak OO0JIijia rojiosa ...
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6. AHOTAILIII PEKOMEHJIOBAHUX AHIJIOMOBHHMX ITYBJIIKAIIIM 3
ICTOPIi METOJAUKU HABYUAHHS IHO3EMHUX MOB

A History of
English Language
Teaching

SFECOND FDITION

OXFORD

Howatt A. P. R., Widdowson H. G. A History of ELT,
Second Edition , Oxford Univ. Press, 2004. 440 p.

The series attracts single or co-authored volumes from
authors researching at the cutting edge of this dynamic field
of interdisciplinary enquiry. The titles range from books that
make such developments accessible to the non-specialist
reader to those which explore in depth their relevance for the
way language is to be conceived as a subject, and how
courses and classroom activities are to be designed. As such,
these books not only extend the field of applied linguistics
itself and lend an additional significance to its enquiries, but
also provide an indispensable professional foundation for
language pedagogy and its practice. The scope of the series
includes: second language acquisition bilingualism and
multi/plurilingualism language pedagogy and teacher
education testing and assessment language planning and
policy language internationalization technology-mediated
communication discourse-, conversation-, and contrastive-
analysis pragmatics stylistics lexicography translation.

Language Teaching Lidrary

Richards Jack C., Rodgers Theodore S. Approaches and
Methods in Language Teaching Cambridge University Press,
2nd Edition, 2001. 278 p.

This new edition surveys the major approaches and methods
in language teaching. This new edition is an extensive
revision of the first edition of this successful text. Like the

first edition, it surveys the major approaches and methods in

d language  teaching, such as grammar translation,

audiolingualism, communicative language teaching, and the
natural approach. This edition includes new chapters on

i topics such as whole language, multiple intelligences,

neurolinguistic programming, competency-based language
teaching, cooperative language learning, content-based
instruction, task-based language teaching, and the Post-
Methods Era. Teachers and teachers-in-training will discover
that this second edition is a comprehensive survey and
analysis of the major and minor teaching methods used
around the world.
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SternH. H. Fundamental Concepts of Language Teaching
Oxford University Press, 1983. 582 p.

4 Fundamental
Concepts of

Language Professor Stern puts applied linguistics research into its

Teaching

historical and interdisciplinary perspective. He gives an
authoritative survey of past developments worldwide and
establishes a set of guidelines for the future. There are six
parts: Clearing the Ground, Historical Perspectives,

Concepts of Language, Concepts of Society, Concepts of
Language Learning, and Concepts of Language Teaching.

¢Smith R., McLelland N. (eds.)The History of Language
@« Learning and Teaching, Vol. 1,16th-18th Century Europe.,
~ Routledge, 2016. 214 p.

Semivocales
=

’;. history of language learning and teaching (HoLLT) in Europe
S T — and beyond. Providing the first overview of research in the
Learning and Teaching field, it will be an indispensable reference for teachers,
VOLUME 1 teacher educators and all those interested in the history of
language learning and teaching and the history of applied
linguistics avant la lettre.
Volume | presents the history of how languages were learnt
and taught across Europe, from Russia and Scandinavia to the
Iberian Peninsula, up to about 1800. Case studies deal with
the teaching and learning of French, Italian, German and
Portuguese, as well as Latin, still the first ‘foreign language’
for many learners in this period.

a’ _ Smith R., McLelland N. The History of Language Learning
| and Teaching: 19th-20th Century Europe: Vol. I, Routledge,
2018. 330 p.

F The chapters in Volume Il present case studies from the
< period when modern languages became established in school
= curricula across Europe and when modern language teaching

The History of Language

AR became professionalized. The chapters consider 19th-century
ST innovations in Europe including the Reform Movement and
19th-20th Century Europe its precursors, as well as developments in policy and practice

in the 20th century.

Nicola McLelland and Richard Smith
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The History of Language
Learning and Teaching

VOLUME 111

Language Teaching Through
the Ages

Garon Wheeler

Smith R., McLelland N. (eds.)The History of Language

| Learning and Teaching, Vol. Ill, Across Cultures
' | Routledge, 2018. 298 p.

Part I of Volume Il (The Place of Culture in Language
Teaching) examines the history of how ‘foreign cultures' have
been presented to learners in language classrooms and
language materials. Part Il (Beyond Europe) presents studies
of the history of language learning and teaching beyond
Europe, including the Middle East, China, Japan, India and
New Zealand.

Wheeler G. Language Teaching Through the Ages,

Routledge, 1st Edition, 2013. 250 p.

Konrad Koerner, a leading historian of linguistics, has long
said that an academic field cannot be considered to have
matured until it has history as one of its subfields. The history
of linguistics is a growing area, having come into its own in
the 1960s, especially after Noam Chomsky looked for
historical roots for his work. In contrast, the history of
language teaching has been neglected, reflecting the
insecurity and youth of the field. Most works on the subject
have been written by linguists for other linguists, and
typically focus on a specific period or aspect of history. This
volume concentrates on the basic issues, events, and threads
of the history of the field — from Mesopotamia to the present -
showing how a knowledge of this history can inform the
practice of language teaching in the present.

Understanding
Language
Teaching

Frow Mebod mr Poavnwettval

I, Kumaravadaelu

I
i

Kumaravadivelu B. UNDERSTANDING LANGUAGE
TEACHING. From Method to Postmethod. Lawrence
Erlbaum Associates, Inc., Publishers, 2006. 277p.

The introductory part consists of three chapters. Chapter 1 is
about language, and it presents the theoretical concepts of
language in its systemic, discoursal, and ideological
orientations. It also outlines certain pedagogic precepts about
components of competence as well as areas of knowledge

and ability. Chapter 2 is about learning, and it deals with
input, intake factors, and intake processes that govern adult
second language learning in formal contexts. Chapter 3 is

P’ about teaching, and it describes how classroom language has

to be modified in order to provide the learner with accessible
and acceptable linguistic input. It also describes various types
of interactional activities that promote the kind of
comprehension that may lead to acquisition.
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A AL
ROUPLEDGES &
ENCYCLOPEDIA OF

LANGUAGE TEACHING

ANED LEARNING

Byram M.(Editor), Adelheid Hu A. (Editor)
Encyclopedia of Language Teaching and Learning 2nd
Edition. Routledge, 2012. 856 p.

In this new edition, every single entry has been reviewed and
updated with reference to new developments and
publications. Coverage has been expanded to reflect new
technological, global and academic developments, with
particular attention to areas such as online and distance
learning, teacher and learner cognition, testing, assessment
and evaluation, global English and teacher education.

Themes and disciplines covered include:

Methods and materials, including new technologies and
materials development.

Contexts and concepts, such as mediation, risk-taking in
language learning and intercomprehension.

Influential figures from the early days of language teaching to
the contemporary.

Related disciplines, such as psychology, anthropology and
corpus linguistics.

It covers the teaching of specific languages, including
Japanese, Chinese, Arabic and African languages, as well as
English, French, German and Spanish.

Parker L. D. , Graves F. O. Methodology and Method in
History : A Bibliography. Routledge, 2013. 268 p.

This bibliography provides the reader with a comprehensive
reference tool that will enhance understanding of
methodological issues and enable the user to employ research
methods appropriate to their subject of study. It also provides
accounting historians a comprehensive data base for the
development of papers addressing methodological issues in
an accounting history context.

Access to this type of resource is particularly crucial to the
development of accounting history research since the number
of papers dealing with methodological issues published in
accounting history literature is very small. Hence, the
references in this bibliography are drawn from the literature
of general history, economic and business history, legal and
social history and philosophy. The scope and range of its
contents are broad — references are taken from texts as well as
papers published in over 450 journals.
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TEACHING
ENGLISH
TO THE
WORLD

Braine G. (Editor). Teaching English to the World: History,
Curriculum, and Practice 1st Edition.

Routledge, 2005. 216 pages.

Teaching English to the World: History, Curriculum, and
Practice is a unique collection of English language teaching
(ELT) histories, curricula, and personal narratives from non-
native speaker (NNS) English teachers around the world. No
other book brings such a range of international ELT
professionals together to describe and narrate what they know
best.

The book includes chapters from Brazil, China, Germany,
Hong Kong, Hungary, India, Indonesia, Israel, Japan,
Lebanon, Poland, Saudi Arabia, Singapore, Sri Lanka, and
Turkey. All chapters follow a consistent pattern, describing
first the history of English language teaching in a particular
country, then the current ELT curriculum, followed by the
biography or the autobiography of an English teacher of that
country. This consistency in the structuring of chapters will
enable readers to assimilate the information easily while also
comparing and contrasting the context of ELT in each
country.

1769-1970

Caparrés A. L. Two Centuries of English Language
Teaching and Learning in Spain: 1769-1970, Amsterdam
University Press, 2019. 204 p.

This book provides an exhaustive historical account of how
the English language was taught and learnt in Spain over two
centuries. Since its origins back in 1769 with the publication
of San Joaquin de Pedro's 'Gramatica inglesa' until 1970, a
key year in European and World affairs. A period of time
ample enough to accurately gauge the impact of this social
phenomenon against the backdrop of social and political
unrest which looms over the whole period but also with
scientific breakthroughs that shaped our modern world. The
history of ELT runs parallel to those events adopting different
mainstream trends ranging from the Traditional or Latin-like
approach to foreign language teaching to the so-called
Grammar-Translation Method and the Direct or Oral Method.
However, special attention is also given to 'minor' trends such
as Eclecticism which constantly overlaps the mainstream
trends. This book is the first to take a close look at how the
English language was taught and learnt in Spain for a two-
century period when the French language was the Spaniard's
first choice when it came to learning a foreign language.
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Nicola McLelland

German Through English Eyes

A History of Language Teaching
and Learning in Britain
1500-2000

McLelland N. German Through English Eyes: A History of
Language Teaching and Learning in Britain 1500-2000,
Harrassowitz Verlag 2015. 444 p.

McLelland's pioneering study charts the history of foreign
language learning and teaching in the UK over five centuries
(1500-2000), taking German as her case study. From the first
grammar of German for English speakers, published in 1680,
McLelland traces the growth in interest in German for travel
and trade, and its rapid increase in prestige in the eighteenth
century as a language of literary merit, before German
became established in schools and universities from the
second quarter of the nineteenth century onwards. Taking
hundreds of textbooks as her primary sources, as well as the
pronouncements of teachers, examiners and policy-makers,
McLelland considers the changing reasons for teaching and
learning German, and the consequent changes in teaching
methods (including the influence of the Reform Movement
around 1900, innovations such as language laboratories, and,
more recently, the communicative approach). She analyses
changes in how the German language was presented,
including advances in how the sound system and word order
were described. Finally, and crucially, she considers how
German culture and history have been represented to English-
speaking learners, particularly over the past hundred years, a
century of troubled Anglo-German cultural relations. A
chronological bibliography of several hundred textbooks for
the period 1600-2000 will serve as a stimulus for further
research.

Duke B. C. The History of Modern Japanese Education:
Constructing the National School System, 1872-1890,
Rutgers University Press, 2014. 434 p.

The History of Modern Japanese Education is the first
account in English of the construction of a national school
system in Japan, as outlined in the 1872 document, the
Gakusei. Divided into three parts tracing decades of change,
the book begins by exploring the feudal background for the
Gakusei during the Tokugawa era which produced the initial
leaders of modern Japan. Next, Benjamin Duke traces the
Ministry of Education's investigations of the 1870s to
determine the best western model for Japan, including the
decision to adopt American teaching methods. He then goes
on to cover the eventual "reverse course" sparked by the
Imperial Household protest that the western model
overshadowed cherished Japanese traditions.
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7. PEKOMEHJOBAHI BIJEOJIEKIII , BIIEO®LIIBMU TA
BIJEO®PAIMEHTM 3 ICTOPII METOJUKU HABUAHHA

ITHO3EMHUX MOB

Tema

Bineosekuis / Bizeoginibm / BineopparmeHt

IcTopis MmeToauKH
HaBuaHHd IM sk
Hayka Ta il 3B’ 130K
3 0a30BHMH
HayKamMu

e Theories - Methods & Techniques of Teaching
English
TEFL & TESOL Courses - ITTT
https://www.youtube.com/watch?v=cKm7Z9Eb16A
o Methods and approaches to language teaching
(Anthology of videos)
Romina M. Rubio
https://www.youtube.com/watch?v=IXTdPKScsSg
e T'agmna Kuraiiropoackasi. Y HUKaJbHOCTh
HHOCTPAHHOIO fA3bIKA KaK y4eOHOro mpeamera. 1
JIeKIUA. 2 JeKIusl.
ACADEMIA | Kanan KyasTypa
https://www.youtube.com/watch?v=r3ZfiDzE11l
https://www.youtube.com/watch?v=BH5VICkOxdo

[Tepexnaani
METOIM HaBYaHHSA
M

e Grammar Translation Method Theory
Naufal Johari
https://www.youtube.com/watch?v=HrUNhH9sIQ8

e Grammar-Translation Method
Ivan Ruiz
https://www.youtube.com/watch?v=RCLM7ZXp2nc

e Grammar Translation Method Demonstration by

Jack Team (llonah Ceballos)

llonah Marquez
https://www.youtube.com/watch?v=zO q7Tr9Muc

Pedopma
HaBuyaHHs [IM.
[Ipssmuii merox
HaBuyaHHs IM

e Theories, Methods & Techniques of Teaching - The
Direct Method
TEFL & TESOL Courses - ITTT
https://www.youtube.com/watch?v=PYtaq9b J8g&list=PLbVi
b986kwejHLSDSDgILNPaZtt2uizzc&index=4
o Natural Approach (BTTE IV-I)
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https://www.youtube.com/channel/UCCXrcPEvNeFB0SnLdcsRfDg
https://www.youtube.com/watch?v=cKm7Z9Eb16A
https://www.youtube.com/channel/UClVl7PvMqy30fvzaJAK06GA
https://www.youtube.com/watch?v=IXTdPKScsSg
https://www.youtube.com/channel/UCR06zdhHCypqnO4s7lpGMAg
https://www.youtube.com/watch?v=r3ZfiDzE11I
https://www.youtube.com/watch?v=BH5VICk0xdo
https://www.youtube.com/channel/UCAt1lx17YC6c6hNzkZa3O3g
https://www.youtube.com/watch?v=HrUNhH9slQ8
https://www.youtube.com/channel/UCG0Tl0XF-QDm3jKgfpLqWvA
https://www.youtube.com/watch?v=RCLM7ZXp2nc
https://www.youtube.com/channel/UC4WCnLHDKiYp42FvSZe3XXw
https://www.youtube.com/watch?v=zO_q7Tr9Muc
https://www.youtube.com/channel/UCCXrcPEvNeFB0SnLdcsRfDg
https://www.youtube.com/watch?v=PYtaq9b_J8g&list=PLbVib986kwejHLSDSDglLNPaZtt2uizzc&index=4
https://www.youtube.com/watch?v=PYtaq9b_J8g&list=PLbVib986kwejHLSDSDglLNPaZtt2uizzc&index=4

darell petilla
https://www.youtube.com/watch?v=aD8g9BUokaA
e The Natural Approach (Krashen)
simonfilm
https://www.youtube.com/watch?v=eTVbdstastl
e Krashen's Theories Lecture
Christine Austin
https://www.youtube.com/watch?v=vdOLm7MZdjo
The Berlitz Story
Berlitz
https://www.youtube.com/watch?v=U9YVijB8TDw
e Berlitz Tips: How to sound like a native speaker
Berlitz Peru
https://www.youtube.com/watch?v=QtQwWnm-dKw

Mertonuana e Forming the Present Simple tense in English
cuctema aposnbsaa | GOENglish
[Mansmepa https://www.youtube.com/watch?v=L9AWrJinhsRI

e The Teachers' Room: Drilling techniques
BBC Learning English
https://www.youtube.com/watch?v=I9x1KrKJUsU
e Basic English Grammar: Have, Has, Had
EnglishLessons4U - Learn English with Ronnie! [engVid]
https://www.youtube.com/watch?v=Nd4MScADY 94
e Subject + Verb Pattern | English Speaking Practice |
ESL | EFL
Mark Kulek
https://www.youtube.com/watch?v=AHFIALHmMY78
e 10 Very Short Conversations | Set 26 | Easy English
Conversation Practice | ESL | EFL
Mark Kulek
https://www.youtube.com/watch?v=SFntzbD-RfU
e Substitution Table - The Possibilities of Great
Sentences
Mindset Teach
https://www.youtube.com/watch?v=TSjLK8hUsC0&t=103s

Meroauyna e Introduction to the teacher research for difficult
cuctema Maiikia circumstances (IATEFL 2017 TRFDC Symposium)
Vecra ELTResearch

https://www.youtube.com/watch?v=2w30kcbilbw
e Powerful Method for Teaching Reading to Classroom
of Students
Reading Key
https://www.youtube.com/watch?v=fPsAuflihMk
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https://www.youtube.com/channel/UC6EmlDORD5WxRo6BtkKYi2Q
https://www.youtube.com/watch?v=aD8g9BUokaA
https://www.youtube.com/channel/UC90RzL3LSBoCkLMhF5h-XxQ
https://www.youtube.com/watch?v=eTVbdstastI
https://www.youtube.com/watch?v=vd0Lm7MZdjo
https://www.youtube.com/channel/UCx7SrRUNig8j32s85bbA6nA
https://www.youtube.com/watch?v=U9YVijB8TDw
https://www.youtube.com/channel/UCmnl_R-F2IjceV-4YiZWGZA
https://www.youtube.com/watch?v=QtQwWnm-dKw
https://www.youtube.com/channel/UCFMWTWWPgA2QAC-R5_IuxKA
https://www.youtube.com/watch?v=L9AWrJnhsRI
https://www.youtube.com/channel/UCHaHD477h-FeBbVh9Sh7syA
https://www.youtube.com/watch?v=l9x1KrKJUsU
https://www.youtube.com/channel/UC4cmBAit8i_NJZE8qK8sfpA
https://www.youtube.com/watch?v=Nd4MScADY94
https://www.youtube.com/channel/UC9VWyvdF-91McG6kt27MeKA
https://www.youtube.com/watch?v=AHFlALHmY78
https://www.youtube.com/channel/UC9VWyvdF-91McG6kt27MeKA
https://www.youtube.com/watch?v=SFntzbD-RfU
https://www.youtube.com/channel/UCyShauoSPxpUo8YDg0rS6JQ
https://www.youtube.com/watch?v=TSjLK8hUsC0&t=103s
https://www.youtube.com/channel/UC7zn1w6lleROMkKhHz-1cTg
https://www.youtube.com/watch?v=2w30kcbi1bw
https://www.youtube.com/channel/UCS11nA95UBSHreu_7HXGIJQ
https://www.youtube.com/watch?v=fPsAuf1ihMk

e Reading Strategies for Struggling Middle School
Readers : Reading Lessons
eHowEducation
https://www.youtube.com/watch?v=JdiScrcP2Nk
e TESOL Teaching Reading Skills
OnTESOL
https://www.youtube.com/watch?v=VBsIJIMg4LAg
e Strategies for Teaching Reading 1: Teaching Reading
to Young Learners
OUPIndia
https://www.youtube.com/watch?v=_MS-5k-yj2w
e How to teach guided reading effectively
Amy Louise
https://www.youtube.com/watch?v=YDbl701UZXXU

Ayi0dIHTBaIbHAM
METO/ HaBYaHHS
IM

e Language Teaching Methods: Audio-Lingual Method
Diane Larsen-Freeman
https://www.youtube.com/watch?v=Pz0TPDUz3FU&Iist=PLd
711XgpLdqUKT7-TI5pU8Zx2k1e8vNAe8

¢ Audiolingual Method
Seval Cebeci
https://www.youtube.com/watch?v=Mqd70dJoLn0

e The Audio Lingual Method
Clara Verina
https://www.youtube.com/watch?v=QjbewEXPM_Q

e Theories, Methods & Techniques of Teaching -

Repetition Drill Example
TEFL & TESOL Courses - ITTT
https://www.youtube.com/watch?v=MbEXsZRImFQ&list=PL
bVib986kwejHLSDSDglLNPaZtt2uizzc&index=6

e Basic Sentence Structure
englishfuntime

https://www.youtube.com/watch?v=F03w-vOV-xw

AymioBizyanbHUM
METOJT HaBUYaHHS
IM

e What is AUDIOVISUAL? What does
AUDIOVISUAL mean? AUDIOVISUAL meaning,
definition & explanation

The Audiopedia
https://www.youtube.com/watch?v=W08-ktWdygA

e Welcome to My House (English Dialogue) - Role-play
conversation for Kids

English Singsing
https://www.youtube.com/watch?v=W4-p4VLe6f0

e Talking About Your Home - How to Describe Your
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https://www.youtube.com/channel/UCQRcG9o2pBhMX9muqLYImmw
https://www.youtube.com/watch?v=JdiScrcP2Nk
https://www.youtube.com/watch?v=VBslJMq4LAg
https://www.youtube.com/channel/UCCq8bUhTWZoU6mi1JRdGX_A
https://www.youtube.com/watch?v=_MS-5k-yj2w
https://www.youtube.com/channel/UCkDp3ZKRmdIL2VlmSw_lalw
https://www.youtube.com/watch?v=YbI7OIUZXXU
https://www.youtube.com/watch?v=Pz0TPDUz3FU&list=PLd7l1XgpLdqUK7-TI5pU8Zx2k1e8vNAe8
https://www.youtube.com/watch?v=Pz0TPDUz3FU&list=PLd7l1XgpLdqUK7-TI5pU8Zx2k1e8vNAe8
https://www.youtube.com/watch?v=Mqd7OdJoLn0
https://www.youtube.com/channel/UCXqc93R0Y6_j6y0p4-rLURA
https://www.youtube.com/watch?v=QjbewExPM_Q
https://www.youtube.com/channel/UCCXrcPEvNeFB0SnLdcsRfDg
https://www.youtube.com/watch?v=MbEXsZRImFQ&list=PLbVib986kwejHLSDSDglLNPaZtt2uizzc&index=6
https://www.youtube.com/watch?v=MbEXsZRImFQ&list=PLbVib986kwejHLSDSDglLNPaZtt2uizzc&index=6
https://www.youtube.com/channel/UCGlUPwB7IoG6nrl_ZMgioLg
https://www.youtube.com/watch?v=F03w-vOV-xw
https://www.youtube.com/watch?v=W08-ktWdyqA
https://www.youtube.com/channel/UCGwA4GjY4nGMIYvaJiA0EGA
https://www.youtube.com/watch?v=W4-p4VLe6f0

Home in English - Spoken English Lesson
Oxford Online English
https://www.youtube.com/watch?v=kzkEGEjkb30
e Méthode FLE adultes - Entre nous 1 - Unité 1 - La
France en images + sous-titres
MaisondesLangues
https://www.youtube.com/watch?v=FfFrLDt_At4
e Voix et images de France
ENT
https://www.youtube.com/watch?v=p97evdaUx9A

KomyHnikatuBHu
METO] HaBYaHHS
IM

e Professor Jack C. Richards - Communicative
language teaching
wwwGVPconz
https://www.youtube.com/watch?v=XYdUB_e8 Zc
e CLT Communicative Language Teaching
Gersson Buitrago
https://www.youtube.com/watch?v=HPXgnNY8TUw
¢ Five Communicative Language Teaching Methods
Kent Andersen
https://www.youtube.com/watch?v=iGDxCg90lts
e Language Teaching Methods: Communicative
Approach
American English
https://www.youtube.com/watch?v=3kRT-rsKxn4
e Speak English Fluently - 5 Steps to Improve Your
English Fluency
Oxford Online English
https://www.youtube.com/watch?v=KaA mxga3PQ

Metoan
IHTEHCUBHOT'O
HaB4aHHig [M

e Theories, Methods & Techniques of Teaching —
Suggestopedia
TEFL & TESOL Courses - ITTT
https://www.youtube.com/watch?v=gNFrAGfi50A
e method_history video I''A. Kutaiiropoackoi
[ITxona KuTaitropoackoi
https://www.youtube.com/watch?v=mFzQwt9fFAQ
e Bcerpeua B Ocrankuno ¢ I'.A. KuTaitropoackoi,
aBTOpoM MeToaa AKTUBH3AIUU
[Tkona Kurairopoackou
https://www.youtube.com/watch?v=KNq0jGMZRYs
e Theories, Methods & Techniques of Teaching - Total
Physical Response
TEFL & TESOL Courses - ITTT
https://www.youtube.com/watch?v=-d79-
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https://www.youtube.com/channel/UCNbeSPp8RYKmHUliYBUDizg
https://www.youtube.com/watch?v=kzkEGEjkb30
https://www.youtube.com/channel/UCCRlJT9QyZ6LW0UsCV7XG2Q
https://www.youtube.com/watch?v=FfFrLDt_At4
https://www.youtube.com/channel/UCatBADZkwMvJ2e3acR07sJw
https://www.youtube.com/watch?v=p97evdaUx9A
https://www.youtube.com/channel/UCOU990UQx7GAcngRrFCm1xQ
https://www.youtube.com/watch?v=XYdUB_e8_Zc
https://www.youtube.com/channel/UCe43XILj4rtqhNPXwpANZDw
https://www.youtube.com/watch?v=HPXgnNY8TUw
https://www.youtube.com/channel/UCLwAiiGzkK-bN5Rwa1FzMew
https://www.youtube.com/watch?v=iGDxCg90Its
https://www.youtube.com/channel/UCBQ58amRJh3anfDtob6sBSQ
https://www.youtube.com/watch?v=3kRT-rsKxn4
https://www.youtube.com/channel/UCNbeSPp8RYKmHUliYBUDizg
https://www.youtube.com/watch?v=KaA_mxga3PQ
https://www.youtube.com/watch?v=gNFrAGfi50A
https://www.youtube.com/channel/UCgHdYQ0Is8QWVz-xO6kv-Qw
https://www.youtube.com/watch?v=mFzQwt9fFA0
https://www.youtube.com/channel/UCgHdYQ0Is8QWVz-xO6kv-Qw
https://www.youtube.com/channel/UCCXrcPEvNeFB0SnLdcsRfDg
https://www.youtube.com/watch?v=-d79-veEBXQ&list=PLbVib986kwejHLSDSDglLNPaZtt2uizzc&index=8

veEBXQ&ist=PLbVib986kwejHLSDSDgILNPaZtt2uizzc&in
dex=8

e Theories, Methods & Techniques of Teaching - The
Silent Way

TEFL & TESOL Courses - ITTT
https://www.youtube.com/watch?v=J1VbcQvJOHQ

e The Silent Way teaching method
Walter Nuiiez-Sol
https://www.youtube.com/watch?v=bh1maOckhlc

e Community Language Learning Demo
Hilary Carlson
https://www.youtube.com/watch?v=a4G9uY8Vqg2Y

e Blended Learning in the classroom with Cambridge

Para Ti

Cambridge English
https://www.youtube.com/watch?v=501Rpu7GKwg

e What is tandem language learning?
Tandem ulaval
https://www.youtube.com/watch?v=8iOuUdiewxA

e Tandem Language learning - Dr Ursula Stickler
LCLC on YouTube
https://www.youtube.com/watch?v=ibedikvZSiE

SPEAKING

Retell Lecture . ¢
Yoy 3]

Teaching of English
Audio - Lingual
Method

%_Qﬁ# W@Tﬂ 7:25
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https://www.youtube.com/watch?v=-d79-veEBXQ&list=PLbVib986kwejHLSDSDglLNPaZtt2uizzc&index=8
https://www.youtube.com/watch?v=-d79-veEBXQ&list=PLbVib986kwejHLSDSDglLNPaZtt2uizzc&index=8
https://www.youtube.com/channel/UCCXrcPEvNeFB0SnLdcsRfDg
https://www.youtube.com/watch?v=J1VbcQvJ9HQ
https://www.youtube.com/channel/UCy5n7zD2ADG36CUvjP7E7MQ
https://www.youtube.com/watch?v=bh1maOckh1c
https://www.youtube.com/channel/UCx7zU-90KLrOAzMUTcSdhww
https://www.youtube.com/watch?v=a4G9uY8Vq2Y
https://www.youtube.com/channel/UCnXqRankqlC47qzXcYMazKA
https://www.youtube.com/watch?v=5OIRpu7GKwg
https://www.youtube.com/channel/UC5ZsXLsonjrBqgxpgNSF0DQ
https://www.youtube.com/watch?v=8iOuUdiewxA
https://www.youtube.com/channel/UCdvJAmiv6yfTZ-adm6GLRdQ
https://www.youtube.com/watch?v=ibe4ikvZSiE

8. JOCJIIJJTHUKHU MPOBJEM ICTOPII METOJIUKHA HABUAHHS

ITHO3EMHUX MOB

@ A.A. MHPONIOG0B

EHECTBEHHOJ
'METOANKM

- OBYYEHMS
CTPAHHbIM

S i

Mupoaoos Ouekcanap OJiekcaHapoBUY

AH. WYKMH

METOAbI
U TEXHOJTIOMMMU

OBYMEHMA MHOCTPANMBIM A3bIKAM

YNEEHOE NOCOGME ANN NPENOJABATINLH
M CTYAINTOR RIMKOSMX 8YIO8

Ilykin AnartoJuin MukoJ1aiioBu4
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A. B. Konbiwesa

AHTTIHACKHA
- ) S

*

Tefpagucremc

KonumeBa AHresina BikropiBHa

Bucwee npodecomonansioe obparosanme

H. M. I'ea
I. M. ®poarosa

MCTOPMSI
3APVBE>XKHOM
METOAMKA
IIPEITOAABAHIS
MHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB

Coaonnosa JIroamuiia IlasiaiBHa
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Aabincbka B.1.

lrmn}mrmi Hapaca 3 memogaka
HaBuaHHA {HO3eMHUX MOB

Jlabdincbka bornana Iropisna

Approaches and
Methods in
Language Teaching

A description and analysis

Jack C. Richards and

I'heodore S. Rodgers

Mxex C. Puuapac

Techniques
and Principles
in Language
Teaching

OXFORD

Diane Larsen-Freeman
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9. MIATOTOBKA 10 TIPAKTUYHUX 3AHATDH

Ha nmpakTuyH1 3aHATTS BUHOCSTHCS HAWBaXIUBIII MUTaHHS AUCIUILIIHUA
«lcTopist METOIMKY HABYAHHS 1HO3EMHUX MOBY, y4acTh B 0OTOBOPEHHI SIKHX
noTpedye Baioi CreriaabHOi MATOTOBKY 3 BUKOPUCTAHHIM KOHCIIEKTY JICKIIIH,
B1JICOJICKIIIH, B0 1IbMIB, BiIeO (PparMEeHTIB Ta peKOMEHI0BAHOI JITEpaTypH, K
OCHOBHOI, TakK 1 0JaTKOBOi, [HTEpHET-pecypciB.

Crnenudika MpakTUYHUX 3aHATh 3 TUCIUIUIIHU Nepeadadae Taki OCHOBHI
dhopmu poboTH:

- yCHE OOTOBOPEHHS TEOPETHUYHUX MTUTAHb;
- ieperyiA 1 0OroBOpeHHs B1ACOJEKIIIH, Bieo(d1IbMIB / BIIEOPPArMEHTIB;
- JICMOHCTpAIIisl BUKOHAHUX 3aBJaHb JJIsl CAMOCTIMHOI po00TH;
- IEMOHCTpAIlisl BUKOHAHUX 3aBAaHb JUIs 1HAUBIAyaabHOI pOOOTH;
- IEMOHCTpAIIis TATOTOBJICHUX MPOEKTIB;
- IEMOHCTpAallis migidpaHux BiA€OPparMeHTIB 3 NPOOIEMH.
[TinroToBKa 10 MPaKTUYHKUX 3aHATH 3 1ICTOPIi METOAMKHM HaBYAHHS 1HO3EMHHUX MOB 1
nepeadayvae:
- YWTAHHS 1 aHAJ13 KOHCIIEKTY JICKIIii;
- TIeperJIsA]l Ta aHaI3 BiICONIeKIli, BimeodiabmMy / BiieopparMeHTy;
- MOPIBHSAHHS 3MICTY KOHCTICKTY JICKIIIi Ta BiJICOICKIII;
- YUTAHHS 1 KOHCIIEKTYBaHHS OCHOBHOI JIITEPATYpPH;
- BUKOHAHHS 3aBJaHb JIsl CAMOCTIMHOI Ta 1HAUBITYyaIbHOT pOOOTH;
- MIFOTOBKA 1HAMBIAYaJbHUX UM IPYIIOBUX MPOEKTIB 3 MPOOIIEM;
- O3HAMOMJICHHS 3 JIOJIAaTKOBOIO JIiTepaTyporo Ta [HTepHeT-pecypcamu;
- caMOIIepPEBIPKY 3a 3aBAAHHSIMU JJII CAMOKOHTPOJTIO Ta TECTAMU;
OTxe, TOTYIOUHCH IO TIPAKTUIHHUX 3aHATH BaM HEOOX1THO:
- YBQYXHO MPOYHUTATH MUTAHHS MPAKTHIHOTO 3aHITTS;
- OTpaIlOBaTH BIAMOBITHUN MaTepial JIEKIIii;
- IEPETJITHYTH BiJIe0JIeKIit0/ Bineodiibm/ BimeopparMeHT (3a HEOOX1THOCTI);
- 03HAMOMHUTHUCH 13 PEKOMEHIOBAHOIO JIITEPATYPOIO, YKIIAal0un aHOTAIIIO JI0
KOXKHOTO JDKepera, 3a3Ha4alouu Py [bOMY: TIPI3BHIIE, iM 51, IO 0aTHKOBI
aBTOPA;
BUXIJHI JJaH1; OCHOBHI MOJIO’KEHHS, BUKJIQ/ICH] Y TEKCT1 / TEOPETUYHI 3100y TKH
aBTOpa / MpaKTU4YHI JOPOOKHU Ta CHOPMYITIOBATH BIIACHY TOUYKY 30DY;
- IOBTOPUTHU OCHOBHI TEPMIHU 3 TEMU MPAKTUYHOTO;
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- 03HalloMHTHCA 3 1H(OpMalLIi€l0 peKkoMeH10BaHuX [HTepHeT-pecypciB;
- IEPEeBIPUTH CBOT 3HAHHS, BUKOHYIOUYH 3aBJaHHS JIJI1 CAMOKOHTPOJIIO, TECT Ta
1HIWBIAyaJibHI 3aBIaHHS;
- 3ra/IaTv BJIACHUM JTOCB1Jl BAKOHAHHS PI3HOMAHITHUX MPOEKTIB;
- BUKOHATH 1 MATOTYBATHUCS 10 IEMOHCTpAIlii HaBYAIbHO-TOCIIITHOTO YU
HAyKOBO-/IOCJTITHOTO 3aBIaHHS.
3ayBa)XMMO, 110 TEXHOJIOTis OTIPAITIOBAHHS TEMHU MOXKE OYTH Pi3HOIO.
Hanpuxnan:
v’ caMocTiitHa po00Ta — JICKIIist — IPAKTUIHE 3aHATTS;
v/ JIeKIlisl — MPaKTHYHE 3aHATTS — CAMOCTIiHA poOoTa;
v’ JIeKIis — caMocTiiiHa po0oTa;
v’ camocrTiiiHa po6oTa — KOHCYJIbTaIlil BUKJIa[a4a TOIIIO.

3arajbHi BUMOI'H /10 CTY/ICHTIB y poueci MiAr0OTOBKH 10 MPAKTHYHUX 3aHATH

1. Po3yMiHHSI CTyJIE€HTaMu HEOOXIJHOCTI OBOJIOAIHHS 3arajJbHUMH Ta
CrieliaIbBHUMU KOMIIETEHTHOCTSAMM.

2.YCBIJIOMJICHHSI HEOOXIJHOCTI OMaHyBaHHS METOJWYHUMH BMIHHSIMHU, IO
MaroTh MpodeciiHy CIpsIMOBAHICTb.

3.IligroroBneHicT 10 PoOOOTH Yy  CHEIiadi30BaHUX  ayJuTOpisX Ta
BUKOPUCTAaHHA 1HPOPMaLIMHO-KOMYHIKAIITHUX TEXHOJIOT1H.

4.BoNOiHHSA CTYyICHTAMH HABYAJIbHO-CTPATETIYHOK KOMITETEHTHICTIO.

5.T0TOBHICT, 10  CaMOCTIMHOI IISVIBHOCTI 3 OBOJIOMIHHS METOIUYHOIO
KOMIIETEHTHICTIO.

6.JloTpuMaHHS CHCTEMATHYHOCTI W JIOTIYHOI MOCHIJOBHOCTI B OMaHyBaHHI
npodeCifHO OPIEHTOBAHUMH METOJMYHUMHU BMIHHSMH.

/.I'oTOBHICTb 10 pO3POOKH 3aBJaHb [0 MPAKTHUYHUX 3aHATH 3 UITKOIO
poQeCciiHO-METOJUYHOIO CIPSIMOBAHICTIO.

8.PerynsapHe BUKOHaHHS y MpoOIECl IMATOTOBKH JIO0 MPAaKTUYHUX 3aHATH
1HUBITyaJIbHUX 1 HAYKOBO-/IOCITITHUX 3aB/IaHb.

9.CucteMaTUYHUI CAMOKOHTPOJIb BUKOHAHHSI MPAKTUYHUX 3aBJaHb 1 TECTIB.

10. CamoaHnami3 SKOCTI MIATOTOBKM JO0  MNPAKTHYHUX 3aHATh 3 1CTOpIi
METOJMKY HaBUYAHHS 1HO3EMHHUX MOB.
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GLOSSARY

10. TJIOCAPINA YKPATHO-AHI' JIACHKHUX TEPMIHIB 3 METOJIUKH
HABYAHHSA IHO3EMHHUX MOB

Amnaui3 — analysis / evaluation

aHaiti3 Jiteparypu — literature analysis

aHaJti3 motped — needs analysis

aHaJti3 ypoky / 3aHsatTs — lesson evaluation

AHrjgicbka MoBa s npodeciiinoro cmizikyBannst — English for Specific
Purposes (ESP)

AyniroBanns — listening

ayailoBaHHA JIianoriaaoro MosieHHs — listening to interaction

ayJIiF0OBaHHS MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHS — transactional listening

rio0anbHe ayAitoBaHHs / 3 pO3YMIHHSIM OCHOBHOTO 3MiCTy ayliIOTEKCTY —
listening for gist

JeTajbHEe ay/Iil0BaHHs / 3 IOBHUM PO3YMIHHSM 3MicTy ayaioTekcty — listening
for detailed comprehension

CKCTEHCUBHE ay/itoBaHHs — extensive listening

IHTCHCUBHE ayairoBaHHs — intensive listening

MeXxaHi3Mu ayjitoBaHHs — mechanics of listening

aHTHIIMNALis / AMOBiIpHE MPOrHO3yBaHHs — anticipation

KOHTEKCTyalibHa / CMUCIIOBA 3/10Taj1Ka — guessing

cripuiiMaHHs 3BYKiB, iX CIIOJy4eHb, iHTOHAII# — auditory perception
pO3IMi3HaBaHHs 3BYKIB, iX CIIOJy4€Hb, IHTOHAIIIN, 3ByKOBUX 00pa3iB JIO Ta
rpamMaTHYHUX (Gopm — recognition

yBara — concentration

BuBuenns — learning

Buxnangau — teacher, instructor, lecturer, professor

ManOyTHIN Bukianad — future / pre-service / prospective / student teacher
BUKJIa/Ia4, 10 TIPAaKTUKy€e — IN-service teacher

npodeciiiHa miAroToBka BunTes / BUKIamada — teacher education / training
Bwminns — skills / language skills

BMiHHS yuntucs — Study skills

iHTerpoBani BMiHHs — integrated skills

HaBYabHI BMiHHs — academic skills

npoayKkTuBHI BMiHHs — productive skills

npodeciiini BMinasg — professional skills

npodeciitHo opientoBani BMinHsa — professionally oriented / profession specific
skills

peuenituBHI BMiHHS — receptive skills

possutok BMiHb — SKills development

50



Bogoainns — proficiency

BOJIO/IIHHS MOBOIO — language proficiency

piBHI BostoaiHHS MOBOIO — language proficiency levels
eJIEeMEHTapHHMIA KoprcTyBad — basic user

— inTpoayktuBHui (“BigkpurTsa’) — breakthrough

— cepenHii (“BkuBaHHS ) — Waystage

He3aJIeKHUI KopucTyBau — independent user

— pyOixHuii — threshold

— IPOCYHYTHM — Vantage

JOCBiTUeHui KoprucTyBad — proficient user

— aBronomuuii — effective operational proficiency

— KOMIIETEHTHUH — Mastery

Bnpasa — activity / learning activity

BIIpaBa Ha miacTaBissHHs — substitution drill

BITpaBa Ha TpaHchopmartito — transformation drill
KOMYHIKaTHBHA BIpaBa / Ui PO3BUTKY / BIOCKOHAJIIEHHS BMiHb — COMmunicative
/ fluency activity / task

HEKOMYHIKaTHBHA BIIpaBa / Ha pOpMyBaHHs / yIOCKOHAJICHHS HABHYOK —
accuracy activity / practice activity / drill

CrociO BUKOHAHHS BITpaBH — Mode

TpeHyBaJlbHA / MIJrOTOBYA BIipaBa — practice activity
YMOBHO—KOMYHIKaTHBHA BIIpaBa — communication activity
Buurenn — teacher, instructor, lecturer, professor
TIoBopinns — speaking

BMiHHs roBopinHs — Speaking skills

BOJIOZIIHHS YCHUM MOBJIeHHsAM — Speaking proficiency
nianmoriune MoBieHHs — Speaking interaction

miamoriyHa eHICTh — adjacency pair

3akiHuyBaTu aiaigor — relinquish a turn

perutika — speaking turn

peaKTHBHA peIUIiKa / pearyBaTi Ha PeIuIiKy / mATpUMYBaTH crijikyBaHHs — hold
aturn

oOMiH perutikamu — turn-taking

niama3oH ropopinHs — speaking range

KOMIIETCHTHICTh y TOBOpiHHI — Speaking competence
MOHOJIOTIYHE MOBJICHHS — Speaking production
MPaBHIIbHICTH TOBOPiHHS — SpPeaking accuracy

mBHIKicTh ToBOpiHHs — oral fluency

HisabHicTh — activity

B/ MOBJICHHEBOI JisTbHOCTI — COmMmunicative language activity
MOBJICHHEBI [IiT yuHIB / cTyneHTiB — procedures

chepa aismpHOCTI — domain

OCBIiTH# AisuTbHICTH — educational domain

ocoOucTa misutbHICTH — personal domain
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npodeciiiHa AisuTbHICTH — Occupational domain

CycIiJbHa AisibHICTH — Public domain

Hosinuuk — reference book

Zapaanus — task

TEeCTOBE 3aBJaHHs — test

3aBJIaHHs aJbTepHATHBHOIO BUOOpy — true-false task

3aBJIaHHs Ha BIOPSAKYBaHHS — rearrangement task

3aBJIaHHS Ha 3aBepIeHHs — completion task

3aBJaHHs Ha MijcTaBIsTHHS — Substitution task

3aBaHHs Ha TpaHcdopmarito — transformation / modification task

3aBJaHHs MHOKMHHOTO BHOOpy — multiple choice task

3aBJIaHHS IIEpPEeXpPEeCcHOT0 BUOOpY — matching task

3amoBieHHs comianbHe — Social order

3ayBaxennsi — feedback

3ayBa)KEHHS OJJHOTPpYMHUKIB / kKoser — peer feedback

3pobuTH 3ayBakeHHs — give feedback

3BopoTHiii 38’5130k — feedback

3micT HaBYaHHs — content

Bif0ip 3MicTy HaBuaHHs — content selection

3uanns — knowledge

¢donoB.i 3HanHg — background knowledge

InTepakTuBHA KomKa — interactive whiteboard (IWB)
Indopmaniiino—komynikamiiini Texnosorii (IKT) — Information Communication
Technology (ICT)

KomnerentHicTh — competence / proficiency

rpaMaTH4YHa KOMIIETEHTHICTH — grammatical competence / proficiency
KOMYHIKaTHBHA KOMITETCHTHICTh — COMmunicative competence / proficiency
KOMIIETEHTHICTh B ay/iroBanHi — listening competence / proficiency
KOMIIETEHTHICTh B TOBOpiHHI — Speaking competence / proficiency
KOMIIETEHTHICTh B YCHOMY Tiepekiiai — interpretation competence / proficiency
KOMIIETEHTHICTh y TUchbMi — Writing competence / proficiency
KOMIIETEHTHICTh Y MUChbMOBOMY Tiepekiai — translation competence / proficiency
KOMIIETEHTHICTh y unTaHHi — reading competence / proficiency

JICKCUYHa KoMIteTeHTHICTh — lexical competence / proficiency

MOBHa / TiHrBiCTHYHA KOMIIETEHTHICTE — linguistic competence / proficiency
npodeciitna komnereHTHICTH — professional competence / proficiency
npodeciifHo opieHTOBaHa KOMIeTeHTHICTh — Profession specific competence /
proficiency

dbopmyBaHHs KoMIIeTeHTHOCTI — competence / proficiency development
KomymnikaTusHi 31i6H0cTi — COmmunicative abilities and attitudes

PO3BHTOK KOMYHIKaTHBHMX 3710HOCTE — communicative abilities and attitudes
development

KonTpoJb — assessm

ent / test / testing
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B3a€EMOKOHTpPOJIb — PEer assessment

BIUIMB KOHTPOJIIO Ha mpoiiec HaBuanHs — backwash / washback effect
KOHTPOJIbHUH JTHCT camoolinku — Self-assessment check list

KOHTPOJIb HaBYAJIBHUX JOCSATHEHb — achievement test

KOHTPOJIb PiBHS BOJIOAIHHS KOMITETEHTHICTIO — proficiency test
iJICYMKOBHI KOHTPOJIb — SUmmMmative assessment / test

HOTOYHMI KOHTpoJb — formative assessment / test

pyODKHUI KOHTPOJIb — progress test

caMoKoHTpoJb — Self-assessment

KopexrHnicTs — accuracy

KOPEKTHICTh apTHKYJISIIIHOTO Ta iIHTOHAIIHOTO 0dopMIIEHHS — pronunciation
accuracy

KOPEKTHICTh apTUKYJIALIHHOTO Ta IHTOHALIIMHOTO AEKOyBaHHs rpadidyHUX 3HAKIB Ta
MUChbMOBHX IMOBiToMIIeHB — reading accuracy

KOPEKTHICTh rpaMaTUIHOr0 0OpMIICHHS — grammar accuracy
KOPEKTHICTh JIEKCUYHOTO odopmiteHHs — Vocabulary accuracy
Jlexcmunuii minimym — basic vocabulary

BHMOTH IIOJI0 SIKICHOTO Ta KUIBKICHOTO CKJIay JIGKCHYHOTO MIHIMyMY —
requirements to the qualitative and quantitative composition of the basic vocabulary
Martepiau(u) — materials

MaTepianu sl caMocTiitHo1 podotu — self-access materials

HaBYaJIBHHI MaTepian — teaching materials

po3poOka marepiamiB — materials design / developing

aHaJIi3 MaTepiaiB 1 OIliHKa iXHBOI ehekTHBHOCTI — Materials evaluation
BinOip marepianiB — materials selection

J01aTKOBUI Matepian — supplementary materials

BUKOpPHCTaHHs MaTepianiB — materials utilising

posnaBanbHui MaTepian — handout

Mera — aim/ goal

BU3Ha4YeHHs MeTH — aim / goal setting

BHUXOBHa MeTa — pedagogic aim / goal

MeTa Bripaeu — goal

ocBiTHs MeTa — educational aim / goal

mi3HaBajbHa MeTa — cognitive aim / goal

npakTHYHa MeTa — practical aim / goal

posBuBasibHa MeTa — developmental aim / goal

JIHrBOCOIIOKY/IbTYpHA MeTa — lingvosociocultural aim / goal

Meron naBuanns — instruction / learning / study method
kiacudikaiis MeTo1iB HaBuanHs — teaching methods classification
METOJT aKTHBI3allii MOXKIIMBOCTEH ocobucTocTi 1 koektuBy — Mmethod of activating
the capabilities of the individual and the team

MeTon ayaioBizyanbpauit — audiovisual method

MmeTo aymiominrBaneHuii — audiolingual method

METOJI rpaMaTHUKO—TIepeKIaaauii — grammar-translation method
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MeTo1 Iekcuko—Tiepekmangauii — lexical-translation method

METOJI iHTEHCUBHHUI — Intense method

MeTo1 KoMOiHOBauuii — combined method

METOJI KOMYHIKaTHBHMI — COmmunicative method

METOJ] HaBuaHHs ynTaHHs Maiikiaa Yecra — Michael West’s method of teaching
reading

MeTOJ HaTypaibHuii — Natural method

MeToJ1 mpobsieMHoro HapuanHs — task-based learning

metox npsimuii — direct method

METo/u CBiloMi — Cconscious methods

meton ycuumii ['aponbna [Tanmemepa — Harold Palmer’s oral method

MeToJT TOBHOI (ismuHoi peakiii — total physical response (TPR)

Moga — language

MoBa HaB4YaHHs — medium of instruction

MoBa opurinany — source language (SL)

MosaenneBa 3apsiaka — warm-up / lead-in activity

HaBwuukm — skills

rpaMaTu4Hi HaBuuky — grammar skills

perenTUBHI HaBU4KHU — receptive skills

penpoaykTuBHI HaBuuku — reproductive skills

ciryxo—BUMOBHI — pronunciation skills

donernuni HaBuuku — phonological skills

dbopmyBanns HaBuuok — SKills development

nekcudHi HaBruku — vocabulary skills

Hasuanns — instruction / learning / study

HaBUYaHHs BUMOBH — teaching pronunciation

HaBYaHHS rpamMatuku — teaching grammar

HaBYaHHS 1HO3eMHOT MOBH 3a JIOTIOMOT'O0 KOMIT toTepa — computer assisted language
learning (CALL)

HaBYaHHs Jiekcuku — teaching vocabulary

peIMETHO OpieHTOBaHe HaBuaHHs — content-based instruction / learning / study
KypC HaBYaHHS — COUrSe

pe3yabTaTi HaBuaHHs — instruction / learning / study outcomes

Haguansbhi aii yunis / cryaenTis — learning / procedures

THY4YKE yIIpaBIiHHSA HaBYAJIbHUMH AisiMu yuHiB / cTyaenTiB — low-structured teaching
’KOPCTKE yIpaBIiHHS HaBYAJIbHUMU JisiMu y4HiB / crynenTiB — high-structured
teaching

Hapuanbno—meroanunnii kommieke (HMK) — course series

Hapuyaabuuii muran — curriculum

HapuanbHuii nocionmk — manual

HapuanbHa nporpama — syllabus

BIJINIOBiJaTH BUMOTaM HaBuaybHOI mporpamu — Syllabus fit

HaBuanbHuii npouec — learning

yIpaBIiHHS HaBYaJIbHUM Tporiecom — classroom management
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Hapuaasuuii ctuin — learning style

ayauT (cayxowmii Tum) — auditory learner

Bi3yau (BisyasibHui Trr) — Visual learner

KiHecteT (kiHecTeTnuHui Tum) — Kinaesthetic learner

HaounicTs / HaouHi mocionuku — teaching aids / visual aids

O0i3HaHicTBh — awareness

OBsoJioxinHs — acquisition

OBOJIOJIIHHS 1HO3eMHO0 MOBOIO — Second language acquisition (SLA)
OnanyBanns — learning / mastering

i1 onanyBaHHs — learning / mastering goals

Omnopa — cue / prompt

OcnoBa metoxay — the basis of the method

naiHrBicTyHa ocHoBa — linguistic basis

meToanyHa ocHoBa — methodological basis

nejaroriuia ocHosa — pedagogical basis

nicuxoJioriyaa ocHoBa — psychological basis

NICUXOJIIHTBICTHYHA ocHOBa — pSycholinguistic basis

OuinoBanns — assessment / evaluation

BUXiJHE omiHIOBaHHS — end-0f-course assessment / evaluation

BCTYITHE OIIIHIOBaHHS — assessment / evaluation on entry

KpHUTepil oriHOBaHHs — assessment / evaluation criteria

mKaixa camooninoBanHs — self-assessment grid

IMucbMo / muceMHe MOBJIEHHS — Writing

*KaHPOBUH MiIX1 10 HaBYaHHS MECchbMa — genre-based writing

KepOoBaHe MUCHMO (3 BUKOpUCTaHHSIM orop) — guided writing
KOHCIICKTyBaHHs — Note-taking

TEeXHIKa MICchMa — Writing accuracy

MexaHi3Mu nrcbMa — mechanics of writing

nporiecyalbHUH MiXi/] 10 HaBYaHHS MUChbMa — process-oriented writing
TEKCTOBUH / TEKCTyalIbHMI MIAX11 A0 HaBYaHHS muckMa — product-oriented writing
IMuranus — question

MUTAaHHS BIAKPUTOTO TUITY — Open-ended question

nUTaHHA 3akpuToro tuiy — closed question

MUTAHHS Ha MEPEeBIPKY BOJOIIHHS JCKCHKO-TpaMaTHYHUM MaTepianiom — display
guestion

MUTAHHS Ha MEPEeBIPKY pO3yMIHHS 3MICTY TeKCTy / mOBigoMIIeHHs — comprehension
question

IMixxix — approach

ayJIMTUBHUH minxix — comprehension approach

X1 10 HaBYaHHS, OPIEHTOBAHMI Ha MPOIeC — Process-oriented approach
IiX1 10 HaBYaHHS, OPIEHTOBAaHUI Ha pe3ynbraT — product-oriented approach
MIX1D 10 HaBYaHHS YCHOI'O MOBJICHHS “3Bepxy BHHU3 — tOp-dOWﬂ approach
MiX1 10 HaBYaHHS YCHOTO MOBJIICHHS “3HM3Y Bropy” — bottom-up approach
»KaHPOBHH Tiaxia — genre-based approach
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KOMYHIKaTUBHUH Miaxig — communicative approach

nekcuuHmi miaxin — lexical approach

ocobucTiCHO—IisIbHICHHUH miaxin — learner-centred approach

npobaeMHui miaxig — enquiry / problem solving / task-based approach
IMomuaka — error / mistake

BUIPABJICHHS TOMUJIKH — COrrection

CHMBOJIH I TIO3HAYCHHS TOMUJIOK — COrrection code

IIpaBuiabHICTH (TUB. KOPEKTHICTH) — accuracy

IIpakTuka — practice

nearoriyHa rnpaktuka — teaching practice

Ipwuiiom — technique

npuiiom KoHTpoIto — testing technique

npuiioM HaB4aHHS — teaching technique

npuiiom ydinus — learning technique

CYKYIHICTh IPUHOMIB HaBYaHHs / y4iHHs — procedures

HMpunmun — approach / principle

MIPUHITUIT B3aEMOTIOB 13aHOT0 HABYaHHS MOBH Ta KyJbTypu — language-culture
connection

MPUHITUI TApaJIeILHOTO Ta B3a€EMOMOB’ sI3aHOT'0 HAaBYAHHS BC1X BU/IIB MOBJICHHEBO1
nisutbHOCTI — INtegrated approach

NPUHIUI ypaxyBaHHS BIUTUBY pigHOI MOBH — Native language effect
NPUHIUI ypaxyBaHHS MIKIIPEIMETHUX 3B’ s13KiB — content and language integrated
learning (CLIL)

PiBenn — level

BUX1HMI / 1IIIOBHI piBeHb — target level

BXi/HUH piBeHb — entry level

piBeHb BostoiHHS MoBoOIO — proficiency level

Po6oTa — practice / work

pexxum podotu — type of classroom interaction

iHaMBiAyalbHa podota — T—P

napHa podora — P,—FP, / pair practice / work

dponTansHa podora — T—CI / whole class practice / work

camocTiitHa poboTa — independent study / self-study

Tema — theme

TEMaTHYHHIA HanpsMok — theme

Tect / TecTryBanns — test / testing

JT1arHOCTUYHUH TECT (3a pe3yJIbTaTaMu SIKOTo Bi0YBa€ThCS PO3MOALT YUHIB /
CTYACHTIB 10 Tpynax) — placement test / testing

MIXKHApOJIHa CUCTEMa TeCTyBaHHS BOJIOJIIHHS aHIITIHCHhKOK MOBOIO — International
English Language Testing System (IELTS)

00’eKTHBHUI TecT (MepeBipKa 3a KirouaMu) — objective test / testing
cy0’exTuBHUE TecT — Subjective test / testing

Texuouoria HaBuanns — learning technology

TpenyBanus — practice
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TPEHYBaHHS MOBHOTO MaTtepiairy — accuracy practice
TpPEeHYBaHHs MOBJICHHEBOTO MaTtepiaiy — fluency practice
YceBinomiienicTb — awareness

3arajJibHa MOBHA YCBiJOMIIeHICTh — language awareness
Yuinns — learning / study

Xinx ypoky / 3ansarrs — classroom dynamics

Yuranusa — reading

yuTaHHs 3 TOBHUM po3yMiHnHsM — reading for detailed comprehension
CKCTEHCUBHE YnTaHHS — extensive reading

3piie yurtanns — fluent reading

iHTCHCHBHE YnuTaHHs — intensive reading

kepoBaHe / HaBuanbHe ynTaHHS — guided reading
MexaHi3Mu yntanHs — mechanics of reading

— aHTUIMNALis / IMOBiIpHE MPOrHO3yBaHHs — anticipation
— CIiBBiTHECEHHS — Correspondence

— KOHTEKCTyasbHa / CMHCIIOBA 3/10Ta/iKa — guessing

— po3mizHaBaHHs rpadiuaux ¢opm JIO ta rpamatnyaux Gopm — recognition
— omepallii 30poBoro cipuitHATTSA — Visual perception
O3HAWOMITIOBAJIbHE YMTaHHS — SKimming

neperisAaoBe / MOIIYKOBE YUTAHHSA — SCANNINg

TEeXHIKa YuTaHHA — reading accuracy

HaBYaHHS TexHikK ynTaHHg — guided reading

yuTaHHs Brojoc — oral reading / aloud reading

yuTaHH MOBYKH — Silent reading

Iias — aim / goal / objective

HaBuajbHa 11k — learning objective

1iJ1b oanyBaHHs — learning goal

I'nocapiii ykjageHo 3a TaKUMH MyOJiKaliAMuU:

e Delta (Diploma in Teaching English to Speakers of Other Languages)
http://www.cambridgeenglish.org.ru/teaching-english/teaching-
qualifications/delta/

e TKT Module 1 Practice test - ELT Concourse

https://www.eltconcourse.com/training/tkt/tktmodulel/practicetests/m1fullprac

ticetest/tktmodulelfullpracticetestindex%20.htm

e Littlejohn A. , Hicks D. Cambridge English Worldwide. An A to Z of

Methodology. Cambridge: Cambridge University Press, 2000. 48 p.

e Tissot Ph., Terminology of vocational training policy (A multilingual glossary
for an enlarged Europe), European Centre for the Development of Vocational

Training (Cedefop), 2004. 59 p.

o Illykun A. H. JIMHrBOAUIAKTUYECKUNA DHIIMKIIONECIUUECKUN CIIOBaph: Ooiee

2000 equuun. Mocksa: Actpenb: ACT: Xpanutens, 2007. 746 c.

o ®dabpuuna . I. AHTIINACHKO-YKPaTHCHKUH TJIOCAPil TEPMIHIB 3 METOJIUKHU
HaBYaHHs 1HO3EMHHUX MOB 1 KyJIbTyp. [Hozemui mosu 2015, Ne 4 (84). C. 54 —

60.
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® i AT%.G’
; o
%, 5

11.1. IPAKTUYHE 3AHSTTA 1
«Metoanuni cucremu I'. ITanbmepa i M. Yecta»

Meta: BrockoHalieHHs (axoBoi (METOJIUYHO1) KOMIIETEHTHOCT1; O3HAHOMJICHHS
3 MmeToanyHuMu cuctemamu I'. ITanemepa 1 M. Vecra.

IcTropuuHna goBigKa

I'apoasa [Maasmep (1877-1950)

3HauHe po3mUpeHHs chepu  BUKIAJIaHHS
1HO3EMHHX MOB Y 3B'SI3KY 3 TIOTPEOOIO B JIFOISIX,
SIK1 BOJIOJIIOTH 1HIIOMOBHHUM MOBJICHHSM, B XX
CT. TpPHUBEJIO JI0 IHTEHCHUBHOI PO3POOKH 1
MOJANBIIOTO  PO3BUTKY TPSIMUX  METO/IIB,
OpPIEHTOBAaHUX SIK Ha PENpPOAYKTUBHE, TaK 1 Ha
peuentuBHEe  OBOJOAIHHA  MoBow. Cepen
MepIINX, HAMOUIBII PO3MOBCIOIKEHUX, € METO/T
I'aponbpaa [anemepa.

AHTIIAChKMA TIegaror 1 meroaucT [apoibn
[lampmMep — aBTOp TOHAA I SITACCATH
TEOPETHYHUX mparp, HiAPYYHUKIB 1
HABYANBHUX MOCIOHHKIB. Moro ycHumii meroxn,
oupl Bimomuil gk meroxa Ilanbmepa, BUHHK y
20-Ti poku XX CT. 1 HE TiIIBKHA CTaB IIHPOKO
MOLIMPEHUM, a W CIPaBUB 3HAYHUW BIUIMB Ha
CTaHOBJICHHsI ayioiHrBagbHOTO (40-Bi pOKHM) 1
aynioBizyasibHOTO (50-Ti pOKH) METOIB.
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Maiika Yecr (1886 — 1973)

AHITHACHKUN megaror 1 MeToauct Maiki
Yect (M.West) - aBrop 61u3bko 100 pooir,
MPUCBAYEHUX HABUYAHHIO YUTAHHS, YCHOTO
MOBJICHHS, a TaKOX CKJIaJaHHs
HaBYAJbHUX CIJIOBHUKIB.YECT € B1JIOMUM
MIPEACTABHUKOM TIPSIMOTO METOTY.
Uuranns 3a Mmeronom M. VYecra € He
TUIBKH METOI0, a W 3aco00M HaBYaHHS,
0COONMBO HAa IMOYATKOBOMY €Tami: BOHO
J03BOJISIE  HAKONMWYUTH  CIOBHUK 1
CTBOPUTH, TaKUM YHHOM, Oazy Jjs
pPO3BUTKY BMIHb YHTaHHS Ta YCHOTO
MoBieHHs. OcHoBHa 3acinyra M.Yecra
MoJIsira€ B TOMY, IO BIH PO3pPOOMB CBOIO
Meroanuny cuctemy y 20-30-Ti poku XX
CT. I MacoBoi mkoiau benramii (Immis) 1
omucaB ii y kHu31l "Learning to Read a
Foreign Language", a TakoXX CTBOpUB
cepii rpagyoBaHUX XpecTomaTii-
MMOCIOHMKIB  JJId HaBYaHHSI  YHUTAHHA
aHTJIICHKOI0 MOBOIO.

3aBaaHHA:

e (O3zHaitomTecs 3 TPOBIIHUMHU HAYKOBUMH MyOIIKaIIsIMU 3 TTPOOJIEMHU.

OBoJofiiiTe METOIUYHOIO TEPMIHOJIOTIIO 3 MPOOIEMHU.
OnaHnyiiTe HAyKOBO-METOAMYHI 3acagu MeToauuHux cucrem . [lanbmepa 1 M.
VYecra.

HaBuithcs:

KBaTi(hiKOBAaHO BUKOPUCTOBYBATH TEPMIHOJIOTIIO 3 TIPOOJIEMHU;

3pO3yMIJIO 1 BHUEPITHO JIaBaTH BU3HAYEHHS OCHOBHUX KaTETOpii 1

MOHSATH 3 MPOOJIEMU;

B1I0MpaTH ¥ aHai3yBaTH 1H(POPMAILIiIO 3 TPOOIEMHU;

OTpaIlbOBYBAaTH HAYKOBI JKEpesia 3 TpoOJieMu;

aHaI3yBaTH 1111, 3MICT, OCHOBHI MPUHOMH 1 3acO0M HABUYAHHS y METOAUYHHUX
cuctemax I'. ITanemepa 1 M. Yecra;

BU3HAYATH JIOLUIBHICTh BUKOPUCTAHHS OKPEMHUX TMPUHOMIB HaBYAHHS
iHo3emMHO1 MoBU (IM) 3rilHO 3 IIUMHU METOJMYHUMM CHUCTEMaMH y 3aKjiagax
BUIIIOI OCBITH YKpaiHH.

(I)Ole/l NMPOBCACHHA NPAKTUYHOI'O 3AHATTH:

EBpuctuyna 6ecina.
“MO3KOBHIA IITypM.
[lepernsan 1 oOroBopeHHs Biieo(d1JIbMIB Ta BiA€OPParMeHTIB.
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e VYCHI BIAMNOBI/II 3 HACTYITHUM OOTOBOPEHHSIM.

» IloBTOpeHHs MaTepiay
[Ipuragaiite MaTepian 3 TEMH 1 3aKIHYITh TaKl TBEPIKEHHS:

e Meron I'. [lanemepa BUHHK Y .....
e OcHoBHuMH npuHnHMnamu HaBuaHHs IM I'. [Tanemep BucyBae
e [IpoBiganm 3aBmanHsM HaBuanHHsA IM M. Yect BBakae ...

» IluTtaHHs AJs ONPAINIOBAHHA TA 00TOBOPEHHS

1.Ha3Ba, yac BUHUKHEHHSI, MICII€ HANIIUPILIOTO PO3MOBCIOKEHHS, CYTHICTh, OCHOBHI
npeactaBHuky MetoiB . [lamemepa Ta M. Yecra.

o KoHCIeKT seKii.

e Bineonekiis/BineodpparMeHT.

e MeTtoauka HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB 1 KYJIBTYp: TEOpIs 1 MPaKTUKA: MiAPYIHHUK
JUIA CTyJA. KJIACWYHMX, MEAAroriYHMX 1 JIHTBICTMYHHUX YHiBepcuteriB / O. b.
birny [ta i1.] / 3a pexn. C. FO. HikonaeBoi. Kwuis : Jlensit, 2013. C. 549; 556 —
557.

e Hikonaera C. 0. OcHOBM cy4acHOiI METOJMKH BUKJIAJIaHHS 1HO3EMHUX MOB
(cxemu 1 Tabnwini) : HaB4. mocioHuk. Kwuis: Jlensit, 2008. C. 266 — 267.

e ['e3 H. U., ®ponosa I'. M. Hctopusi 3apy0exHOIl METOIUKH TMPENOIaBaAHUS
WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB: yueOH. mocobue. MockBa: Uzn. Llentp « Axkagemusy»,
2008. C. 44 —46; 68 — 71.

o [lambmep I'. YcHuit meton HaBuaHHS 1HO3eMHHMX MOB. KuiB: PaasiHchka
mkona, 1964. C. 3 - 28; 32 - 34.
e VYsct M. OOyyeHue aHTIIMKACKOMY SI3BIKY B TPYAHBIX yCJIOBUAX . MoCkBa :

[IpocBemenne, 1966. C. 3 — 19.
O3HallOMUBIIINUCH 3 PEKOMEHIOBAHUMH JiKepeliaMu, OyJbTe TOTOBI Ha3Batu 1) dac

BUHUKHEHHSI METOMIB; 2) MiClS X PO3MOBCIOJDKEHHS; 3) OCHOBHHX
npencraBHuKiB; 4) cyTHicTh MeTofiB ['.Ilanbmepa Ta M. Yecra (quB. Takox
JOJATKH).

2.Ilcuxonoriyni Ta JiHrBICTUYHI 3acanu MetoiB ['. [Tanemepa Ta M. Yecra.
o KoncnekT nekii.
e Meroanka HaBYaHHS 1HO3EMHHMX MOB 1 KyJbTyp .... Kuis: JlensiT, 2013. C.
549; 557.
e Hikomnaepa C. FO. OcHOBM cy4acHOT METOJMKN BUKJIQJAaHHS 1HO3EMHUX MOB
(cxemu 1 Tabnuii) : HaBY. ociOHuk. Kwuis: Jlennit, 2008. C. 271 — 272.
e ['e3 H. U., ®ponosa I'. M. HcTopus 3apyOexHON METOAUKHN MTPENOJaBAHUS
WHOCTPaHHBIX S3BIKOB: yueOH. mocooue. Mocksa : U3n. LlenTp «AkagemMusi»,
2008. C. 46 —49; 711 -73.
OmnpaIlrroBaBIi  peKOMEHIOBaHI JDKepena, OXapaKTepU3yWTe TMCUXOJIOTIUHY 1
miHrBicTHYHY ocHOBU MetofiB I'. Tlampmepa ta M. Vecra. [loscHiTh iX BIUIMB Ha
METOJMYHI CUCTeMH HaBuaHHs [M.
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3.Meroauuni 3acaau metoxiB I'. [TameMepa Ta M. Yecra.

e KoHcnexT Jiekmii.

e Bineonekuis/Bineo GpparMeHr.

e MeToauKka HaBYAaHHS 1HO3EMHHMX MOB 1 KynbTyp .... Kuis: Jlensit, 2013. C.
549 —550; 557 — 558.

e Hikomaera C. HO. OcHOBU Cy4acHOi METOJIMKM BUKJIQJaHHS 1HO3EMHHX MOB
(cxemu 1 Tabnuii ) : HaBY. nociOHuk. Kwuis: Jlensir, 2008. C. 271 —272.

e ['e3 H. U., ®ponosa I'. M. Uctopus 3apyOexkHONH METOAMKH IPEIOJaBaHUs
MHOCTPaHHBIX SI3BIKOB: yueOH. nmocooue. Mockpa: U3a. Llentp « Akagemusy,
2008. C. 49 —68; 68 — 90.

o [lamemep I'. YcHuii meton HaBuaHHs 1HO3eMHHX MOB. KuiB : “Panmsncbka
mkona”, 1964. C.37 —38; 41-42; 64 —72; 81 —84; 113 —117; 153 — 156.

e VYact M. OOyyeHue aHTIUHCKOMY S3BIKY B TPYIHBIX YycIOBUAX. MocCKkBa :
[Ipocsemenne, 1966. C. 30 -34; 52 — 56: 59 — 64.

OmnpallfoBaBii pPEeKOMEHJIOBaH1 JKEpena, MO KOXHIA 3 METOAMYHUX
CHUCTEM BHU3HAYIThH: I, 3MICT, NPUHIMIINA, NMPUHOMH HaBUYaHHS; HaBYaJbHI
MOCIOHUKY (AMB.TAKOXK JOJATKH).

4 Kputnunuii ananiz merofis I'. [Tanemepa Ta M. Yecra.

e KoHcnekT nekiii.

e Meroauka HaBYaHHS 1HO3€MHHUX MOB 1 KyJbTyp .... Kuis: JlensiTt, 2013. C.
550 — 551; 558.

e ['e3 H. U., ®pomnosa I'. M. McTopus 3apyOeskHON METOAUKHU MIPETOJaBaHUS
WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB: yueOH. mocodue. Mocksa : M3a. Llentp «Akagemus»,
2008. C.67 —68; 88 — 89.

e [llyxkun A. H. MeTonbl 1 TEXHOIOTUU OOYUYEHHS] HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM:
ydeOHOe T0Cc00. JIJIsl MPETo/I. U CTY/. SI3bIKOBBIX By30B. MOCKBa:
MsznarensctBo UKAP, 2014. C. 33 - 34;

[IpounTaiite 3amponoHoBaHi myOmikamii. BunummiTe  NMO3WTHUBHI pUCH Ta

HEJOJIIKN KOXKHOI 3 METOJUYHUX CHCTEM.

» 3aBaaHHs I CAaMOCTIiiiHOT poOoTH
[IpoananizyiiTe METOAMYHY CUCTEMY HaBUYaHHs unTaHHd M. Yecra.
3anoBHITh MOJIAHY HIXKYE TAOJIHULIIO.

1.Yac BUHUKHEHHS,
OCHOBHI MPEJICTABHUKHU

2. HayxoBi ocHOBH
(comianapH1, ICUXOJIOTIYHI,
JHTBICTAYHI)

3. MeroanuHi MeTa HaBYaHHS:
XapaKTEPUCTUKH

3MICT HaBYAHHA:
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OCHOBHI METOJUYHI MPUHOMH:

4. IlepeBaru 1 HeJIOMIKU

5.0cHoBHI  myOmikamii M.
Yecra

6.Ha3Bu oCHOBHUX
MMOCIOHUKIB I HABYAHHS
YUTAHHSA

> 3aBaaHHsA 1JIs iHAUBITYyaJIbLHOI po0oTH
Ilepwuit pigenv cknaonocmi
Ha3Bith npuniunu MmeroauyHoi cuctemi . [Tanbmepa.

/Jlpyzuit pisenv cknaonocmi
[TosicHITH 0COOIMBOCTI HABYAHHS YMTAHHS 32 METOJIMYHOIO cUcTeMOoro M. Yecra.

Tpemiii pigensv cknaonocmi

OsnaitfoMTech 13 BpaBamu i peanizaiii ymoBHoi Oecinu (I'ez H. U., @pomnosa I'.
M. Hctopus 3apyOeXkHOW METOAMKH TPENOJaBaHUsi MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB: YUYEOH.
nocodue. Mockga : Uzn. Llentp «Akagemus», 2008. C. 62 — 67.) Iligroryiite cepiro
BIIpaB JUIsl OpraHizailii yMOBHOI Oeciii 31 CTyJeHTaMH MEPIIOro Kypcy 3a 00paHuM
BaMH IM1IPyYHUKOM.

> 3aBIaHHA 3 HABYAJbHO-I0CTIAHOI i HAYKOBO-I0CTiTHOT po0OTH
OO6epiTh OAWH 3 HABUAIBHO-METOJWYHUX KOMIUIEKCIB 3 HaBuYaHHS IM mis
CTYJIEHTIB MOBHHMX crhemiasbHocTed. IIpoanamizyiiTe #Horo 1  BHIHILITH
BIIPABH/3aBJIaHHsA, K1 BIJMOBIJAIOTh MPUHLUINAM MeToauuHuX cucteMm I'. Ilanbmepa
ta M. Yecta. OOrpyHTYHTE CBOIO BiJITIOBI/Ib.

> JlonaTkoBa JiTepaTypa’

e AsmmoB O. I'., lllykun A. H. HoBblll ciioBapb METOAMYECKUX TEPMUHOB U

NOHATUH (TEOpHUsi U MpakTUKa oOydeHwus si3bikam). MockBa : M3maTenbcTBO
HNKAP, 2009. 448 c.

e AxumuHa A. A., Karan O. E. Yuumca yunts: s npenoaaBateneii pycckoro
KaK MHOCTPAHHOTO. 2-¢ u31., ucnp. u aomn. Mocksa: Pyc. a3. Kypcsi, 2002. C.
8- 28.

e [amonoBa C.B. CyvacHi MeToAM BUKJAQJaHHS 1HO3EMHHUX MOB 32 PYyOEKeM.
Inozemni mosu. 1998. Ne 1. C.24 —31.

e JlaGinceka b. I. IctopuuHi HapuCH 3 METOAMKYA HaBYaHHSS 1HO3EMHUX MOB Ha
3aX1THOYKpaiHChKUX 3eMiisiX (nIpyra nojoBuHa XIX-mepma mnosioBuHa XX
cT.): MmoHorpadis. Kuis : Bua. neatp KHJIY, 2013. 384 c.

! Jlus. takox miteparypy, Buaany micias 2019 poky.
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e Mupomo6oB A. A. MHcropus OTE€YECTBEHHOM METOJUKH OOy4YeHUs
nHocTpaHHbIM a3bikaM. MockBa: CTYITEHU, MTH®PA, 2002. 448 c.

e (OcHOBHBIC HalpaBJCHUS B METOJUKE IPENOIABAHUS NHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B
XIX-XX BB. [ mox pea. U. B. PaxmanoBa]. Mocksa: Ilenaroruka, 1972. 318
C.

e IlaBnorckas WM. F0. Mertoauka mpenogaBaHusi UHOCTPAHHBIX SI3BIKOB (Kypc
JeKIWA HA  aHTIMHACKOM  si3bike):  (OO030p COBPEMEHHBIX  METOAMK
npenogaBanus. CII6. : U3a-Bo C.-Iletep6.yH-Ta, 1999. 140 c.

e Tapnanonscbkuii O. b., Kabanosa M. P. MeTonuka BUKJIagaHHS 1HO3EMHHX
MOB Ta 1X aCHEKTIB y BHIIIHM IIKOJI: MApy4YHUK. J(Hinpo: YHIBepcUTeT iMeHi
Anwsppena Hobens, 2019. 256 c.

e Larsen-Freeman D. Techniques and Principles in Language Teaching. Oxford
Univ. Press, 1986. 142 p.

e Richards J.C., Rodgers Th.S. Approaches and Methods in Language
Teaching. Cambridge Univ. Press, 1991. 170 p.

e Neuner, G., Hunfeld H. Methoden des fremdsprachlichen Deutschunterrichts :
eine Einfiihrung. 7. Auflage. Berlin u.a. : Langenscheidt, 2001.
Fernstudieneinheit 4. 184 S.

e Handbuch Fremdsprachenunterricht. Hrsg. v. Bausch K.-R.,
Christ H., Krumm H.J. (4. vollstdndig neu bearbeitete Auflage). Tiibingen,
Basel : A. Francke Verlag, 2003. S. 234 —238, 238 —241.

e Christian Puren. Histoire des méthodologies de 1’enseignement des langues.
Paris : Nathan-CLE international, 1988. 448 p.

e Jean-Pierre Robert. Faire classe en FLE. Un approche actionnelle et
pragmatique. Editeur : Hachette Frangais Langue Etrangére. 2011. pp. 55 —
61.

e Larequi Garcia, Eduardo-Martin. Como integrar las TIC en las areas de
Lengua // Cuadernos de pedagogia, n°401, mayo de 2010, p. 72 — 74.

e Félix Toledano Soto. Integracion de las TIC e Internet en el area de lengua y

literatura. [EnexTponHwMii pecypc]. — Pexum
nocrymy.__https://pendientedemigracion.ucm.es/info/especulo/numero18/toled
an2.htmi

. ) 2
e CrartTi 3 )KypHany “[HOo3eMH1 MOBH .

e CrartTi 3 )KXypHaiy “[HO3eMHI MOBHU B Cy4acHIi mIKoOJ1™.
e Crartti 3 )XypHaiy “MHOCTpaHHbIE A3bIKH B ILIKOJIE .

> PexomenaoBaHi [nTepHeT pecypcu

Caitt HamionanbeHoi 610mi0Texku Ykpainu imeni B. I. Beprancbkoro. —
Pexxum moctymy: http://www.nbuv.gov.ua

? Ipumirtka. Tyt i gami MaloThes Ha yBasi cratTi, omy6mikosasi micis 2019 poxy.
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https://pendientedemigracion.ucm.es/info/especulo/numero18/toledan2.html
https://pendientedemigracion.ucm.es/info/especulo/numero18/toledan2.html
http://www.nbuv.gov.ua/

Caiir  JlepxaBHOi ~ HAyKOBO-TienaroriyHoi  0i0miotexku  Ykpainu

iMeHi B. O. CyXOMJIMHCBHKOTO. —

Pexxum noctymy: http://www.dnpb.gov.ua

Caiit HamioHansHOT mapiaMeHTChKOI 010J110TeKH YKpaiHu. —

Pexxum noctymy: http://www.nplu.org

Caiit XapkiBCbKOi JiepKaBHOI HaykoBoi O0i0mioreku iMeHi B. I'. Koponenka. —
Pexxum noctymy: http://korolenko.kharkov.com

Caiit JIbBIBCbKOi ~ HaIllOHAJIbHOI  HAaykoBOi  010mioTexku Ykpainu imeni B.
Credannka. — Pexxum mocrymy:http://www.Isl.lviv.ua

Caiit [lep>kaBHOT HAYKOBO-TEXHIYHOI 010;11I0TEKH YKpaiHU. —

Pexxum noctymy: http://gntb.gov.ua

Caiit OnecbKoi HalllOHATBHOI HAYKOBOT 010J110TEKH YKpaiHH. —

Pexxum noctymy:  http://www.odnb.odessa.ua

Caiit YKpaiHChKOTO IHCTUTYTY HayKOBO-TEXHIYHOI 1 €KOHOMIYHOI iH(DOopMaIrii. —
Pexum  goctymy: http://www.uintei.kiev.ua

Ilenaroriuna 6i6mioteka [Enexkrponnuii  pecypc]. -—

Pesxxum moctymy: http://www.pedlib.clx.ru

[Topran cyuacHux negaroriunux pecypcis [Enektponnuii pecypc]. —

Pexxum noctymy: http://www.intellect-invest.org.ua

Ocsita VYxkpainu [Enextponnuii pecypc]. —

Pexxum noctymy:http://osvita-ukrainy.com.ua

Ocsgita.UA [EnexTponnuii pecypc]. — Pexxum nocrymy: http://osvita.ua.
[ndopmaniitnuii nopran «3HaHHs» [EnexkTpoHHuit pecypc]. —

Pexxum moctymy: http://znannya.info

€nune ocBiTHE 1HPOpMalliiine BikHO Ykpainu [ EnekTponnuii pecypc]. —
Pexum noctymy : http://www.osvita.com

Hayxkouii xxypnan «Creative Education»

Pexum noctymy: http://www.Scirp.org/journal

HapuaJjbHi MaTepiaan Ha cairTax
http://intellect-invest.org.ua/pedagog_editions_e-magazine_pedagogical
science_vypuski_n4 2010 st 11/
http://IDBN=UJRN&P21DBN=UJRN&IMAGE_FILE_DOWNLOAD=1&Imge _file

_name=PDF/pptp_2014 1 5.pdf
http://irbis-nbuv.gov.ua/cgibin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?C21COM=
2&121DBN=UJRN&P21DBN=UJRN&IMAGE_FILE_DOWNLOAD=1&Image _fil

e_name=PDF/Vnadps_2014 4 9.pdf
http://lib.oa.edu.ua/files/15.doc
http://filolingvia.com/publ/44-1-0-118
https://vk.com/topic-13358257 27897369
http://filolingvia.com/publ/45-1-0-91
http://ilolingvia.com/publ/45-1-0-128
http://int-konf.org/.../585-volosyuk-0-m-sistema-navchannya-chitannya-maykla-
uesta-yak-odin-z-vazhlivih-krokv-u-formuvann-nsho...
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http://www.dnpb.gov.ua/
http://www.nplu.org/
http://korolenko.kharkov.com/
http://www.lsl.lviv.ua/
http://gntb.gov.ua/
http://www.odnb.odessa.ua/
http://www.uintei.kiev.ua/
http://www.pedlib.clx.ru/
http://www.intellect-invest.org.ua/
http://osvita.ua/
http://znannya.info/
http://www.osvita.com/
http://www.scirp.org/journal
http://intellect-invest.org.ua/pedagog_editions_e-magazine_pedagogical_
http://1dbn=ujrn&p21dbn=ujrn&image_file_download=1&imge_file_name=pdf/pptp_2014_1_5.pdf
http://1dbn=ujrn&p21dbn=ujrn&image_file_download=1&imge_file_name=pdf/pptp_2014_1_5.pdf
http://irbis-nbuv.gov.ua/cgibin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?C21COM
http://lib.oa.edu.ua/files/15.doc
http://filolingvia.com/publ/44-1-0-118
https://vk.com/topic-13358257_27897369
http://filolingvia.com/publ/45-1-0-91
http://ilolingvia.com/publ/45-1-0-128

> 3aBaaHHA 1JI51 CAMOKOHTPOJIIO

A. Ilepesipme, uu eu moosceme:

1
2

oo

©

ONMCaTH YaC BUHUKHEHHsS MeToanuHux cucrem I'. [lanemepa ta M. Yecra;

Ha3BaTH OCHOBHUX MPEICTaBHUKIB MeToauIHUX cucteM I. [TameMepa ta M.

VYecra;
OXapaKTepU3yBaTH COIIAJIbHI 3acaji BUHUKHEHHS METOAMYHUX cucTeM [
[Tannbmepa Ta M. Yecra,

OXapaKTepPU3yBaTH IICUXOJIOTIYHI 3acald BUHUKHEHHS METOJUYHUX cucTeM [
[Tannbmepa Ta M. Yecra,

OXapaKTepU3yBaTH JIIHTBICTUYHI 3acaJy BUHUKHEHHS METOAWYHUX cucTeM I
[Tamemepa Ta M. Yecra;

Ha3BaTH it HaBuaHHa IM 3a metomuunumu cuctemamu [. Tlampmepa Tta M.
Vecra;

MOSACHUTA NpUHOMNM HaByaHHA IM 3a metonnunumu cucremamu I'. [lanemepa ta
M. Vecra;
OoXapakTepu3yBaTH 3MICT HaBYaHHs IM 3a MmeToguuHuMu cuctemamu I
[Tamemepa Ta M. Yecra;
HAaBECTH NPHUKIATUW IpuiomMiB HapuaHHsA IM 3a mMeroguunumMu cucremamu I
[Tannemepa Ta M. Yecra;

10. na3Batu ocHoBHi nmyOmikaiii . [Tanesmepa Ta M. Yecra.

b. Bukxonaiime mecm.

Incmpykuyia: BusHaure mNpaBUIbHY BIANOBIAL 1 3alUINTh i y ONAHKY s

BIIIIOBIJIEN.

1.

["osoBHOMO 3aciyroro I'. [lanmemepa €

a) po3poOKa 3aKIHUYCHOI CHCTEMHU HaBUYAHHS YMTAHHS

0) BU3HAYEHHS CTPYKTYp-MOJENIel peueHb /i1 HaBYaHHS YCHOTO MOBJICHHS Ha
MOYaTKOBOMY CTYTICHI

B) MPOBEICHHS 3aHATH JIUIIE 1IHO3EMHOIO MOBOIO

OcHoBHO1O 3aciyroro M.VYecra €

a) OOIpYHTYBaHHsI CHCTEMH HaBYAHHS Pi3HUX BUJIIB MOBJICHHS

0) po3poOKa 3aKIHUECHOI CUCTEMU HABUAHHS YMTAHHS

B) CTBOPEHHS KOMILUICKCY 3aB/JaHb ISl XOPOBO1 poOOTH

[IcuxosoriuHo0 0CHOBOIO MeToau4HOoi cuctemu I, Tlanbmepa €

a) 0OixeBlopU3M

0) acoliaTUBHA MICUXOJIOTIA

B) EKCIEepUMEHTAJIbHA MICUXOJIOT 1S

[IcuxomoriuHoI0 OCHOBOO MeToau4HOi cuctemu M. Yecra €

a) TICHUXOJIOTiS IMTOBEIIHKU

0) acoliaTHBHA IICHXOJIOTIs

B) TIICHXOJIOTiA 1HTYiTUBI3MY

3riJIHO 3 IPUHIIMIAMU MeToanuHOi cuctemu [. [lanpbmepa oBosIOAIHHS

MOBOIO CJIiJ] pO3MTOYNHATH 13
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a) 3aCBOEHHS 3BYKOBOi CUCTEMH MOBHU
0) aHali3y JIEKCUYHOTO MIHIMyMY
B) OBOJIOAIHHS HABUYKAMH YUTAHHS 1 MUCbMa
6. 3rigHO 3 MpUHIUIIAMUA METOAUYHOI cucTteMu M. Yecta OBOJIOJIHHS MOBOIO CJIiJT
PO3IMOYHHATH 3
a) 3aCBOEHHS 3ByKOBOI CUCTEMHU MOBHU
0) aHali3y JEKCUYHOTO MIHIMyMY
B) OBOJIOAIHHS HABUYKAMH T4 BMIHHSIMU YUTaHHS
7. Jo npuniuniB metoauuHoi cuctemu . [lanbmepa BiZHOCUTHCS MPUHIIUIL
a) 3aydyBaHHS Hamam’ siTh
0) po3MoAiLTy BOJIOIIHHS MOBOIO Ha PEIIEITUBHE 1 MPOAYKTUBHE
B) pO3IIOAUTY YUTaHHS Ha orjsigoBe (observation) i momrykose (Scanning)
8. Jlo mpuHIMIIIB MeTOAMYHO1 cucTeMu M. YecTta BITHOCHUTHCS MPUHITUIT
a) 3ay4yyBaHHs HaraMm SiTh
0) po3MmoIlTy BOJIOJAIHHS MOBOIO Ha PELICTITUBHE 1 MPOTYKTUBHE
B) PO3MOLTY YMTaHHS Ha oryisimoBe (0bservation) i mormrykose (Scanning)
9. lo mepeBar Meroauunoi cuctemu I'. [lampmepa y metomuil HaBuyaHHs IM
BIJIHOCSITD
a) OOIPYHTOBaHY CUCTEMY NMPUKOMIB HABYAHHSI
0) pallioHaJIbHY OpraHi3allil0 HABYAJIbHOTO TEKCTY
B) BHUKOPHCTaHHSA PUTMOCTUMYJIALII Y IPOLIECI TPYIIOBOTO CIIJIKYBaHHS
10.Jo nepeBar meroauuHoi cucteMu M. Yecra y meroauili HaB4aHHs IM BiAHOCSTH
a) BUKOPHUCTaHHS MPUIOMIB pesiakcarii
0) CTBOpEHHS 3aBEPILCHOI cepii HaBYAIbHUX MOCIOHUKIB /ISl HABYAHHS YU TAHHS
B) OOMEXEHE BUKOPHUCTAHHS PITHOT MOBHU

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

[lepeBipTe cBO1 BiMOBIAI 32 Kiro4aMu (quB. po3/aia “Kittodi 10 TecTiB™).
OmpalltoBaBIy TeMy, 3allUIlITh 3alUTaHHS, $SKI O BU XOTUIM 3’ACyBaTH 3
BUKJIQJJaYeM:
1.
2.
3.

M. West «developed many original insights into
problems of teaching English ‘in difficult
circumstances’ and — on this basis — became a
prolific writer of textbooks for Longmans, Green
during the late 1920s and 1930s.»
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1 |
11.2. IPAKTUYHE 3AHSTTS 2
«AyYHiOJIHTBAJbHUN Ta ayAiOBI3yaJbHUIA METOAM HABYAHHSA iHO3€MHHUX MOB)

Merta: BrockoHasieHHS ($axoBOi (METOAMYHOI) KOMIIETCHTHOCTI; O3HAHOMIICHHS 3
ayJI10JIIHTBAJIBHUM Ta ayI10B13yaJlbHUM METOJaMU HaBUYaHHS 1HO3EMHHUX MOB.

IcTopuyna noBiaka

Yapan3z Dpi3 (1887 — 1967) -
aMEpPUKAaHCHKUH MOBO3HABEIb, aKaJIEMIiK
Miuurancekoi AH. OcHoBHI mpaii B
o0nacTi CTPYKTYPHOI JIHTBICTUKH.
[linroryBas cepito M1IPYYHUKIB
AHIIINMCBKOI  MOBH I 1HO3EMIIIB,
PO3pO0JISB JIIHIBICTUYHI OCHOBU HABYaHHS
1HO3eMHHUX MOB. BBakaeTbcsi aBTOpOM
Ycuoro meroay (the Aural-Oral method)
HaBYaHHSI aHIIINCHKOI MOBH. BiH BBaXkas,
[0 HAaBYaHHA 1HO3EMHHUX MOB Mae
peanizyBaTHCs Ha HAYKOBUX 3acajax.

PoGepr Jlamo (1915 -— 1995) Oys
aMepUKaHCHKUM BUEHHUM Y rajy3i Cyd4acHOi
JHrBICTUKA. Jlao BBa)kacTbCd OJHHUM 13
3aCHOBHHMKIB ~ Cy4YaCHOi  KOHTPAaCTHUBHOI
JIHTBICTUKH, KA, SIK  [OOJIUCIHUILIIHA
MPUKIAAHOI JIHTBICTUKH, CIYXHJIa MeETi
BJIOCKOHAJICHHS MaTepiajiB 3 HaBYaHHS
MoBH. Moro wHaiibinpnr BimomMa KHHTa
«JIIHrBicTHKA 4Yepe3 KyJIbTYpHU: MPHUKJIAJHA
JIHTBICTHUKA JJIS1 BUNTEIIIB MOBW», B SIKIM BiH
CTBEP/IKYE, 110 «y MOPIBHIHHI MIXK P1HOIO
Ta 1HO3EMHOIO MOBAMH JIEKHUTH KIIFOY JI0
MTOJICTIIICHHS TPYIHOIIIIB BUBUYEHHS
1HO3EMHHX MOB).
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3aBaaHHA:

OzHaifoMTecs 3 MPOBITHUMH HaAYKOBUMH ITyOTIKAIIIMU 3 TIPOOJIEMH.
OBoJsoiiiTe METOIUYHOIO TEPMIHOJIOTIIO 3 MPOOIEMHU.

OnanyiiTe = HAyKOBO-METOJMYHI  3acad  ayAlOJIHTBAJIBHOTO Ta
ay110BI3yaJIbHOTO METO/1IB HaBUaHHS 1HO3eMHUX MOB (IM).

HaBuitbes:

KBaJT1()iKOBAaHO BUKOPUCTOBYBATH TEPMIHOJIOTIIO 3 MPOOIEMH;

3pO3yMIJIO 1 BHUEPITHO /1aBaTH BU3HAYEHHS OCHOBHHUX KaTETOPii 1

MOHSTH 3 TPOOJIEMHU;

B11I0MpaTH 1 aHai3yBaTH 1H(pOPMAITito 3 TPoOJIeMH;

OTIPabOBYBATH HAYKOBI JKEpeEIIa 3 MpoOIeMu;

aHaJi3yBaTU 11U, 3MICT, OCHOBHI mpuiiomMu 1 3acoOu HaByaHHa IM 3a
ayI10JIIHTBAJIBHUM Ta ayai0B13yaJIbHUM METOJaMU;

BU3HAYATH JOILUIBHICTh BHUKOPUCTAHHA OKpPeMHUX MpuiloMiB HaB4yaHHsI [M
3TiTHO 3 IIUMHU METOJIaMU y  3aKjiajax BUILOIT OCBITH YKpaiHu.

q)OpMI/I NMpPOBEACHHA NMPAKTHYHOI'O 3aHATTS:

EBpuctuuna oecina.

“MO3KOBH IITYpM .

[lepernsan 1 obroBopeHHs Biieo(dIbMIB Ta BicOPparMeHTIB.
Y cHI B1INOBI/II 3 HACTYITHUM OOTOBOPEHHSIM.

» TloBTOpeHHs1 MaTepiaxy

[Ipuranaiite Matepian 3 TEMH 1 3aKIHUITh TaKi TBEP>KCHHS:

AyI10MIHTBaIbHUN METOJT BUHUK Y .....
OcHoBHMMHU NpUHIMNIaMU HaBuaHHA IM 3a ay/i0oBi3yallbHUM METOAOM €
[IpoBigHuM 3aBHaHHAM HaBuaHHd IM 32 ayJi0MIHTBaJIBHUM METOJOM € ...

» IIuTaHHs AJs1 ONPANIOBAHHS Ta 00rOBOPEHHS

1.Ha3Ba, yac BUHUKHEHHSI, MiCII€ HAUIIMPLIIOTO PO3MOBCIOPKEHHSI, CYTHICTh, OCHOBHI
MPEACTABHUKH ayI10JIIHIBAIBHOTO Ta ayJ10BI3yaJlbHOIO METO/IB HaBYaHHsA IM (auB.
TaKOX JIOJIATKH).

Koncnekr nekirii.

Bineonekist/Bineodinbpm.

Meroarka HaBYaHHS IHO3EMHHUX MOB 1 KYJIBTYp: T€OPis 1 MPAKTUKA: TAPYUHUK
JUISL CTY[A. KJIAaCUYHUX, MEJAaroriyHuX 1 JIHTBICTUYHUX YyHiBepcuteTiB / O. b.
biruu [ta in.] / 3a pen. C. 0. Hikonaepoi. Kwuis : Jlensit, 2013. C. 551- 554.
Hikonaera C. FO. OcHoBU cy4acHOT METOJUKHM BUKJIaJlaHHS 1HO3EMHHUX MOB
(cxemu 1 Tabnwui ) : HaB4. ocionuk. Kuis: Jlensit, 2008. C. 273 — 27

68



e Te3 H. U, ®pornosa I'. M. HUctopus 3apy0exHOM METOIUKU MPENOAaBaHUS
WHOCTPaHHBIX SI3BIKOB: yueOH. mocooue. Mockpa: M3n. Llentp «Axamemusy,
2008. C. 123 —126; 155 — 156.

O3HallOMHBIIKCH 3 PEKOMEHIOBAaHUMH JKepeaaMH, OyIbTe rOTOBI Ha3BaTh 1)
yac BUHUKHEHHS METOJIB; 2) Miclsl iX pPO3NOBCIOJKCHHS; 3) OCHOBHHUX
MPEACTaBHUKIB; 4) CYTHICTh ayJiOJIHTBAILHOTO Ta ayaioBi3yalbHOr0 HaB4aHHs IM
(AuB. TaKOX JOAATKH).

2.Ilcuxomoriyni Ta JIHTBICTUYHI 3acaid ayAl0JIHTBAJILHOTO Ta ayAiOBi3yaIbHOTO
METO/1B HaBUYaHHS.

o KoHCIeKT sekrii.

e MeToauka HaBYaHHS I1HO3EMHHX MOB 1 KyJbTyp: TeOpis 1 MpaKTHKa:
NIIPYYHUK JUIS  CTyA. KIACHMYHHMX, TMEAaroriyHux 1  JIHTBICTHYHHX
yHiBepcuteTiB / O. b. biruy [ta i1.] / 32 pexa. C. IO. HikonaeBoi. KuiB :
JlensiT, 2013. C. 551; 553.

e Hikonaera C. KO. OcHOBU CydacHOi METOJUKH BUKIIAJAHHS 1HO3EMHHX MOB
(cxemu 1 Tabnwii) : HaB4. mociormk. Kuis: Jlensit, 2008. C. 273 — 274,

e ['e3 H. U., ®ponosa I'. M. Hctopusi 3apy0exxHOIl METOIUKH MPENOIaBAHMS
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB: yueOH. mocobue. MockBa: Uzn. Llentp «Axamemusi»,
2008 C. 126 - 135; 156 — 161.

e ['pomoBa JI. A. Aynuo-Bu3yadbHbIi METOJ U TNpPAKTUKA €ro MPUMEHEHUS.
Mocksa: Breicmiast mikoia, 1977. C. 7 — 25.

o JKnykrenko }O. O. HaByaHHs 1HO3eMHMX MOB 3a METOJUYHOIO cucTemoro Y.
®piza — P. Jlago . Kuis : “Pax. mkomna”, 1969. C. 13 -15.

OmnpalltoBaBII pPEeKOMEHJOBAHI JKepena, OXapaKTepU3yHTe ICHUXOJIOTIUHY 1

JTHTBICTUYHY OCHOBH ayJIOJIHTBAJILHOTO Ta ayAlOoBi3yaJlbHOTO METOJ/IB HaBYAHHS
IM. TlosicHiTh IX BIUIMB Ha Il MeTOAH HaBuaHHs [IM.

3.MeToauuHi 3acaayd ayIiOJIHTBAIIBHOTO Ta ayJ10BI3yaJbHOIO0 METO[[IB HABUAHHS
IM (muB. TakoX JOAATKH).

e KoHcnexT nekiii.

e Bineonekmisa/BiacopiapM.

e Meroauka HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB 1 KyJbTyp: TeOpis 1 MpaKTUKa:
NIAPYYHUK 78 CTYyA. KJIAaCMYHMX, MEJAaroriyHuxX 1  JIHTBICTUYHHMX
yHiBepcuteTiB / O. b. birnu [ra i1.] / 3a pen. C. 0. HikonaeBoi. KwuiB :
Jlensir, 2013. C. 552 —553; 554 — 555.

e HikomaeBa C. FO. OcHOBU Cy4acHOi METOJMKM BUKJIAJaHHS 1HO3EMHUX MOB
(cxemu 1 Tabnwii) : HaB4. ocioruk. Kwuis: Jlensit, 2008. C. 273 — 274.

e ['e3 H. U., ®ponosa I'. M. Hctopust 3apy0exHOI METOIUKH MPENOIaBAHUS
WHOCTPaHHBIX fA3BIKOB: yueOH. mocobue. Mocksa: M3n. LleHTp «Axamemusy,
2008. C.135-154; 161 — 166.

e I'pomoBa JI. A. Ayano-Bu3yalbHbIiI METOJI W MPAKTHUKA €r0 NPUMEHEHHS.
Mocksa: Beicimag mikoia, 1977. C.32 —76.
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o Kuykrenko FO. O. HaBuyanHs iHO3eMHHUX MOB 32 METOJUYHOIO cucTemoro Y.

®piza — P. Jlago. Kwuis : “Pax. mkona”. 1969. C. 15— 82.

OmpalifoBaBIIM PEKOMEHJIOBaH1 JpKepesia, M0 KOXKHIM 3 METOJWYHUX CHCTEM
BU3HAYITh: I11J11, 3MICT, PUHIIUIIN, IPUAOMH HABUYAHHS; HaBYAIbHI MOCIOHUKU
(muB. TaKoXK AOJATKH).

4 KputnyHuil aHami3 ayJioJiHTBAJIBHOTO Ta ayJliOBI3yaJlbHOTO METO/IB HaBYAHHS

IM.

[IpounTaiiTe 3ampomnoHoBaHi myOmikamii. Bunummnts

KoHcmekT nekirii.

Mertonvuka HaBYaHHS 1HO3EMHMX MOB 1 KYJIbTYp: TeOpis 1 TIpaKTHKA:
MNIIPYYHUK IS CTyA. KIACHMYHMX, TMEAaroriyHuX 1 JIHTBICTUYHHUX
yHiBepcuteTiB / O. b. biruy [Ta 11.] / 32 pen. C. 10. HikomnaeBoi. KuiB :
JlensiT, 2013. C. 553; 555.

Hikonaera C. FO. OcHoBU cy4acHOT METOJUKH BUKJIAJIaHHS 1HO3EMHHUX MOB
(cxemmu 1 Tabnwmi ) : HaBY. nocioHuk. Kuis: Jlensit, 2008. C. 273 — 274.

I'e3 H. 1., ®ponosa I'. M. Hctopust 3apy0exHOl METOIUKH MPENOIaBaAHU
WHOCTPAHHBIX $I3BIKOB: yueOH. mocooue. Mocksa: Uzn. Llentp «Akagemus»,
2008. C.67 —68; 88 — 89.

Kayxrenko 0. O. HaByaHHs 1HO3eMHHX MOB 32 METOJUYHOIO cucTeMoro Y.
®piza — P. Jlago. KuiB : “Pax. mikomna”, 1969. C. 82 — 95.

ykun A. H. MeToasl ¥ TEXHOJIOTHH 00yY€HUsS HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM: y4eo.
1noco0. Ji NpenoJl. U CTY/. A3bIKOBBIX BY30B. MockBa: M3natensctBo UKAP,
2014. C. 43 —45; 52 - 56.

MO3UTUBHI PHUCH Ta

HEIOJIKN KOYKHOTO 3 METO/IIB.

» 3aBaaHHs 11 CaAaMOCTIiiiHOT poOoTH

[Ipoananizyiite myOmikaiii mpo aya10diHTBabHUM MeTo1 HaBdaHHs [M.

3anoBHITh MOJIAaHY HIXKYE TAOJIHULIIO.

1.Yac BUHUKHEHHS,
OCHOBHI MPEJICTABHUKHU

2. HaykoBi ocHOBU
(comianapH1, ICUXOJIOTIYHI,
JHTBICTUYHI)

3. MetoanuHi
XapaKTePUCTUKU

MeTta HaB4YaHHA:

3MICT HaBYAHHA:

OcHOBHI METOIUYHI TPUHOMH:

IIpukianu Bopas:

4. TlepeBaru 1 HEAOMIKH

5.0cHOBHI myOmiKanii

70



P. JIamo

6.Ha3Bu ocHOBHUX
[IOCIOHUKIB JIUI1 HABYAHHA 3a
ay1i0Bi3yaJIbHUM METOJIOM

> 3aBaaHHsA 1JIs iHAUBITYyaJIbLHOI po0oTH
Ilepwuii pigenv ckraonocmi
Ha3Bith npuHIMIIM peaizalii aymaioliHTBAJILHOTO METOY.
/Jlpy2uit pieenv cknaonocmi
[TosicHITE 0COOIMBOCTI 3MICTY HAaBUYAaHHS YCHOTO CIIJKYBaHHS 3a ayJli10Bi3yaJlbHUM
METOJIOM.
Tpemiii pigensv cknaonocmi
O3HailoMTech 13 CHCTEMOIO BIIPaB, PO3POOJICHMX aBTOpPaMH ay/10JIHTBAJIBHOIO
merony (I'e3 H. U., ®ponosa I'. M. Mctopus 3apy0exHON METOAMKHA NPENOJaBAHUS
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB: yuyeOH. nmocooue. MockBa: M3n. Llentp «Axanemus», 2008.
C. 147 — 153.) IligroryiiTe KOMIUIEKC BIpaB JUIsl HABUYAHHS CITUIKYBaHHS CTY/ICHTIB
MEPIIOro Kypcy 3a 0OpaHUM BaMU MIAPYYHUKOM.

> 3aBIaHHSA 3 HABYAJIbHO-I0CTITHOI i HAYKOBO-10CTiAHOI Po0OTH
OO0epiTh OJWH 3 HABYAIBHO-METOJUYHUX KOMIUIEKCIB 3 HaBuaHHA IM s
CTYJIEHTIB MOBHHMX chemiaibHocTed. IlpoanamizyiiTe #Horo 1  BUIMIIITH
BIIPAaBM/3aBJIaHHA, $KI BIJAMNOBIJAIOTH MPUHIMIAM  AYJIOJIHTBAJILHOTO Ta
ayJlioBi3yaJibHOTO MeTO1B HaBuaHHs IM. OOrpyHTYyliTE CBOIO BIAMOBIb.

> JlonaTkoBa Jiteparypa’

e AsumoB O. I'., lllykun A. H. HoBblil clioBapb METOIUYECKUX TEPMHUHOB U

MOHATHH (TEOpHUsi W MpakTUKa oOydeHus si3bikam). MockBa : M3maTenbcTBO
HNKAP, 2009. 448 c.

e AxumuHa A. A., Karan O. E. Yuumca yuuts: s npenoaaBateneil pycckoro
KaK MHOCTPaHHOrO. 2-¢ u3/., ucnp. u gon. Mocksa: Pyc. s13. Kypcer, 2002. C.
8 — 28.

e TamonoBa C.B. CyuacHi MeTOAu BUKJIAJaHHS 1HO3EMHUX MOB 3a pyOekKeM.
[Ho3emui MmoBu. 1998. Ne 1. C. 24 —31.

e JlaGinceka b. 1. IcTopuuHi Hapucu 3 METOAMKUA HABYAHHS 1HO3EMHUX MOB Ha

3aXiTHOYKpATHChKUX 3eMiisiX (nmpyra mojoBuHa XIX-meprma monoBuHa XX
cT.): moHorpadis. Kuis : Buza. nentp KHJIY, 2013. 384 c.

e Mupomo6oB A. A. Ucrtopus OTEUECTBEHHOW METOJUKU OOy4YeHUs
nHocTpaHHbIM sa3bikaM. MockBa: CTYTIEHU, MH®PA, 2002. 448 c.

e (OCHOBHBIC HAIPaBJICHUS B METOJMKE MPEMOJaBaHUS WHOCTPAHHBIX S3BIKOB B
XIX-XX BB. [moxa pen. U. B. PaxmanoBa]. Mocksa: [lenaroruka, 1972. 318 c.

® JuB. Takos ditepatypy, Buay micias 2019 poky.
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[TaBnoBckas M. KO. Meroauka npenojaBaHusi WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB (KypC
JeKUMM Ha  aHriauickoM  s3bike):  OO030p  COBPEMEHHBIX  METOAMK
npenogaBanus. CIIO. : U3a-Bo C.-Iletep6.yn-Ta, 1999. 140 c.

Larsen-Freeman D. Techniques and Principles in Language Teaching. Oxford
Univ. Press, 1986. 142 p.

Richards J.C., Rodgers Th.S. Approaches and Methods in Language
Teaching. Cambridge Univ. Press. 1991. 170 p.

Neuner, G., Hunfeld H. Methoden des fremdsprachlichen Deutschunterrichts :
eine FEinfiihrung. 7. Auflage. Berlin u.a. : Langenscheidt, 2001.
Fernstudieneinheit 4. 184 S.

Handbuch Fremdsprachenunterricht. Hrsg. v. Bausch K.-R., Christ H.,
Krumm H.J. (4. vollstindig neu bearbeitete Auflage). Tiibingen, Basel : A.
Francke Verlag, 2003. S. 234 — 238, 238 — 241.

Christian Puren. Histoire des méthodologies de 1’enseignement des langues.
Paris : Nathan-CLE international, 1988. 448 p.

Jean-Pierre Robert. Faire classe en FLE. Un approche actionnelle et
pragmatique. Editeur : Hachette Francais Langue Etrangére. 2011. P.55 — 61.

Larequi Garcia, Eduardo-Martin. Cémo integrar las TIC en las areas de
Lengua // Cuadernos de pedagogia, n°401, mayo de 2010, P. 72 — 74.

Felix Toledano Soto. Integracion de las TIC e Internet en el area de lengua y
literatura. [EnextpoHHui pecypc]. — Pexum JIOCTYIY:
https://pendientedemigracion.ucm.es/info/especulo/numerol8/toledan2.html

Crarri 3 )xypHaiy “lHo3emMHI MOBU ™.

Crarrti 3 )xypHaity “lHO3eMHI MOBH B Cy4acHIi K01 .

Crarti 3 )xypHaiy “VHOCTpaHHBIE SI3bIKK B IIKOJE .
PexomennoBani InTepHer pecypcu

Caitt HamionanbHoi 610110Tekun Ykpainu imeHi B. 1. Bepaaacskoro. —

Pexxum nocrymy: http:// www.nbuv.gov.ua

Caiit Jlep>kaBHOT HAyKOBO-TIEAroriyHoi  01010TeKn YKpaiHu

imeni B. O. CyxoMJIIMHCBHKOTO. —

Pexxum nocrymy: http:// www.dnpb.gov.ua

Caiit HamioHanbHO1 napiaMeHTChKoi 010110TeKn YKpaiHu. —

Pexxum noctymy: http://www.nplu.org

Caiit XapkiBCbKO1 Iep:kaBHOI HaykoBo1 010mioTeku iMeHi B. I'. Koponenka. —
Pexxum noctymy: http://korolenko.kharkov.com

CaiiT JIbBIBCHKOI HaIllOHATBHOL HayKoBOi  0i0ymioTexkn YKpaiHu iMeHi
B. Credanuka. — Pexxum goctymy:http:// www.lIsl.lviv.ua

Caiir [lep>kaBHOI HAYKOBO-TEXHIYHOI 010110TeKH YKpaiHU. —
Pexxum noctymy: http://gntb.gov.ua
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Caiit Ozecbkoi HalllOHAIbHOT HAYKOBOI 010/110TeKH YKpaiHu. —
Pexum noctymy: http://www.odnb.odessa.ua
e CailT YKpaiHChKOI0 IHCTUTYTY HAYKOBO-TEXHIYHOI 1 EKOHOMIYHOI 1H(pOopMaIlii.
— Pexxum poctymy: http://www.uintei.kiev.ua
e [Ilenaroriuyna 6i0moTeka [Enextponnuii  pecypc]. —
Pexxum noctymy: http://www.pedlib.clx.ru
e [lopran cydyacHux negaroriuHux pecypcis [Enexktponnuii pecypc]. —
Pexxum noctymy: http://www.intellect-invest.org.ua
e QOcgita Ykpainu [EnektpoHHuii pecypc]. —
Pexxum moctymy: http://osvita- ukrainy.com.ua
e Ocsita.UA [Enextponnuii pecypc]. — Pexxum moctymy: http://osvita.ua.
e [ndopmamiiinuii nopran «3HaHHs» [ Enekrponnuii pecypc]. —
Pexxum noctymy: http://znannya.info
e €nuHe OCBITHE 1H(OpMaliiiHe BiIKHO YKpainu [ Enexrponnuii pecypce]. —
Pexxum nocrtymy : http://www.osvita.com
e Hayxoguii xxypHan «Creative Education»
Pexxum noctymy: http://www.Scirp.org/journal
HapuaJbHi MaTepiain Ha cadTax
o http://intellect-invest.org.ua/pedagog_editions_e-magazine pedagogical
science_vypuski_n4 2010 st 11/
e http://IDBN=UJRN&P21DBN=UJRN&IMAGE_FILE_DOWNLOAD=1&Im
ge_file_name=PDF/pptp_2014 1 5.pdf
e http://irbis-nbuv.gov.ua/cgibin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?C21COM=
2&I121DBN=UJRN&P21DBN=UJRN&IMAGE_FILE_DOWNLOAD=1&Ima
ge_file_name=PDF/Vnadps_2014_4 9.pdf
e http://lib.oa.edu.ua/files/15.doc
e http://filolingvia.com/publ/44-1-0-118
e https://vk.com/topic-13358257 27897369
e http://filolingvia.com/publ/45-1-0-91
e http://ilolingvia.com/publ/45-1-0-128
e http://int-konf.org/.../585-volosyuk-0-m-sistema-navchannya-chitannya-
maykla- uesta-yak-odin-z-vazhlivih-krokv-u-formuvann-nsho...
> 3aBaaHHA IS CAMOKOHTPOJIIO
A. Ilepegipme, uu eu mosxceme:

1.omucaTy yac BUHUKHEHHS ayl10JIIHTBaJIbHOTO Ta ayAi0Bi3yaJbHOTO METO/IB
HaBuaHHS IM;

2.Ha3BaTH OCHOBHMX IPEICTaBHUKIB ayA10JIHIBAILHOTO Ta ay10Bi3yaJbHOIO
METOJ11B HaByaHHs IM;

73



3.0XapaKkTepu3yBaTH COIIAJbHI 3aCaJli BAHUKHECHHS ayMi10JIHTBAJLHOTO Ta

ay10BI3yaJIbHOT'O METO/11B HaBUaHHs IM;

4 .oxapakTepHu3yBaTH IICUXOJIOTIYHI 3acajid ayai0JIHTBAJILHOTO Ta

6.

7.

ay/10BI3yaJIbHOT'O METO/11B HaBUaHHS IM;
5.

OXapaKTePU3yBaTH JIIHTBICTHYHI 3aCa/IM ayA10JIHTBAIFHOTO Ta ayai0BI3yaJIbHOTO
MeTO/1iB HaBuaHHs IM;

Ha3BaTH 111711 HaBYaHHA [M 3a aymioJiHrBaJIbHUM Ta ay/110Bi3yaJbHUM METOJIaMH
HaB4YaHHs 1M

MOSICHUTA TPUHUMIK HaBuyaHHA IM 3a ayaioniHrBalbHUM Ta ayaiOBi3yaJIbHUM
MeToaaMu HaB4yaHHs [M;

8.0xapakTepu3yBaTu 3MicT HaB4aHHs IM 3a aymioTiHTBAIPHAM Ta

ay1ioBi3yaJIbHUM METOJaMu HaBuaHHs [M;

9.HaBeCTH MPUKIIAIW IpUiioMiB HaB4YaHHS IM 3a ayaioMiHTBAIBHAM Ta

ayIiOBI3yaJIbHUM METOJaMHu HaB4aHHS IM;

10.na3Batu ocHoBHI mybikarii Y. ®@piza ta P. Jlamo.

b.

Buxonaiime mecm.
Incmpykuyia: Bu3HauTe NpaBUIbHY BIANOBIAb 1 3a0UINTh 1i y ONaHKy s

BIIIIOBIJIEN.

1.

S.

AyI10MIHTBaJILHUM METOJT — 1€ METO/] HaBYaHHS

a) YUTAHHS 1 MMChbMa 1HO3EMHOIO MOBOIO

0) yCHOro  IHIIOMOBHOTO  MOBJIEHHS  Ha  3acagax  Oararopa3oBOro
MIPOCITYXOBYBAHHS 1 MIOBTOPEHHSI 3pa3KiB MOBJICHHS

B) MeEpeKiaay 3 IHO3eMHOI MOBH Ha PiAHY

AyaioBi3yanbHUN METOJT — 1€ METOJ] HaBYaHHS

a) YCHOrO 1HIIIOMOBHOT'O MOBJICHHS Ha 3acajaXx IHTEHCUBHOTO BUKOPUCTaHHS
3ac001B 30pOBOi Ta CIIYXOBOT HAOYHOCTI

0) uMTaHHS 1 MepeKIaly IHIIOMOBHUX TEKCTIB

B) YWTaHHS 1 MTMCbMa 1HO3€MHOIO MOBOIO

[1cHMX0JIOT1YHOIO0 OCHOBOIO ay10JIIHTBAJIbHOTO MeToay HaBuaHHs IM e

a) TICUXOJOrid O1XeBlOpU3MY

0) acoliaTuBHA MICUXOJIOTIS

B) IMeaaroriyHa rncuxoJioris

. IIcuxon0riyHOI0 OCHOBOKO ayAl0BI3yalbHOrO METOy HaBuaHHs IM €

a) TCHUXOJIOTis O1XEBIOpU3MY

0) acoliaTHBHA IICHXOJIOTIs

B) TIICHXOJIOTiA 1HTYiTUBI3MY

3rifHO 3 NPUHLUIAMHU ayJ10JIHIBAJIbHOIO MeToay HaB4aHHA IM OBOJIOAIHHS

MOBOIO CJIiJ] pO3MTOYHHATH 3

a) BUBYEHHS 3ByKOBOi CUCTEMH MOBU Ha OOMEXEHOMY JIEKCHYHOMY MaTtepiai

0) aHamizy JIGKCHYHOTO MIHIMYMY

B) OBOJIOJIHHS HaBUYKAMH YUTAaHHS 1 THCbMa

3rilH0 3 TMPUHUUIIAMH ayAI0BI3yaJbHOTO MeToay HaBuaHHA IM OBOJIOAIHHSA
MOBOIO CJIiJI PO3IIOYHHATH 13
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a) HaBYAaHHS TOBOPIHHS
0) HaBYaHHS YUTAHHS
B) HaBYaHHS ay/ifOBaHHS
7. Jlo mpUHIUTIB ay1i0JTIHTBaJIFHOTO METOTy HaBUaHHS M BiTHOCHTBCS MPUHITUTI
a) CUTYaTHMBHOCTI
0) JOBrOTPUBAJIOTO YCHOTO BUTIEPEIKCHHS
B) 30pOBO-CIIyXOBOTO CHHTE3Y
8. Jlo mpuHITUIIIB ayai0BI3yaIbHOTO METOy HaB4YaHHs IM BiTHOCUTHCS MPUHITUTT
a) poOOTH 32 MOACIISAMH
0) BpaxyBaHHS PiTHOI MOBHU
B) OIIOPU HA PO3MOBHE MOBJICHHS
9. 1o moCsATHEHD ayAiOJIHTBAILHOTO METOTy HaBYaHHS IM BiTHOCSATH
a) HAyKOBHUU BiI0Ip HABYAILHOTO MaTepiaty
0) ocoOimBa Oprasizailis HaB4aJILHOTO MPOLIECY
B) OBOJIOAIHHS I'PaMaTHUKOIO 3a JOTIOMOTOI0 MOJIEJIeH 1 MOBHUX 3pa3KiB
10. /1o mocsirHeHBb ay110Bi3yaJbHOTO METOIy HaBUaHHS IM BiTHOCATH
a) TIJBHUIICHHS POJI CBIIOMOCTI y HAaBYaHHI
0) BpaxyBaHHS OCOOJMBOCTEH PiJTHOI MOBH YUHIB
B) IHTEHCHMBHE BUKOPHUCTAHHS Cy4acHUX 3aC001B HAaBYaAHHS

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

[lepeBipTe cBO1 BiAMOBIAL 32 KItouaMu (AuB. po3ain “Kitoui 10 TecTiB”).
OmnpartltoBaBIy TeMy, 3alUIITh 3alUTAHHS, SIKI O BH XOTUIM 3’sCyBaTH 3
BUKJIa/IaueM:

1.
2.

3.

«R. Lado is considered one of the founders of modern contrastive linguistics, which
served the purpose of improving language teaching materials. His most influential
book is Linguistics across cultures: Applied linguistics for language teachers, in
which he states that "in the comparison between native and foreign language lies the
key to ease or difficulty in foreign language learning.” The book outlines methods for
comparing two systems of sound, grammar, vocabulary, writing, and culture. R. Lado
and Ch. Fries were both associated with the strong version of the contrastive
hypothesis, the belief that difficulties in learning a language can be predicted on the
basis of a systematic comparison of the system of the learner’s first language (its
grammar, phonology, and lexicon) with the system of a second language.»
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11.3 IPAKTHUYHE 3AHATTSA 3
«KomyHiKaTUBHUI MeTO] HABYAHHSA iHO3eMHHUX MOB)

Meta: BaockoHaneHHs (PaxoBoi (METOIWYHOI) KOMIICTEHTHOCTI; O3HAHOMIICHHS 3
KOMYHIKQaTHBHUM METOJIOM HaBYaHHS 1HO3EMHHX MOB.

Icropuuna noBinka

Po3poO6HuKHM MeTOy — BUEHI 3 PI3HUX
Kkpain-une”iB  Pagum  €pporm: /.
Vinkiace, K. YVigcon , K. bpampir, K.
JIlxoHcoHn, Y. Jlitneyn, JI. Onpaiit Ta
1HIIII.

[IpeacraBuuku Hmux kpain: I'. Ilidgo
— ®panuiga, C. Casinbon — CILIA, HO.
[Tacco — CPCP Ta iHmi.

IMaccoB IOxum I3paineBiu (1930 —
2019) -  pocidicbkuii  JIHTBICT,
(axiBelp B rajgy3i METOJAMKY HaBYaHHS
1HO3€eMHHUX MOB. ABTOp 1 CIIBaBTOp
Oubir  HK 20 MoHorpadii 1
nocioHukiB, 150 HaykoBUX cTared 3
METOJIMKM HaBYaHHS 1HO3EMHHX MOB,
90 migpy4YHWKIB 3  aHTJIHCBHKOI,
HIMEIbKOT Ta PpaHIy3bKO1 MOB.

3aBaaHHA:
e (O3HallomTecs 3 TPOBIIHUMHU HAYKOBUMH MyOiKalisIMU 3 TPOOJIEMHU.
e OBOJIOJIINTE METOAUYHOIO TEPMIHOJIOTIIO 3 TPOOJIEMHU.
e OnanyiiTe HAyKOBO-METOJUYHI 3acagud KOMYHIKATMBHOIO METOJy HaBUYaHHS
1HO3eMHUX MOB (IM).
HaBuitbcs:
e KkBaTi(hiIKOBAaHO BUKOPUCTOBYBATH TEPMIHOJIOTIIO 3 IPOOJIEMHU;
® 3pPO3YMLIO 1 BUYEPITHO J1aBaTH BU3HAYEHHS OCHOBHUX KaTETOPii 1
MOHSATH 3 MPOOIEMU;
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BIIOMpaTH il aHai3yBaTH 1H(POPMAIIIO 3 TPOOIEeMH;

OIpalbOBYBAaTH HAYKOBI JKepena 3 npodemu;

aHali3yBaTH Wi, 3MICT, OCHOBHI mpuiioMu 1 3acobu HaBuaHHs IM 3a
KOMYHIKaTUBHUM METOJIOM ;

BHU3HAUaTH €(EKTUBHICTb BUKOPUCTAHHS KOMYHIKATUBHOTO METOAY HaBUaHHS
IM y BUIIMX HABYAJIbHUX 3aKJIagax Y KpaiHu.

@opmMH NpoBeeHHSI NPAKTUYHOIO 3aAHATT:

EBpuctruna 6ecina.

“MoO3KOBHIA IITYpM.

[lepermsia 1 oOroBopeHHs BineodiabMiB Ta BiieohparMeHTiB.
VY CcHI BIAIOBI/II 3 HACTYITHUM OOTOBOPECHHSIM.

» IloBTOpeHHs MaTepiaxy

[Ipuranaiite Matepian 3 TEMH 1 3aKiHUITh TaKl TBEPIKECHHS:

KomyHiKaTUBHUI METO BUHUK Y .....
OcHOBHUMHU MpUHIMIIAMU HaBYaHHA [M 3a KOMYyHIKaTUBHUM METOJIOM €
[IpoBigHuM 3aBOaHHsAM HaBuaHHA IM 3a KOMYHIKaTUBHMM METOJIOM € ...

» TluTtaHHs AJ1 ONPAIIOBAHHA TA 00TOBOPEHHS

1.Ha3Ba, yac BUHUKHEHHS, MiCLI€ HAUIIUPILIOTO PO3NOBCIOKEHHS, CYyTHICTh, OCHOBHI
IPEICTABHUKU KOMYHIKaTUBHOIO METOAYy HaB4YaHHs [M (IuB. TakoX JOJATKH).

Koncnekr nekirii.

Bineonekiist/Bineodiibpm.

Metoauka HaBYaHHS 1HO3EMHHX MOB 1 KYJIBTYp: TEOpIs 1 MPaKTUKA: MiAPYIHUK
JUIA CTyJA. KJIACWYHMX, MEAAroriYHMX 1 JIHTBICTUYHMUX YHiBepcuteriB / O. b.
birny [Ta in.] / 3a pen. C. 0. Hikonaesoi. Kuis : Jlensit, 2013. C. 123.
Hixomnaera C. FO. OcHOBU Cy4acHOi METOJUKHM BUKJIAJAHHS 1HO3EMHUX MOB
(cxemu 1 Tabnwin) : HaB4. mocionuk. Kwuis: Jlensit, 2008. C. 276.
Tapnamonscekuit O. b., Kabanopa M. P. MeTonuka BUKIIaJlaHHS 1HO3EMHHX
MOB Ta iX aCHEKTIB y BWIINIM MIKOJI: MiApy4YHUK. J[HIMpo: YHIBEpCUTET 1MEHI
Ansdpena Hobens, 2019. C. 67 —70.

I'e3 H. 1., ®ponosa I'. M. Hctopust 3apy0exHOl METOIUKH MPENOIaBaHUs

WHOCTPaHHBIX SI3BIKOB: yueOH. mocooue. Mockga : U3a. Ilentp «Axamemusy,
2008. C. 180 —181.

O3HalOMUBIINCH 3 PEKOMEHJIOBAHUMH JKepejamMu, OyJabTe rOTOBI Ha3BaTH 1)

yac BUHHUKHEHHS MeTonay; 2) MICIISI HOTO pO3IMOBCIOJKEHHS;, 3) OCHOBHHX
NpEJICTaBHUKIB; 4) CyTHICTb KOMYHIKaTUBHOTO METOAY HaB4YaHHs [M.

2.IlcuxomnoriyHi Ta JIHTBICTUYHI 3aCaJl KOMYHIKaTUBHOTO MeTOAY HaB4YaHHs [M.
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KoHncmekT nekirii.

Mertonuka HaBYaHHS 1HO3EMHMX MOB 1 KYJIbTYp: TeOpis 1 TIpaKkTHKa:
NIAPYYHUK 1 CTyA. KJIACHYHHMX, TMEJaroriyHuX 1  JIHTBICTUYHHX
yHiBepcuteTiB / O. b. birny [ta in.] / 3a pen. C. 0. HikomaeBoi. Kwuis :
Jlensit, 2013. C. 122 —123.

Hikonaesa C. FO. OcHOBH cyyacHOi METOJIMKHM BUKIIAQJaHHS 1HO3EMHHX MOB
(cxemu 1 Tabnwmil) : HaBY. mociOHuk. Kwuis: Jlensit, 2008. C. 276.

I'ez H. U., ®ponosa I'. M. Hcropus 3apyOekHOM METOIUKH IPENO aBaHUs

WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB: yueOH. mocobue. MockBa : U3a. Llentp «Akagemusy,
2008. C. 181 —188.

OmnparfoBaBIIM PEKOMEHIOBaHI JDKEpena, OXapaKTepU3yHTe MCHXOJIOTIYHY 1
JIHTBICTUYHY OCHOBM KOMYHIKaTHBHOTO MetoAy HaBuaHHs IM. IloscHiTh iX BIUIMB
Ha 1eu metox HaB4yaHHsA [M.

3.Meroauuni 3acamd  KOMyHiKatuBHOro Mertony HaByaHHs IM (IuB. Takox
TOAATKH).

Koncnekr nekii.

MeTtonuka HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB 1 KYJbTyp: TeOpis 1 HpaKTHKA:
MIIPYYHUK IS  CTy[A. KIACHMYHMX, TMEAAroriyHuX 1 JIHTBICTHYHHUX
yHiBepcuteTiB / O. b. biruy [ta 11.] / 3a pexa. C. 0. HikonaeBoi. KuiB :
Jlensit, 2013. C. 122 - 124.

Hikonaesa C. FO. OcHOBU CydacHOI METOJIMKH BUKJIAJaHHS 1HO3EMHHUX MOB
(cxemu 1 Tabnui ) : HaBY. nociOHuK. Kwuis: Jlensit, 2008. C. 276.

I'e3 H. U., ®ponosa I'. M. Hctopust 3apy0exHOIl METOIUKH MPENOIaBaHU
WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB: y4ueOH. mocobdue. Mocksa : U3a. Llentp «Akagemus»,
2008. C. 188 — 214.

[Taccoe E. W. KoMMyHUKAaTUBHBIA METOJ, OOYYECHHUS HMHOA3BIYHOMY
ropopenuto. Mockaa: [Ipocsemenne, 1991. C. 43 — 114,

OmpalfoBaBIIM PEKOMEHIOBaH1 JKepesa, BU3HAYIThH: I, 3MICT, IPUHIINIIH,
MPUHOMH HABYAHHS 32 KOMYHIKATUBHUM METOJIOM; HaBYaJIbH1 OCIOHUKHU.

4 KpuUTHYHHI aHaJi3 KOMYHIKaTUBHOIO METOAY HaBuaHHA [M.

Koncnekr nekiiii.

Meronvka HaBUYaHHA 1HO3EMHUX MOB 1 KyJbTyp: Teopis 1 TIpaKTUKA:
NIAPYYHUK 7 CTYyA. KJIACHYHHMX, MEJaroriyHuX 1  JIHTBICTUYHHX
yHiBepcuteTiB / O. b. birny [ta i1.] / 32 pen. C. 10. Hikonaeoi. KwuiB :
Jlensir, 2013. C. 122 —124.

Hikonaera C. FO. OcHoBU cy4acHOT METOAMKUA BHUKJIAJAaHHS 1HO3EMHHUX MOB
(cxemu 1 Tabnuili) : HaB4. nocionuk. Kwuis: Jlensit, 2008. C. 276.

I'e3 H. U., ®ponosa I'. M. Hctopusi 3apy0exHOl METOIUKH MPENoIaBaHUs

WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB: y4eOH. mocooue. MockBa: Uzn. Llentp «Akagemusy»,
2008. C.214 —215.
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e [lykun A. H. Meroapl u TeXHOIOTMU OOYYEHHsS] WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM:
ydyeOHOe Toco0. s TMpenoji. W CTyI. S3BIKOBBIX BY30B. MocKkBa:
MznarensctBo UKAP, 2014. C. 99 —100.

[IpounTaiiTe 3ampornoHoBaHi ImyOJikaiii. BuUMMIIT,  MO3UTHUBHI pHCH Ta

HEJOJIKH KOMYHIKATUBHOTO METO/Y.

» 3aBaaHHS 11 CAMOCTiiiHOT po0oTH
[Ipoananizyiite myOsikarii mpo KOMyHIKaTUBHUHN MeTO1 HaBuaHHs [M.
3amoBHITh MOJIaHy HWKYE TAOJIHUIIIO.

1.Yac BUHUKHEHHS,
OCHOBHI TPEJICTABHUKH

2. HaykoBi ocHOBH
(corrianpH1, ICUXOJIOT1YHI,
JIHTBICTUYHI)

3. MeroauyHi MeTa HaBUYAHHS:
XapaKTEPUCTHKH

3MICT HaBYAHHA:

OCHOBHI METOJUYHI TPUHOMH:

[Tpuknaau Bopas:

4. IlepeBaru 1 HEIOIKH

5.0cHoBHI myOmiKamii

6.Ilpuknagu miApy4YHUKIB/
1MOCIOHMKIB U HaBuaHHA [M
32 KOMYHIKaTUBHUM METOIOM

> 3aBaaHHA 1A iHAUBITYaJdIbHOI pO0OTH

Ilepwuit pigenv cknaonocmi

Ha3BiTe mpuHIMnU peanizaiii KOMyHIKaTUBHOTO METO/LY.
Jpyauii pieenv cknraonocmi

[losicHITP TPUHUUIOBY PI3HUIKO MIXK MEpIIMM 1 JAPYTUM €TarnaMH PO3BUTKY
KOMYHIKaTUBHOTO MeTOly HaB4aHHs [M.

Tpemiii pigenv cknaonocmi

O3nHaliomMTech 3 BUMOTaMHU J0 YMOBHO-KOMYHIKaTUBHUX BIIpaB, cHOPMYyITLOBAHUMU
1O. I. ITaccoBum (Ilaccos E. V1. KommyHHKaTUBHBIA METO O0yUEHUSI HHOSA3BIYHOMY
rosopenuio. Mocksa: Ilpocsemenune, 1991. C. 142 — 143). Iligrotyiite cepiro
BIIpaB Jjisi GOPMYBaHHS JIGKCHYHUX HABUYOK TOBOPIHHS y CTYACHTIB MEPIIOTO KYpCy
32 00paHUM BaMU MiAPYIHUKOM.

> 3aBaaHHS 3 HABYAJIBHO-T0CTITHOI i HAYKOBO-I0CTiTHOI Po0OTH
OO0epiTh OAWMH 3 HABUYAJIBHO-METOJIWYHHUX KOMIUIEKCIB 3 HaByaHHS IM mis
CTYJIEHTIB MOBHHMX crmemaibHocTed. [IpoaHamizyiiTe #Horo 1  BUIMIIITH
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BIIpaBW/3aBaHHs, SKI BIAMNOBIJAIOTh TMPUHIUIAM KOMYHIKaTMBHOTO METOJY
HaBuaHHs IM. OOrpyHTyHTE CBOIO BIJINMOBIb.

> JlomaTkoBa Jitepatypa’

e AsumoB O. I'.,, lllykun A. H. HoBblii cioBapb METOJWYECKUX TEPMHHOB U

NOHATUH (Teopus M MpakTUKa o0ydeHus si3bikaM). MockBa : M3naTenbcTBO
HNKAP, 2009. 448 c.

e Axummza A. A., Karan O. E. Yunmcs yunts: s ipenogaBaresieid pycckoro

KaK MHOCTPaHHOTO. 2-¢ u3l., ucnp. u aomn. Mocksa: Pyc. a3. Kypcsi, 2002. C.
8 — 28.

e TanmonoBa C.B. CydacHi MeTOIM BUKJIQJaHHS 1HO3EMHHX MOB 32 PyOeKeM.
Inozemni mosu. 1998. Ne 1. C. 24 — 31.

e JlaGinceka b. 1. IcTopuuni Hapucu 3 METOAUKHM HABYaHHSS 1HO3EMHUX MOB Ha

3aXiTHOYKpaTHChKUX 3eMiIsiX (zpyra mojoBuHa XIX-mepmia monoBuHa XX
cT.): moHorpadis. Kuis : Bua. nentp KHJIY, 2013. 384 c.

o Mupomo6oB A. A. Hcropuss OT€UEeCTBEHHOM METOIUKU OOyUCHHUS
MHOCTpaHHbIM si3bl-kaM. MockBa: CTYIIEHU, MTH®PA, 2002. 448 c.

e (OCHOBHBIE HaIlPaBIICHUSI B METOJIUKE MPENOJAABAHUSI NHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B
XIX-XX BB. [mox pen. U. B. Paxmanosa]. Mockga: [lenaroruka, 1972, 318 c.

e IlaBnorckas WM. FO. Mertoauka mpenomaBaHus MHOCTPAHHBIX S3BIKOB (Kypc
JeKIMA Ha  aHrIMHUCKOM  s3bike):  OO030p  COBPEMEHHBIX  METOAMK
npenoaaBanus. CII6. : U3a-Bo C.-Iletep6.yn-Ta, 1999. 140 c.

e Tapuanonscekuii O. b., Kabanoa M. P. Metonuka BUKIIaJaHHS 1HO3EMHUX
MOB Ta iX aCHEKTIB y BUIIIM IMIKOJI: HiaApydYHUK. JIHIIpO: YHIBEpCUTET IMEHI
Anwsdppena Hobens, 2019. 256 c.

e Larsen-Freeman D. Techniques and Principles in Language Teaching. Oxford
Univ. Press, 1986. 142 p.

e Richards J.C., Rodgers Th.S. Approaches and Methods in Language
Teaching. Cambridge Univ. Press, 1991. 170 p.

e Neuner, G., Hunfeld H. Methoden des fremdsprachlichen Deutschunterrichts :
eine Einfilhrung. 7. Auflage. Berlin wu.a. : Langenscheidt, 2001.
Fernstudieneinheit 4. 184 S.

e Handbuch Fremdsprachenunterricht. Hrsg. v. Bausch K.-R.,
Christ H., Krumm H.J. (4. vollstindig neu bearbeitete Auflage). Tiibingen,
Basel : A. Francke Verlag, 2003. S. 234 — 238, 238 — 241.

e Christian Puren. Histoire des méthodologies de 1’enseignement des langues.
Paris : Nathan-CLE international, 1988. 448 p.

e Jean-Pierre Robert. Faire classe en FLE. Un approche actionnelle et
pragmatique. Editeur : Hachette Frangais Langue Etrangére. 2011. pp. 55 —
61.

* JluB. TakosK IiTepaTypy, Buay micias 2019 poky.
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e Larequi Garcia, Eduardo-Martin. Como integrar las TIC en las areas de
Lengua // Cuadernos de pedagogia, n°401, mayo de 2010, p. 72 — 74.

e F¢lix Toledano Soto. Integracion de las TIC e Internet en el area de lengua y
literatura. [Enextponuuii pecypce]. — Pexum noctymy:

https://pendientedemigracion.ucm.es/info/especulo/numero18/toledan2.html

. . 5
e CrarTi 3 )XypHany “IHO3eMHI MOBH .

e CrarTi 3 )KypHany “lH03eMHI MOBHU B CydacH1 KO .
e CrarTi 3 )kypHany “NHOCTpaHHBIE A3BIKU B HIKOJIE .

> PexomenaoBaHi InTepHeT pecypcu

Caiit HarionanbsHoi 616mi0oTexn Ykpaiau imeni B. 1. Bepunaacekoro. —

Pexum noctymy: http://www.nbuv.gov.ua

Caiir  JlepxkaBHOI  HAyKOBO-TIearoriyHoi  Oi0mioTeku  YKpainu

imen1 B. O. CyxoMImHCBKOTO. —

Pexxum noctymy: http://www.dnpb.gov.ua

Caitt HarioHanbHOI apiaMeHTChKOI 010110TeKkn YKpaiHH. —

Pexxum noctymy: http://www.nplu.org

Caiit XapkiBCbKOi JepxaBHOI HaykoBoi 010yioTexku imeH1 B. I'. Koponenka. —
Pexum noctymy: http://korolenko.kharkov.com

Caiir JIbBIBCHKOI  HAIIOHAJNBHOI  HAyKOBOi  01010TeKH Ykpainu iMeH1 B.
Credanunka. — Pexxum nocrymy:http://www.lIsl.lviv.ua

Caiit Jlep>kaBHOT HAYKOBO-TEXHIUHO1 010J110TeKH YKpaiHu. —

Pexxum noctymy: http://gntb.gov.ua

Caiit OzecbKoi HalllOHAIBHOI HAYKOBOT 010J110TEKH YKpaiHU. —

Pexxum noctymy:  http://www.odnb.odessa.ua

Caiit YKpaiHCHKOTO IHCTUTYTY HayKOBO-TEXHIYHOI 1 €KOHOMIYHO1 1H(DOopMaIrii. —
Pexxum ngoctymy: http://www.uintei.kiev.ua

Ilemaroriuna 6i6mioteka [Enexkrponnuii  pecypc]. -—

Pesxxum moctymy: http://www.pedlib.clx.ru

[Topran cyuacHux negaroriuHux pecypcis [Enektponnuii pecypc]. —

Pexxum noctymy: http://www.intellect-invest.org.ua

Ocsita VYkpainu [EnextponHuii pecypc]. —

Pexxum noctymy:http://osvita-ukrainy.com.ua

Ocsgita.UA [EnekTponnwuii pecypc]. — Pexxum noctymy: http://osvita.ua.
[ndopmaniitnuit nopran «3HaHHs» [EnexkTpoHHuit pecypc]. —

Pexum moctymy: http://znannya.info

€nune ocBiTHE 1HPopMarliiine BikHO Ykpainu [ EnekTponnuii pecypc]. —
Pexxum moctymy : http://www.osvita.com

Hayxoswuii xxypnan «Creative Education»

Pexum noctymy: http://www.Scirp.org/journal

® [pumirtka. TyT i gami MaloThest Ha yBasi crarTi, omy6mikosasi micis 2019 poky.
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HapuanbHi MmaTepiagu Ha caiiTax
http://intellect-invest.org.ua/pedagog_editions_e-magazine_pedagogical
science_vypuski_n4 2010 st 11/
http://IDBN=UJRN&P21DBN=UJRN&IMAGE_FILE_DOWNLOAD=1&Imge_file

_name=PDF/pptp_2014 1 5.pdf
http://irbis-nbuv.gov.ua/cgibin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?C21COM=
2&121DBN=UJRN&P21DBN=UJRN&IMAGE_FILE_DOWNLOAD=1&Image _fil

e_name=PDF/Vnadps_2014 4 9.pdf
http://lib.oa.edu.ua/files/15.doc
http://filolingvia.com/publ/44-1-0-118
https://vk.com/topic-13358257 27897369
http://filolingvia.com/publ/45-1-0-91
http://ilolingvia.com/publ/45-1-0-128
http://int-konf.org/.../585-volosyuk-0-m-sistema-navchannya-chitannya-maykla-
uesta-yak-odin-z-vazhlivih-krokv-u-formuvann-nsho...

> 3aBaaHHA JJIS CAMOKOHTPOJIIO
A. Ilepesipme, uu eu mosceme:

1.onucaTn yac BUHUKHEHHS KOMYHIKATUBHOTO MeTOly HaB4aHHS IM;

2.Ha3BaTU OCHOBHUX MPEACTAaBHUKIB KOMYHIKATUBHOTO METOy HaB4aHHs IM;

3.0XapaKkTepu3yBaTH COIaJIbHI 3acaad BHHUKHEHHS KOMYHIKATUBHOTO METOIY
HaB4aHHsA IM;

4. oxapakTepu3yBaTH ICUXOJOTIYHI 3aCald KOMYHIKaTUBHOT'O METOAY
HaB4YaHHsA IM;

5. oXxapakTepu3yBaTH JIHTBICTUYHI 3aCaJld KOMYHIKaTUBHOT'O METO1y HaBUaHHs [M;

6. Ha3BaTH 1Tl HaBYaHHS IM 3a KOMYHIKAaTUBHUM METOJIOM;

7. IOSICHUTU TIPUHIIMIK HaB4aHHS [M 32 KOMYHIKATUBHUM METOJIOM;

8.0xapaktepusyBaru 3MicT HaBYaHHs [IM 3a KOMyHIKATUBHUM METOJIOM;

9.HaBeCTH MPUKIIAIU TpUiioMiB HaB4YaHHS IM 3a KOMyHIKaTUBHUM METOJIOM
HaBuaHHS [M;

10.nazBatu  mociOHUKW/MiApy4HuKkd 3 IM, CcTBOpeHI Ha  NPUHIIMIIAX
KOMYHIKaTHBHOTO METOY.

b. Buxonanume mecm.

Incmpykuyia: BusHaure mNpaBUibHY BIANOBIAL 1 3aNUINTh 11 y ONAaHKY s
B1JITTOBIJICH.
1. KomyHIKaTUBHHI METO — 11€ METO/l HABUaHHS
a) YUTAHHS 1 TMChMa IHO3EMHOIO MOBOIO
0) yCixX BU/IIB MOBJIEHHEBOI JISUIBHOCTI
B) NeEpeKIaay 3 IHO3eMHOI MOBH Ha PiAHY
2. KoMyHIKaTUBHHUI METOJI BUHUK
a) Ha mo4datky 70-x pokiB XX CTOJITTS
0) nampukifii 80-X poKiB MUHYJIOTO CTOMITTS
B) Ha nmouatky XXI cTomiTTs
3. JIiHrBICTUYHOIO OCHOBOIO KOMYHIKaTUBHOTO METOY €
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a) CTPYKTypHa JIHTBICTHKA

0) JIHTBICTHUKA TEKCTY

B) TEeHEpaTHUBHA rpaMaTHKa

[TcHX0I0T1YHOI0 OCHOBOKO KOMYHIKATUBHOTO MeTOAy HaB4daHHA IM €

a) TICHXOJIOTis O1XeBlOpU3MY

0) acolliaTUBHA IICUXOJIOTIs

B) KOTHITHMBHA IICHXOJIOT1s

. TepmiH «KOMIIETEHTHICTHY OYJI0 BBEJICHO Y JIIHTBICTHKY

a) T. A. Ban Jletixom

0) H. XoMcbkum

B) Jlx. Tpumom

3riHo 3 MPUHIMIIAMUA KOMYHIKaTUBHOTO MEeTOAY HaB4aHHs IM oBonogiHHS
MOBOIO CJIiJ] TOYNHATH 3

a) BHBUYCHHS 3BYKOBOI CUCTEMHU MOBHU Ha OOMEKEHOMY JIEKCHUHOMY MaTepiali
0) MPOCITYXOBYBaHHS Ta PEHPOIYKIIII A1aj0T1B/A1alOTYHUX €THOCTEH

B) OBOJIOJIHHS HABUYKAMH YUTAHHSA 1 MHUCbMa

3rilH0 3 MNPUHIUIIAMUA KOMYHIKATUBHOTO METOAY Ha IIOYAaTKOBOMY e€Talll
HaBuyaHHA [M pexoMeHIy€eThCS BUKOPUCTAHHS

a) J1aJIOTTYHUX TEKCTIB

0) MOHOJOTIYHUX TEKCTIB

B) MOHOJIOTIYHMX TEKCTIB 3 JiajoraMu

. Jlo IpuHIMIIIB KOMYHIKAaTUBHOTO METOTy HaBYaHHS IM BiTHOCHTHCS TIPHHITHIT
a) CUTYaTHUBHOCTI

0) JOBrOTPHUBAJIOrO YCHOTO BUIIEPEIKECHHS

B) HAOYHOCTI

. Jlo TocsATHEeHh KOMYHIKAaTUBHOI'O METOly HaBuaHHs IM BiTHOCATH

a) OpPIEHTOBAHICTh HABYAHHS Ha OCOOMCTICTh TOTO, XTO HABYAETHCS

0) ocobnmBa Oprasizailis HaB4aJIbHOTO TIPOIIECY

B) OBOJIOIIHHS IPaMaTHKOIO 3a JIOIMIOMOTOI0 MOJICIICH 1 MOBHUX 3pa3KiB

10. 1o HeBupilIeHUX MPoOIJIeM 3aCTOCYBaHHSI KOMYHIKATUBHOTO METO/Iy HaBYaHHS

IM BigHOCATH

a) TIJBHUIICHHS POJI CBIIOMOCTI y HAaBYaHHI

0) HEBIMOBITHICTb OKPEMHUX TEOPETUUHUX TMOJIOKEHB X MPAKTUYHOMY BTIICHHIO
B) IHTEHCHMBHE BUKOPHUCTAHHS Cy4acHUX 3aC001B HAaBYaAHHS

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

[lepeBipTe cBO1 BiANOBiAl 32 KitouaMu (AuB. po3ain “Kiroui g0 TecTiB”).
OmnpartoBaBii T€My, 3alUUIITh 3alUTaHHA, SKI O BU XOTUIM 3°sCyBaTH 3

BHUKJIaJIa4YeM:
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11.4 TIPAKTUYHE 3AHATTA 4
«IHTeHCHBHI MeTOM HABYAHHS iHO3eMHHUX MOB»

Meta: BaockoHasieHHA (PaxoBoi (METOJIUYHOI) KOMIIETEHTHOCTI; O3HAaWOMJICHHS 3
1HTEHCUBHUMH METOJ]JaM1 HAaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB.

IcTopuuna noBiaka

Jlozanos I'. (1926 — 2012) —
0oJIrapchbKuii meaaror i mcUxoJior.
CyrectuBHuit metoa I'. JIozaHoBa ta
rioro piznoBuau (bonrapis, 60-1 poku
XX CT.) : ICUXOTEePaAIeBTUIHHN
METO/I, EMOIIITHO — CMHUCJIOBHH,
CYreCTOKHOEpPHETUYHUH, PUTMOIIE]II1,
rimHOMEe i, pemaKcomnemii, «eKcmpec-
METOJI», «IHTEJI-METO/I» Ta 1HIIII.
«Learning is a matter of attitude, not
aptitude.» Georgi Lozanov

Kuraiiropoacbka I'aauna
OunexcanapiBaa (1934, Mocksa) —
TIOKTOP MeIarorYHux HaYK,

npodecop, yuenuns [. JlozaHoBa,
(axiBelb B rajqy3i METOJAMKN HAaBYAHHS
1HO3eMHHUX MOB, TPE3UJICHT OCBITHHO-
HayKOBOTO HEHTPY «IIIxona
Kurtairopoacekoi». ABTOp
IHTEHCUBHOTO ~ METOJly  HaBYaHHS
1HO3eMHHUX MOB «MeToa axTuBi3alil
MOKJIMBOCTEH 0CO0MCTOCTI i
KOJIEKTHBY».

3aBaaHHA:
e (3HailoMTecs 3 MPOBITHUMHU HAYKOBUMHU IyOTIKAIISIMU 3 TTPOOJIEMH.
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e OBosoAINTE METOIUYHOIO TEPMIHOJIOTIIO 3 MPOOIEMHU.

e OmaHyiiTe HAyKOBO-METOJWYHI 3acaaud I1HTEHCUBHUX METOJIB HaBYAHHS
iHO3eMHUX MOB (IM).

Haguirbcs:

e KBai(hiKOBAaHO BUKOPUCTOBYBATH TEPMIHOJIOTIIO 3 MPOOJIEMHU;

® 3pPO3YMLIIO 1 BUYEPITHO JaBaTH BU3HAUCHHS OCHOBHUX KaTEropiH i
MOHSATH 3 MPOOJIEMU;

e BIIOMpaTH i aHATI3yBaTH 1HPOPMAILIO 3 TPOOIEMU;

® ONpallbOBYBATH HAYKOBI JIXKEpesa 3 MpooOieMu;

® aHaNI3yBaTH IIiJTi, 3MICT, OCHOBHI IIpuiioMu 1 3acoOu HaB4YaHHs IM 3a MeTo0M
aKTUBI3aIll] pe3epPBHUX MOXKJIMBOCTEH OCOOMCTOCTI Ta KOJIEKTUBY (1Al «METOA
aKTHUBI3aIIii»);

e BH3HAayYaTH €(PEKTUBHICTh BUKOPUCTAHHS METONY akKTuBi3aulli y HaB4aHH1 IM
CTYZCHTIB MOBHHX CIEL1aJIbHOCTEH.

@®opMH NpoBe/IeHHS NPAKTUYHOT0 3aAHATTS:
e Eppucruuna 6ecina.
e “Mo3koBui LITypM” .
e [lepersan 1 oOroBopeHHs Biie0(d1IbBMIB Ta BIACOPPArMEHTIB.
e VYCHI BI/INOBI/II 3 HACTYITHUM OOTOBOPEHHSIM.

» IloBTOpeHHs MaTepiany
[Ipuranaiite Matepian 3 TEMH 1 3aKiHUITh TaKl TBEPIKECHHS:
e [HTeHCHMBHI MeTonu HaB4YaHHSA IM BHHHMKIH Y .....
e OCHOBHMMH KpUTEpisiMH (O3HAKaMM), 3a SIKUMU KJIACU(PIKYyIOTh 1HTEHCHBHI
MeToau HaB4yaHHA IM €

e Meroa akTUBI3aLli PE3EPBHUX MOKIMBOCTEN OCOOMCTOCTI T KOJIEKTUBY Y
HaBuaHH1 IM po3poOnenuit

» IIuTaHHs AJs1 ONPANIOBAHHS Ta 00rOBOPEHHS

1.Ha3Ba, yac BUHUKHEHHS, MiCLI€ HAUIITUPILIOTO PO3NOBCIOJIKEHHS, CYyTHICTh, OCHOBHI
MpeICTABHUKY IHTEHCUBHUX METO/11B HaBuaHHs IM (AMB. TaKOX 10AATKH).
o KoHcnekT nekiii.
e Bixeonekmis/BiaeodianM.
e MeToauKa HaBYaHHS 1HO3€MHHUX MOB 1 KYJIBTYp: TEOPis 1 MPAKTHKA: TIAPYUYHUK
U CTyJ. KIACUYHUX, TEeNaroriYHuX 1 JIHTBICTUYHUX yHiBepcuteTiB / O. b.
biruu [ta in.] / 3a pen. C. 0. Hikonaepoi. Kwuis : Jlensit, 2013. C.561 — 562 .

e Hikonaea C. FO. OcHOBM cydacHOI METOAMKHM BUKJIQJaHHS 1HO3EMHUX MOB
(cxemu 1 Tabnui) : HaB4. mocioHuK. Kwuis: Jlensit, 2008. C. 275 — 285.
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e ['e3 H. U., ®ponosa I'. M. HUctopus 3apy0exHON METOAMKH MPENOAaBaHUS
MHOCTPAaHHBIX fA3BIKOB: yuyeOH. nmocobue. Mocksa: M3n. Llentp «Axanemus»,
2008. C. 180.

e Kuraiiropoacas I'. A. Metoauueckre OCHOBBI MHTEHCHBHOIO OOYYEHMsI
MHOCTpaHHBIM si3bIkaM. MockBa: M3a1. MockoBckoro ynuepcutera, 1986. C.
5-18.

e Illykun A. H. Meroasl W TEXHOJIOTMU OOYHYEHHS] MHOCTPAHHBIM SI3BIKAM:

ygeOHOe 10co0. Uil TIPEmoJ. M CTYA. S3BIKOBBIX BY30B. MOCKBa:
HsznarensctBo UKAP, 2014. C. 101 —107.

O3HallOMMBIIKCH 3 PEKOMEHJIOBAHUMHU JDKepelaMu, OyJbTe TOTOBI Ha3BaTu 1)
pI3HOBUIM 1 Yac BUHUKHEHHS IHTCHCUBHMX METOMIIB; 2) MICILT  iX
PO3IOBCIOJIKEHHS; 3) OCHOBHUX IMPEJCTaBHUKIB; 4) CYTHICTh IHTCHCUBHMX METO/IIB
HaB4yaHHs [M.

2.IlcuxoJoriudil 3acaay IHTEHCUBHUX METO/1B HaBUYaHHI [M.

e KoHcrekT JeKii.

e MeToauKa HaBUaHHS 1HO3EMHMX MOB 1 KyJBTyp: Teopii 1 TNpakTUKa:
MIAPYYHUK IS CTYA. KJIACHYHHUX, TI€JaroriyHuUX 1 JIHTBICTUYHHUX
yniBepcuteTiB / O. b. birnu [ta i1.] / 32 pen. C. FO. HikonaeBoi. Kuis :
Jlensit, 2013. C. 562.

e Kuraitropoacas I'. A. MeTtoauyeckue OCHOBBI MHTEHCUBHOIO OOYy4YeHUs
WHOCTpPAaHHBIM s3bIkaM. MockBa: M31. MockoBckoro yHuBepcuteTa, 1986.
C.18-33.

e ['e3 H. U., ®ponosa I'. M. VcTopus 3apy0exHON METOIUKHU MPENOIaBaHUS
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB: yueOH. mocooue. Mocksa: Uzn. Llentp
« Axagemus», 2008. C. 217 — 238.

OmnpalffoBaBi peKOMEHJIOBaH1 JDKEpesa,  OXapaKTepU3yWTe TCHUXOJIOTIuHI
OCHOBHU 1HTEHCUBHUX MeToxiB HaBuaHHsa IM. [IlosgcHITh iX BIUIMB Ha III METOAU
HaBuyaHHs [M.

3.MeroauyHi 3acagy METOJYy aKTHBI3AIlil (JIUB. TAKOXK JOJIATKH).

o KoHcmekT nekiii.

e Bineonexuis/Bineopuibm.

e Meroarka HaBYaHHS 1HO3EMHHX MOB 1 KYJIbTYp: TEOpis 1 MpaKTHKa:
OIAPYYHUK I CTy[. KIACUYHUX, TMEJaroriyHuX 1 JIHTBICTHYHUX
yHiBepcuteTiB / O. b. birny [Ta in.] / 3a pen. C. }O. HikomnaeBoi. Kwuis :
Jlensir, 2013. C. 563 — 567.

o Kuraitropoacas I'. A. MeTtonuueckne OCHOBBI MHTEHCUBHOTO OOYy4YEHUS

MHOCTpPaHHbIM s3blkaM. MockBa: M3a. MOCKOBCKOrO YHMBEPCHUTETA,
1986. C. 42 — 71.
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o Illykun A. H. MeToasl 1 TEXHOJIOTUN O00YYEHHS] HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM:
ydeOHOe I1M0c00. I Mpernoj. M CTYI. S3bIKOBBIX BY30B. MockBa:
UsznarensctBo UKAP, 2014. C. 115 - 125.

OrmpallfoBaBIIM PEKOMEHIOBaH1 JKepesa, BU3HAYITh: I, 3MICT, MPUHIIUIH,
NpUHOMH HaBYAHHS 32 METOJIOM aKTHBI3allli; HaBYaIbHI MOCIOHUKHU.

4 KpuTHYHHM aHaIi3 IHTEHCUBHUX METO/IIB HaB4aHHS [M.

e KoHcmekT sekrii.

e Meroanka HaBYaHHS 1HO3EMHHX MOB 1 KYJBTYp: TEOpis 1 MpaKTHKA:
OIAPYYHUK JUISL CTYJ. KJIACMYHMX, NEJaroriyHuX 1 JIHTBICTUYHHX
yHiBepcuteTiB / O. b. birnu [Ta i1.] / 3a pen. C. FO. HikomnaeBoi. KwuiB :
Jlensnit, 2013. C. 562.

o [llykun A. H. Meroapl ¥ TEXHOJIOTUU 00yUYEHUsI HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM:
y4eOHOe MOocOo0. Mg Mpenoj. W CTYyH. S3bIKOBBIX BY30B. MockBa:
UsznareasctBo UKAP, 2014. C. 111 -113; 124 — 125.

[IpounTaiiTe 3amponoHoBaHi myOmikauii. BunuimiTe  NO3UTUBHI pUCH Ta
HEJIOJIKH IHTCHCUBHUX METO/I1B HaBYaHH: IM.

» 3aBaaHHs JJIs1 CAMOCTiifHOT podoTH

[Ipoananizyiite myOmikalii Ipo METOJA aKTHUBI3aIlli PE3EPBHUX MOMKIMBOCTEH
0COOUCTOCTI Ta KOJICKTUBY Yy HaB4YaHHI IM. 3anoBHITh MOJIaHy HUXKYE TAOIHIIO.

1.Yac BUHUKHEHHS,
OCHOBHI MPEJICTABHUKHU

2. HaykoBi ocHOBU
(comianapH1, ICUXOJIOTIYHI,
JHTBICTUYHI)

3. MetoaunyHi MeTa HaBUAHHS:
XapaKTEPUCTUKH

3MICT HaBYAHHA:

OcCHOBHI METOJUYHI TPUHOMH:

[Ipukmnanu Bopas:

4. IlepeBaru 1 HEIOMIKU

5.0OcHOBHI myOmiKaIii

6.[lpuknagu miaApy4IHUKIB/
MMOCIOHUKIB [UT HaBYaHHA [M
3a METOJIOM aKTHBi3aIl
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> 3aBaaHHA 1Jis1 iIHAMBITYyaIbHOI po0oTH

Ilepwuii pigenv ckraonocmi
Ha3Bith npuHIMIIM peaizaiii MeToay aKTHBI3allii.

/Jlpy2uit pieenv cknaonocmi

[TosicHITP MPUHIMIIOBY DPI3HUIIO M TaKMMU HPUHIUIIAMUA HAaBYaHHS 32 METOJOM
aKTUBI3AII: «IPUHIUI OCOOUCTICHOTO CIUIKYBAaHHS» 1 « TMPHHIMI KOJEKTUBHOI
B3a€EMOJIII.

Tpemiu pieenv ckraonocmi

Osnaitomtech 13 pexomenpamismu ['. O. Kutaitropoacbkoi momo opranizamii Ha
3aHATTI TPEHYBaHHA y CIUIKYBaHHI 3TIHO 3 MeToAoM akTuBizauii (Kutaitropoacas
I A. Metoanueckre OCHOBbI MHTEHCHBHOIO OOYYEHMSI MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM.
Mocka: M3n. MockoBckoro ynmuBepcurera, 1986. C. 139 — 144). Iligroryiite
(GparMeHT 3aHATTS 3 TPEHYBaHHsS y CHUIKYBaHHI Ul CTYIEHTIB MEPILIOrO Kypcy 3a
oOpaHUM BaMH MiJIPyYHUKOM.

> 3aBaaHHA 3 HABYAJIBLHO-TOCTIAHOI i HAYKOBO-I0CTiTHOT po0OTH
OO6epiTh OJIMH 3 MiJPYYHUKIB/HABUAIHLHO-METOIMYHUX KOMIUJIEKCIB 3 HaBYAHHS
IM 1ns cTyaeHTIB MOBHHMX chemianbHocTed. I[Ipoananizyiite HOro i1 BUNMIIITH
BIIPABH/3aBJIaHHA, K1 BIAMNOBIIAI0Th IPUHIIMIAM METOAY akTuBI13alli. OOIpyHTyilTe
CBOIO BIJIIIOBI/Ib.

> JlonaTkosa Jiteparypa’

e AsumoB O. I'., lllykun A. H. HoBplii cnoBaps METOAUYECKUX TEPMHHOB U
NOHATUHN (Teopusi M MpakTHKa oO0yudeHus s3bikam). MockBa: M3marenbcTBo
HNKAP, 2009. 448 c.

e AxummHa A. A., Karan O. E. Yuumcs yunts: [{ns npenogaBaTeneid pyccKoro
KaK MHOCTPAHHOTO. 2-€ u31., uchp. u gomn. Mocksa: Pyc. s3. Kypcel, 2002. C. 8
— 28.

e [NamonoBa C.B. CyyacHi MeTOau BHUKIJIQJaHHS 1HO3EMHHX MOB 3a pyOCKeM.
Inozemni mosu. 1998. Ne 1. C.24 —31.

e Kuraiiropoackas I'. A. MeToauka MHTEHCUBHOIO OOY4Y€HHS MHOCTPAHHBIM
s3bIKaM: y4eOH. mocoOue i Mpem. BYy30B M CTyA. Iei. WH-TOB. MoOCKBa:
Brrcm. IIkona, 1982. 140 c.

e Jlab6iaceka b. 1. IcropruHi Hapucu 3 METOAMKN HaBYAHHSSA 1HO3EMHHX MOB Ha

3axX1THOYKPATHCHKUX 3eMIIsIX (Apyra mojoBuHa XIX-mepmra momoBuHa XX CT.):

moHorpadia. Kuis : Bun. nentp KHJIY, 2013. 384 c.

Mupomo6oB  A. A. Hcropuss OTEUECTBEHHOM METOJUKH OOydeHUs

nHocTpaHHbIM si3bikaM. MockBa: CTYIIEHU, MH®PA, 2002. 448 c.

® JTuB. Takox niTeparypy, Buaany micis 2019 poky.
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e OCHOBHBIC HAIPABJICHUS B METOJHUKE MPETOJaBaHNUs WHOCTPAHHBIX SI3BHIKOB B
XIX-XX BB. [ mox pexn. 1. B. PaxmanoBa]. Mockga: Ilenaroruxka, 1972. 318 c.

e [laBnoBckas M. FO. Metonuka mpenojiaBaHusi MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB (KypC
JeKIMM Ha  aHrauickoM  si3bike):  OO030p  COBPEMEHHBIX  METOAMK
npenogaBanus. CII6. : U3a-Bo C.-Ilerep6.yH-Ta, 1999. 140 c.

e Tapnanonscbkuii O. b., KabanoBa M. P. MeTtoauka BUKIaaHHS 1HO3EMHUX
MOB Ta iX acMeKTiB Y BUIIH IIKOJi: miApydHuK. [[Himpo: YHiBepcUTET iMeH1
Ansdpena Hobens, 2019. 256 c.

e Larsen-Freeman D. Techniques and Principles in Language Teaching. Oxford
Univ. Press, 1986. 142 p.

e Richards J.C., Rodgers Th.S. Approaches and Methods in Language
Teaching. Cambridge Univ. Press, 1991. 170 p.

e Neuner, G., Hunfeld H. Methoden des fremdsprachlichen Deutschunterrichts :
eine FEinfiihrung. 7. Auflage. Berlin u.a. : Langenscheidt, 2001.
Fernstudieneinheit 4. 184 S.

e Handbuch Fremdsprachenunterricht. Hrsg. v. Bausch K.-R.,
Christ H., Krumm H.J. (4. vollstindig neu bearbeitete Auflage). Tiibingen,
Basel : A. Francke Verlag, 2003. S. 234 —238, 238 — 241.

e Christian Puren. Histoire des méthodologies de 1’enseignement des langues.
Paris : Nathan-CLE international, 1988. 448 p.

e Jean-Pierre Robert. Faire classe en FLE. Un approche actionnelle et
pragmatique. Editeur : Hachette Frangais Langue Etrangére. 2011. P. 55 —
61.

e Larequi Garcia, Eduardo-Martin. Como integrar las TIC en las areas de
Lengua // Cuadernos de pedagogia, n°401, mayo de 2010, P. 72 — 74.

e Félix Toledano Soto. Integracion de las TIC e Internet en el area de lengua y

literatura. [EnexTponHmii pecypc]. — Pesxxum
nocryny. https://pendientedemigracion.ucm.es/info/especulo/numerol18/toled
an2.html

. . 7
e (CrarTi 3 )KypHaiy “IHO3eMHI MOBU .

e CrartTi 3 )XypHaiy “[HO3eMHI MOBHU B Cy4acHI# mKoi”.
e Crartti 3 )xypHaiy “MHOCTpaHHbIE S3BIKH B IIKOJIE .

> PexomenaoBaHi InTepHeT pecypcu

Caitt HamionanbeHoi 610mi0Texku Ykpainu imeni B. I. Bepranacbkoro. —
Pexum noctymy: http://www.nbuv.gov.ua

Caittr  [lepxaBHOi ~ HayKoBO-TieAaroriuHoi  Oi0mioTeku  YKpaiHu
imeH1 B. O. CyXxoMIIMHCBKOTO. —

Pexxum noctymy: http://www.dnpb.gov.ua

" Mpumitka. Tyt i gami MaloThest Ha yBasi cTatTi, omy6umikosasi micis 2019 poxky.
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Caiit HarionanpHO1 napiaMeHTChKO1 010110Tekn YKpainu. —

Pexxum noctymy: http://www.nplu.org

Caiit XapkiBCbKOi JiepKaBHOI HaykoBoi 0i0mioreku iMeHi B. I'. Koponenka. —
Pexxum noctymy: http://korolenko.kharkov.com

Caiit JIbBIBCHKOI  HaIllOHAJILHOI ~ HAayKoBOi  010mioTeku Ykpainu imeH1 B.
Credanuka. — Pexxum goctymy:http://www.lsl.lviv.ua

Caiir [lep>kaBHOI HAyKOBO-TEXHIYHOI 010J110TEKH YKpaiHU. —

Pexxum noctymy: http://gntb.gov.ua

Caiit Onecbkoi HalllOHATBHOI HAYKOBOT 010J110TEKH YKpaiHH. —

Pexxum noctymy:  http://www.odnb.odessa.ua

CaiiT YKpaiHChKOTO IHCTUTYTY HAYKOBO-TEXHIYHOI 1 eKOHOMIYHOI 1H(opMarlii. —
Pexxum  goctymy: http://www.uintei.kiev.ua

[lenaroriuna 6i0mioreka [Enextponnuit  pecypc]. -—

Pesxxum moctymy: http://www.pedlib.clx.ru

[Topran cyyacHux negaroriunux pecypcis [Enektponnuii pecypc]. —

Pexxum noctymy: http://www.intellect-invest.org.ua

Ocsita VYkpainu [Enextponnuii pecypc]. —

Pexxum  noctymy:http://osvita-ukrainy.com.ua

Ocgita.UA [Enexkrponnuii pecypc]. — Pexxum goctymy: http://osvita.ua.
[ndopmariiinuii mopran «3HanHs» [Enextponnuii pecypc]. —

Pexxum moctymy: http://znannya.info

€nune ocBiTHE 1HPOpMalliiine BikHO Ykpainu [ EnekTponnuii pecypc]. —
Pexxum noctymy : http://www.osvita.com

Haykosuit xypnan «Creative Education»

Pexxum noctymy: http://www.Scirp.org/journal

HapuaJjbHi MaTepiaan Ha cairax
http://intellect-invest.org.ua/pedagog_editions_e-magazine_pedagogical
science_vypuski_n4 2010 st 11/
http://IDBN=UJRN&P21DBN=UJRN&IMAGE_FILE_DOWNLOAD=1&Imge file

_name=PDF/pptp_2014 1 5.pdf
http://irbis-nbuv.gov.ua/cgibin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?C21COM=
2&121DBN=UJRN&P21DBN=UJRN&IMAGE_FILE_DOWNLOAD=1&Image _fil

e_name=PDF/Vnadps_2014 4 9.pdf
http://lib.oa.edu.ua/files/15.doc
http://filolingvia.com/publ/44-1-0-118
https://vk.com/topic-13358257_27897369
http://filolingvia.com/publ/45-1-0-91
http://ilolingvia.com/publ/45-1-0-128
http://int-konf.org/.../585-volosyuk-0-m-sistema-navchannya-chitannya-maykla-
uesta-yak-odin-z-vazhlivih-krokv-u-formuvann-nsho...

> 3aBaaHHA )1 CAMOKOHTPOJIIO
A. Ilepegipme, uu eu mosrceme:
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1.onmcaTn Yac BUHUKHEHHS METO/y aKTHBI3allii HaB4aHHs [M;
2.Ha3BaTH OCHOBHHUX IPEJACTABHUKIB IHTEHCUBHUX METO1B HaB4YaHHs [M;
3.0xapakTepu3yBaTH COIllajdbHI 3acaJl BHUHUKHEHHS IHTEHCUBHUX METOJIIB
HaBuaHHS [M;
4. oxapakTepu3yBaTH MCUXOJIOTIYHI 3aCay CYTreCTONEIUYHOTO METOTY
HaBuaHHs IM I'. JIo3aHoBa;
. Ha3BaTH U1l HaBYaHHA IM 3a MeTOOOM aKTHBI3allll;
. TIOSICHUTH TIPUHIIMIKA HaB4daHHS [M 32 MeTOAO0M aKTHBi3aIlii;
. OXapaKkTepu3yBaTH 3MicT HaBuaHHs IM 3a MeTomOM akTHBi3aIlii;
. HABECTH MPUKJIAU MPUIHOMIB HaBYaHHs [M 3a MeTOOM aKTHBIi3aIlii;
. TIOSICHUTH OCOOJIMBOCTI OpTaHi3allii OCBITHHOTO MPOIIECY 32 METONIOM aKTHBI3aIlii;
10. nasBaTtn HOC16HI/IKI/I/H1I[py‘-IHI/IKI/I 3 IM, cTBOpeHi BIAMOBIAHO MO TPHUHIIUIIIB
METO/Iy aKTHBIi3allii.

O 00 1 O\

b. Bukxonaiime mecm.

Incmpykuyia: Bu3HauTe NpaBUIbHY BIANOBIAb 1 3alUINTh 1i y ONAaHKy s
BI/JITTOBIJIEH.

1. Jlo kpurepiiB onTuMi3allii HABYaHHS BIJIHOCUTHCS
a) CTYIIHb BIANOBIIHOCTI PE3yJIbTAaTIB HABYaHHS BUMOI'aM HaBYAJIbHOI IPOrpamMu
0) piBeHb CKJIQJIHOCTI 3aB/IaHb
B) KOMYHIKaTHUBHICTb BIIPaB
2. Jlo mpuHIMIIOBUX BIAMIHHOCTEW IHTEHCUBHUX METO/11B HaBUaHHs IM
BITHOCHUTBCS
a) BIAMOBIJHICTH 3aTpaT yacy BUKJIaJa4a YUHHUM HOpMATUBaM
0) MoO1TI3al1ist CXOBAHUX TICUXOJIOTTYHUX PE3EPBIB OCOOMCTOCTI
B) perjamMeHTaIlisl KUIbKOCT1 BIIPaB 1 3aBJlaHb
3. IurencuBHl MeToau HaB4YaHHI IM BHHUKIN
a) HanmpuKiHIl 90-X pOKiB MUHYJIOTO CTOJITTS
0) Ha nouatky XXI cTomiTrs
B) y cepeauni 1960-x pokiB
4. MeToto HaBYaHHS B IHTEHCUBHUX METOJ1ax HaBuyaHHs IM rojloBHUM YUHOM €
a) YUTAHHA 1 IepeKIIa
0) ycHe IHIIIOMOBHE MOBJICHHS
B) MOHOJIOTIYHE MOBJICHHS 1 TUChMa
5.V cyrecroneguunomy metoi I'. JlozaHoBa mpHHIMN «IHQaHTHIII3AI11»
O3HAYae
a) CTBOPEHHS B HaBYAJIbHIN TPyTIi aTMOC(HEpPH OPraHi30BaHOTO KOJIEKTUBY
0) crpoleHHs BIIPaB 1 3aB/IaHb
B) BUKOPUCTAHHS O1IbII PO3TOPHYTHX IHCTPYKITIH
6. MeTton akTHBI3aIlil pe3epBHUX MOXKIHUBOCTEH 0COOMCTOCTI BUHUK
a) Ha mo4atky 80-X pokiB XX CTOMITTS
0) Hanpukifii 90-X pokiB MUHYJIOTO CTOJITTS
B) Ha noyaTtky XXI cromiTrs
7. IIcMXOJOT1YHOIO OCHOBOKO METOAY aKTHBi3allii €

91



a) MCUXOJIOTIsl CIIKYBaHHS
0) acoliaTuBHA MICUXOJIOT1s
B) KOTHITHMBHA IICUXOJIOT1sI
8. Jlo MpUHIMIIIB METOJIy aKTHBI3aIlli BIIHOCHTHLCS MPUHIIMII
a) 0COOHMCTICHO-POJIbOBUI
0) JTOBrOTPUBAIOrO YCHOTO BUTIEPEHKCHHS
B) HAOYHOCTI
9. Peanizanig HMKIIYHOCTI HABYAHHS 32 METOJIOM aKTHUBI3allli epeadavyae TaKy
MIOCJTIIOBHICTh €TalTiB
a) TPEHYBaHHA y CIIUIKYBaHHI — MPaKTUKa y CIIIKYBaHHI — KOHTPOJIb
3aCBOEHOT'O MaTepiainy
0) BBeZICHHSI HOBOTO HABYAJIBHOTO MaTepialy - TPEHYBaHHS Y
CHUIKYBaHHI — MPAKTHUKA Y CIJIKYBaHHI
B) MPAKTHKA y CIJIKYBaHHI — TPEHYBaHHS y CIUIKYBaHHI — KOHTPOJIb
c(hOpMOBAHOCTI 1IHIIIOMOBHOT KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI
10. Jlo npuHIMITIB METOJy aKTHBIi3allli HacaMIiepe ] BITHOCUTHCS IPUHIIHII
a) CUTYaTUBHOCTI
0) 0COOMCTICHO-POJIHOBUI
B) HAOYHOCTI

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

[MepeBipTe cBOI BiamoOBi I 32 Kitouamu (AuB. po3ain «Kirodi 10 TecTiBy).
OmnpartltoBaBIy TeMy, 3alUIITh 3alUTAHHS, SIKI O BH XOTUIM 3’sCyBaTH 3

BHKJIQ/IaYEM:
1.
2.
3.
KJIIO4YI 10 TECTIB
NeNe | Tema npaKTHYHOIO 3AHATTH Kuroui
[IpakTtrune 3aHsTTS 1 10, 20 ,3a, 4B, Sa,

1 | « Meroguuni cucremu I'. ITanemepa 1 M. Yecra» 68,70 ,8B, 9a, 100

IIpakTUyHE 3aHATTS 2 10, 2a ,3a, 4a, Sa,
2 | «AymioniHTBaJbHUN Ta ayAioBi3yalbHUN METOIU 68,70 ,8a, 98, 10B
HaBYaHHS 1HO3EMHHX MOB)

[TpakTuuHe 3aHATTS 3 10, 2a, 30, 4B, 5 0,
3 | «KoMyHIKaTUBHUN METOJ] HAaBUYAHHS 1HO3EMHUX 60, 7a, 8a, 9a, 100
MOB)»
[IpakTuuHe 3aHATTS 4 la, 20, 3B, 40, 5a, 6a,
4 « |lHTEeHCHUBHI MEeTOAN HAaBYAHHS 1HO3EMHUX MOBY 7a, 8a, 90, 100
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alala

12. IIATOTOBKA 10 MOJAYJbHOI KOHTPOJIbHOI POBOTH

12.1. 3PA30K MOJAYJbHOI KOHTPOJIbHOI POBOTHU
Bapianr ...

3aBganns 1. Bu roryerech [0 ydacTi y MyJIbTUMEIIHHOMY MpOekTi: «MeToau
HAaBYaHHS 1HO3€MHHUX MOB: MHUHYJIE 1 CydacHICTb». [yl mepeBipKu CBO€I TOTOBHOCTI
BUKOHaiiTe TecT. (MakcumaiibHa KUTbKicTh O0aitiB — 20 (10x2), kpuTepiid OI[iHIOBAaHHS
— MPaBWJIBHICTb BIAMOBII).

Incmpykyia: BuszHauTe npaBWIbHY BIANOBIAb 1 3alUINTh i1 y OJIaHKy IS
BIJIIIOBIICH.

1. TonoBHoto 3acnyroto I'. [Tanemepa €
a) po3poOKa 3aKIHUYCHOI CUCTEMU HABUAHHS YMTaHHS
0) BH3HAUCHHS CTPYKTYpP-MOJEJICH peueHb JUIsl HaBYaHHS YCHOTO MOBJICHHS Ha
MOYaTKOBOMY CTYTICHI
B) MPOBEJICHHS 3aHATH JIMIIEC 1HO3EMHOK MOBOIO
2. OcHoBHoOO 3aciyroro M.Vecra €
a) OOIPYHTYBaHHS CHCTEMH HaBUaHHS Pi3HUX BUJIIB MOBJICHHS
0) po3poOka 3aKIHUCHOI CHCTEMHU HAaBUYAHHS YMTaHHS
B) CTBOPCHHS KOMIUICKCY 3aBJIaHb ISl XOPOBOi POOOTH
3. TlcuxomoriyHoro 0CHOBOIO MeTtoauvHoi cuctemu I. [Tambemepa €
a) OixeBlopu3M
0) acoliaTUBHA MICUXOJIOTIS
B) EKCIEPUMEHTAJIbHA IICUXOJIOT1S
4. TIcuxoJIOriYHOK OCHOBOIO METOJMYHOI cucteMu M. Yecta €
a) TICHUXOJIOTiS IMTOBEIIHKU
0) acoliaTUBHA IICUXOJIOTIS
B) TICHXOJIOTiSI 1HTYiTHUBI3MY
5. 3rigHo 3 mpuHIMIIaMu MeToandHoi cuctemu I'. [laneMepa oBoIOIIHHS
MOBOIO CJIiJ] pO3IIOYHHATH 3
a) 3aCBOEHHS 3ByKOBOI CUCTEMHU MOBU
0) aHamizy JIGKCHYHOTO MIHIMYMY
B) OBOJIOJIIHHS HaBUYKAMH YUTAHHS 1 THChMa
6. 3rigHO 3 NMpUHLIMIAMU METOAUYHOI cucTeMu M. YecTta OBOJIOJIHHS MOBOKO CIij
PO3ITOYHHATH 3
a) 3aCBOEHHS 3ByKOBOI CUCTEMHU MOBU
0) aHami3y JICKCHYHOIO0 MIHIMyMY
B) OBOJIOJIIHHS HaBUYKAaMH Ta BMIHHIMHU YUTAHHS
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7. Jlo npuniuniB MmetoauuHoi cucremu I, [Tanbmepa BIAHOCUTHCS MPUHIUT
a) 3ay4yyBaHHs HaraMm siTh
0) po3MOILTy BOJIOJIIHHS MOBOIO Ha PELICNITUBHE 1 MPOAYKTHBHE
B) pO3MOILIYy YMTAHHS Ha oryisimoBe (0bservation) i momrykose (Scanning)
8. Jlo MpUHIMIIIB METOAUYHOI cucTeMu M. YecTa BiIHOCUTHCS TTPUHITUII
a) 3ay4yyBaHHs Haram SiTh
0) po3MoILTy BOJIOJIIHHS MOBOIO Ha PELIENITUBHE 1 MPOAYKTHBHE
B) pO3IIOAUTY YUTaHHS Ha orjsgoBe (observation) i momrykose (Scanning)
9. Jlo mepeBar metoaumunoi cuctemu ['. Ilanbmepa y mertomumi HaBuaHHsS M
BITHOCSITH
a) OOIPYHTOBaHY CUCTEMY NMPUHOMIB HaABUAHHSI
0) parmioHaIbHY OpTraHi3allilo HAaBYAIBHOTO TEKCTY
B) BUKOPHUCTaHHS PUTMOCTHUMYJISIIT y MPOLIEC] TPYTIOBOTO CIIIKYBaHHS
10.Jo nepeBar meroau4yHoi cucteMu M. Yecra y meroauili HaB4aHHs IM BiTHOCSTH
a) BUKOPHUCTaHHS MPUHOMIB pesiakcarlii
0) CTBOpEHHs 3aBEpIICHOI cepli HaBUaIbHUX MOCIOHUKIB JJI1 HABYAHHS YATAHHS
B) 0OMEXKEHE BUKOPUCTAHHS P1THOT MOBHU

1 2 3 4 S) 6 7 8 9 10

3aBnanns 2. Bu rotyerech 10 y4acTl y AOCIHIIHULIBKOMY IPOEKTI 3 TEMU

« I'pamaTuKo-iepeKTafHAN METO HABYAHHS 1HO3EMHHUX MOB » .

3anoBHITH TAOJUITIO JIJIS1 YYACT1 Y «KPYTIIOMY CTOJI» 13 3a3HAYEHOI TEMHU:
(MakcumainbHa KijgbKicTh 0amiB — 20 (5x4), KpuTepii OIiHIOBAaHHS — MPABUJIBHICTh
BIJITIOBI/T1).

1.Yac BUHUKHEHHS,
OCHOBHI NPEJICTABHUKHU
2. HaykoBi OCHOBH : COIliajibHI

MetoauyH1 XapaKTepUCTUKU 3.Mera HaBUYaHHS:
4.3MICT HaBYaHHS:
5.0CHOBHI METOIMYHI MPUAOMHU:

3apnanns 3. Ha3BiTh 5-Tb nOpUHUMMIB peani3alli KOMYHIKATUBHOIO METOIY
HaBYaHHS iHO3eMHOI MoBHM. (MakcumanbHa KiTbKicTh OamiB — 10 (5x2), kpurtepiit
OIIIHIOBAHHSI — MIPABUJIBHICTH BIJIMOBII1).

1)

2)

3)

4)

5)
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3arajgpHa mkaJa oginrosanua MKP :
50 GaiiB -«BiAMiHHO»

40 GaiiB - «100pe»

30 OaiiB - «3210BLILHO»

20 OaJiB - «HEe32J0BLILHO»

HesiBka na MKP — 0 GaniB

12.2 3BAT'AJIBHI ITIOPAIN
https://pidruchniki.com/12090613/pedagogika/metodika_samostiynoyi_pidgotovki_st
udenta_modulnogo_kontrolyu_zalikiv_ispitiv

[TigroToBKa 10 MOIYJIHHOI KOHTPOJBHOI POOOTH 1 3aJliKy BHMAarae MeBHOTO
anroputMmy aiii. Hacammepen HeoOXiqHO 03HAHOMUTHUCS 3 TUTAHHSMH, SIKI BUHECEHO
Ha MOJYJIbHY KOHTPOJIbHY pOOOTYy, a TaK0o BKJIIOUEHO y MHUTAaHHS 10 3aiiky. Ha
OCHOBI IIbOTO Tpeba CKJIACTH IJIaH TMOBTOPEHHS M cucTeMaru3alli HaBYaJIbHOIO
Marepiany Ha KOXEH JIeHb, 1100 3aJUIIUTH JIeHb a00 WOro 4YacTHHY (3aJeXHO Bij
KUTBKOCTI JIHIB, HaJIaHUX Ha MIJTOTOBKY IO ICIIMTY) JIJII MOBTOPHOTO y3arajJbHEHHS
nporpamMHoro matepiainy. He MoxHa oOMeXyBaTUCS JTUIIIE KOHCTIEKTAMU JICKIIIH, CIIi
OTpallOBaTH NOTPIOHI HaBYAIbHI MOCIOHUKH, PEKOMEHIOBaHY JIITEPaTypy.

[TocnimoBHICTh pOOOTH Y MIJTOTOBIIL 10 KOHTPOJILHUX 3aXO/1B Ma€ OyTH Taka:
YBQXHO MPOYUTATH M YCBIJOMHUTH CYTh BHMOI' KOHKPETHOTO MHUTaHHS MPOTPaMU;
O3HAHOMUTHUCS 3 KOHCIIEKTOM; YBA)KHO OIpalOBaTH HEOOXIAHUI HaBYAIbHUMA
Marepiall 3a HaBYaJIbHUMH MTOCIOHMKAMU Ta PEKOMEHI0BAHOIO JIITEPATYPOIO.

SIK10 3 OKpeMoi TeMH 3ampOINOHOBAHO VISl OIPAIfOBAHHS MEPIIOKEpena,
crenlajJbHy HAayKOBY JIITEPaTypy, Ky BH ONpPalbOBYBAIM Yy MEPIOJ MIATOTOBKU O
MPAKTUYHUX/CEMIHAPCHKUX 3aHATh, HEOOXITHO TMOBEPHYTHUCS [0 3aluCiB IUX
MarepiaiiB (a2 B OKpEMHUX BHUIAJKaX 1 JO OPUTIHAIIB), BIATBOPUTU B IMaM’ STI iX
OCHOBHHM 3MICT.

Ha koxHe muTaHHS TpOrpaMH BapTO CKJIACTH CTHCIUW IUIAH BIAMOBIAI B
JIOTIYHIA TIOCHITOBHOCTI 3 (piKcalier0 HEOOXIMHOTO 1TOCTPATUBHOTO MaTepialry
(mpuKIany, MaJOHKH, CXEMU).

Axmo okpeMi MNHTaHHS MPOTpaMU  3AIUINAIOTHCS  HE3PO3YMUIUMHU, iX
HEOOXITHO HANUCaTH Ha TMOJISIX KOHCMEKTYy, 100 3'sCyBaTH Ha KOHCYJbTalii 3
BruKIagadyeM. OCHOBHI TOJIOKEHHSI TeMH (BU3HAYCHHS, IiIX0/M, HAYKOBI 3acaad Ta
1H.) Mmiclig yCBIOOMIICHHS iX CYT1 Kpallle 3aBYMTH, MOBTOPIOIOYM JIEK1JIbKa pa3iB abo
pPO3MOBIJAIOYM IHIIUM CTyAeHTaM Trpynu. HaliBaxxnusimy iHGopMallio BapTo
MO3HAYaTH THIIMM KOJIbOPOM, 1I€ JOTIOMarae Kpaiie ii 3arnam’siTaTu.

Crnig mocTynmoBO NEPEXOAMTH BIJI MOBTOPEHHS MaTepianxy OJHIE€T TeMH [0
iHmoi. Koau X NOBTOpeHO W CHCTEMaTM30BaHO BECh HABYAJIBHUN MaTepial,
HEOOXITHO TEeperiasHyTH HOoro mie pa3 yXe 3a CBOIMU 3allicaMU, MepeBipsIOuH
MOJYMKH, SIK 3aCBOECHO JIOTIKY PO3KPHUTTS KOKHOI Te€MH, K 3a(iKCOBAaHO B IMaM STi
OCHOBHI (pakTu, (GOpMyIH, ITIOCTPATUBHUIA MaTrepiai, UM 1 SK MOKHA JOTIOBHHUTH
OKpeMi MUTaHHS.

YrpooBxk 1061 HEOOXiTHO mpaltoBaTu 8-9 ronuH, podisiun yepe3 KoxHi 1,5
roauau nepepsu Ha 10 - 15 xBuiIHH.
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13. CACTEMA MOJIYJBbHO-PEUTAHI OBOI'O KOHTPOJIIO

13.1. 3ATAJIBHA XAPAKTEPUCTHUKA

Hapuanpna mucnmmiina — «lcTopisi MeTOAMKM HABYAHHS iHO3eMHHMX MOB»
CKJIQIA€THCS 3 OJTHOTO MOYJIS (2-1il ceMecTp IeHHO1/3a0uH01 (hOpMH HaBUAHHS).

Ha nenniii/3aouniii ¢opmi HaB4YaHHS TependadeHo JIEKIIMHI Ta MpaKTUYH1
3aHATTS 1 NJICYMKOBHUHM KOHTPOJIb Y (hopMmi 3aTiKy.

BuBYeHHS TUCHUILIIHU 3aBEPIIYETHCS HAITMCAHHSM MAariCTpaHTaMH MOIYJIbHOI
KOHTpoJibHOT poOoTu (MKP), mim dyac sikoi mepeBipseTbCs 3aCBOEHHS HUMU
MPOrpamMHOro MaTepialy JUCIMIUIIHM, BUHECEHOrOo SIK Ha ayJIUTOpHY, Tak 1 Ha
CaMOCTIHHY poOOTY.

CucremMa MOAYNBHO-PEUTHHTOBOTO  KOHTPOJIO  HABYAIBHHUX  JOCATHEHb
MAariCTpaHTIB Ma€ TaKy CTPYKTYpY:

. Buan HaBuyaJbHOI
Ne dopma nmiAICyMKOBOI0 . . MaxkcumajibHa
HiSLILHOCTI CTY/I€HTA . .
3/m KOHTPOJII0 . KibKicTh 0aJ1iB
Mmaricrparypu
1. [Tepenbauenuit 1. AynutopHa Ta caMOCTiiHA 50
MiICYMKOBHM KOHTPOJIb | HaBYaJIbHAa po0OTa
— 3aJIIK
2. MoaynbHa KOHTPOJIbHA 50
po6ota (MKP)

JIo CTpYKTypu MOJIYJIsi AMCLUILIIHU BXOJASTD:
a) ayIUTOpHA poOOTa CTYJCHTA,

0) camocTiiiHa poOOTa CTyACHTA;

B) MOAYJIbHA KOHTPOJbHA POOOTA.

CuctemMa MOJYJIBHO-PEUTUHIOBOTO KOHTPOJIO HABUAJbHUX JIOCSITHEHB
MariCTpaHTIB peali3yeTbCs 3a HACTYNMHOK TexHosoriern. OIHIOIThCS —Taki
CKJIQIHUKU:

AyIHTOpPHA Ta CAMOCTIiiiHA

poBoTa MaricTpanTa Moay/ibHA KOHTPOJIbHA Po0oTa

50 6axiB 50 6axis
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[lepenbaueno Taki BUAM OLIHIOBAaHHS HABUYaJIbHOI MISIIBHOCTI MariCTPaHTIB
YIIPOJIOBXK CEMECTPY.

Ilomoune ouintosanns NoJsATac y BUSHAUCHHI PIBHS MIATOTOBKU MaricTpaHTa
710 TIPaKTUYHOTO 3aHATTS 1 SAKICTh BUKOHAHHS MPO(ECiifHO METOAMYHOTO 3aBJIaHHS Y
IPOIIeCl CAaMOCTIMHOT 1M03aayAMTOPHOI POOOTH.

KpuTepii onliHIOBaHHA ayIMTOPHOI POOOTH CTYJAEHTIB Marictparypu
(po3pobneni H. B. Maiiep)

PiBeHb MIATOTOBKM CTYJACHTIB MaricTpaTypd [0 TMPAKTUYHOTO 3aHSTTA
(TeopeTHYHI 3HAHHS 3 TEMH 3aHSTTS) OLIHIOETHCS 32 5-TH 0AJIBLHOIO TITKAJIO0.

KiabkicTs

. Kpurepii oniHioBaHHSA
oaJiB puTepn ol

5 6aniB | BianoBige € MOBHOIO, IPYHTOBHON, 3 MIAKPIIUICHHSM TEOPETUYHOTO
BUKJIQJly TPUKIAJaMU 1HO3EMHOIO MOBOIO; MAariCTpaHT KOPEKTHO
orepye METOAMYHOI0 TEPMIHOJIOTIEI0 1 CYTTEBO JOTOBHIOE BIMOBIAI
IHIIUX, IO € CBITYEHHSIM HOTO CUCTEMATUYHOI MiITOTOBKH J0 3aHSTh.

4 6anu | BignoBige € mepeBaKHO MOBHOIO 1 IPYHTOBHOIO, aj€ HE MiJAKpPIIUIEHA
MPUKIAaJaMi 1HO3EMHOI0 MOBOK); MAariCTpaHT KOPEKTHO OIMepye
METOJUYHOIO TEPMIHOJIOTIEIO 1 CYTTEBO JOMOBHIOE BIAMOBI/I 1HIIIKX.

3 0aau | BignoBigp € HEMOBHOIO, HETOYHOIO, HE MIAKPIIJICHA MPUKIAIaMU
1HO3EMHOI0 MOBOIO; MAriCTpaHT TMPHUIYCKAEThCS TMOMUIIOK MO0
B)KMBAHHS METOJMYHOI TEPMIHOJNOTIT 1 (parMeHTapHO JOTOBHIOE
BIJIITOBII] 1HIIIHX.

2 6aqm | BignoBiak € pparMeHTapHOO, HE MIAKPINJIEHA MPUKIaJaMu 1HO3EMHOIO
MOBOI); MAriCTpPaHT TPHUIYCKAEThCS TMOMIIOK IOJAO0 BXKHMBaHHS
METOJUYHOT TEPMIHOJIOTI 1 HE IOTTOBHIOE BIAMOBII 1HIIUX.

1 6an BianoBinbk J€MOHCTpyE JUIIE MOYATKOBI YSIBJIEHHS MariCTpaHta Ipo
peaMEeT OOTOBOPEHHSI 1 HU3BKUWA PIBEHb BOJIOJAIHHS METOIUYHOIO
TEPMIHOJIOTIE0; MAariCTpaHT HE MOXKE€ HABECTH JOLUIbHI TMPHUKIIATU
1HO3EMHOIO MOBOIO, BIAIIOBI/I 1HIINX HE JOIMOBHIOE.

Marictpant otpumye 0 6aJjiB, AK10 OyB IPUCYTHINA HAa MPAKTUYHOMY 3aHSTTI,
ajie He B3SIB y4acTh B OOTOBOPEHHI MOro muTaHb, a00 HE BiABIIAB HOro. Y BUMAJKY,
SKII0 MariCTpaHT He BIJBiJaB TMpPUHAWNMHI OJHE TMPAKTUYHE 3aHATTS, BIH
JIOIYCKA€ETHCS 10 3aJIIKy JIMILIE 32 YMOBHU HOTO (1X) BiANPAIIOBAaHHS.
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CamocrTiiiHa mo3aayquMTOpHa podoTa MOJSIrae y BUKOHAHHI 3A80aHHA IS
CaMOCTIMHOT POOOTH /10 KOKHOTO MPAKTUYHOTO 3aHATTA 1 Ma€ Ha METI (opMyBaHHS 1
PO3BUTOK METOAMYHMUX YMiHb MaricTpaHTa ik MailOyTHHOTO BHKIIaJada 1HO3EMHUX
MOB 1 KyJbTyp. BuKOHaHi 3aBIaHHS JEMOHCTPYIOTHCS MAariCTpaHTamH IIiJ| 4ac
NPaKTUYHOTO 3aHATTA Yy Tporeci MpodecitHO OpiEHTOBAHOI POJBOBOI T'pH.
MakcumanbHa OIlIHKa 32 BUKOHAHHS  3aBllaHHA — 5 0aiaiB. 3a HEBUKOHAHHS
3aBJlaHHs MaricTpaHT orpumye 0 dasiB.

KpuTepii oniHIOBaHHS caMOCTIiiHOI 10322y IMTOPHOI pO0OOTH MAriCTPAaHTIB

5 0aniB 3aBnaHHs ISl CaMOCTIHHOI pOOOTHM BUKOHAHO 3 TIOBHHUM
JOTPUMAHHIM 1HCTPYKIli; ypaxoBaHO BHUMOTHU YUHHOL
[Iporpamu 3 iHO3eMHHUX MOB JIJIsI KOHKPETHOTO KypCy HaBYaHHS
CTYZEHTIB; KOPEKTHO BU3HAUYEHO MPHUIOMH 1 3aCO0M HAaBUAHHS;
METOJNYHI TIOMUJIKH BIJICYTHI.

4 6aym 3aBgaHHs Il CaMOCTIHHOI POOOTH BHUKOHAHO 3 TOBHUM
JOTPUMAHHSIM  THCTPYKIIli; ypaxOBaHO BHUMOTM  YHHHOI
[Iporpamu 3 iHO3eMHUX MOB JIJIi KOHKPETHOTO KypCy HaBYaHHS
CTYJICHTIB; KOPEKTHO BU3HAYEHO MPUUOMHU 1 3aCOOM HABYAHHS;
JONYIIIEHO OJHY METOIUYHY TOMUJIKY.

3 0aam 3aBlaHHs ISl CAaMOCTIMHOI pOOOTH BUKOHAHO 3 YaCTKOBHUM
JOTPUMAHHSIM  1HCTPYKIli; ypaXxOBaHO BHUMOIM  YHMHHOI
[Iporpamu 3 iHO3eMHUX MOB JiJIsl KOHKPETHOT'O KYpCy HaBUaHHS
CTYAEHTIB; KOPEKTHO BU3HAUYEHO MPHUIOMH 1 3aCO0M HAaBUAHHS;
JOMYLIEHO OJHY METOAUYHY NOMUJIKY.

2,5 6anm 3aBgaHHs i1 CAaMOCTIHHOT POOOTH BUKOHAHO 3 YaCTKOBUM
JOTPUMAHHSIM  IHCTPYKIlIi; YacTKOBO YpaXxOBaHO BHUMOTHU
yuHHOi [Iporpamu 3 1HO3eMHUX MOB JIJIi KOHKPETHOTO KYypCy
HABYaHHS CTYAEHTIB; KOPEKTHO BU3HAYEHO MPHUHOMH 1 3aCO0U
HABYAHHS; JOMYIIEHO OLIbIIE OAHIET METOAUYHOT TOMUIIKH.

2 i MeHIIIe 3aBaHHs I CaMOCTIHHOTI poOOTH BUKOHAHO 3 YaCTKOBHUM
JOTPUMAHHSIM 1HCTPYKIIil; HE ypaXxOBaHO BHUMOTH YHHHOI
[Iporpamu 3 iHO3€MHHUX MOB JJIsI KOHKPETHOTO KYpCy HaBUaHHS
CTYJEHTIB; HEKOPEKTHO BHM3HAY€HO MpUHOMH 1 3acobu
HaBYaHHS; JOMYIICHA 3HaYHa KIJIbKICTh METOIUYHUX TTOMHUJIOK.

VY KiHII BUBYCHHS MUCIHUILIIHA HaIepeoJHl 3allikoBO-€K3aMEHAIIMHOI cecil
BUKJIaJ]a4 BUCTABJIAE OJHY OI[IHKY 3a ayJAUTOPHY Ta CAMOCTIMHY POOOTY CTyJEHTa SIK
CYMy MOTOYHHMX OLIHOK 3a LI BUAU POOOTH 3 OKPYTJIEHHSM JI0 JECATOI YaCTKH, IO €
pelimunzoeum 6anom MaricTpanta 3a poOOTy HpoTsarom cemectpy (Makcumym — 50
oaJiB).

3aBaaHHA ISl HOTOYHOT0 KOHTPOJIIO
I. Ilpukaaau 3aBaaHb 1J1s1 CAMOCTIiiHOT podoTH
1. TlpoanamizyiiTe MeTOAWYHY CUCTEMY HaBUYaHHs yuTaHHsI M. Yecra.
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3amoBHITH MMOJIAaHY HUXKYE TaOJHUIIIO.

1.Yac BUHUKHEHHSI, OCHOBHI ITPEJICTABHUKU

2. HayxoBi ocHOBH (coIliaJibHI, IICUXOJIOT14HI,
JIIHTBICTUYHI)

3. MeroanuH1 XapakTEPUCTUKU

MeTta HaB4YaHHA:

3MICT HABYAHHA:

OCHOBHI METOJIMYHI MPUHOMH:

4. TlepeBaru 1 HEZOJIKH

5.0cHoBHI nyoOumikarii M. Yecra

6.Ha3Bu OCHOBHUX ITIOCIOHUKIB I HABYAHHSA
YUTaHHSA

2. Ilpoananizyiite myOmikaIii mpo ayaiodiHTBaIbHUN MeTO HaBdaHHs [M.

3amnoBHITh MOJIaHY HMXKYE TAOJHLIIO.

1.Yac BUHUKHEHHS,
OCHOBHI MPEJICTABHUKH

2. HaykoBi ocHOBH (colliaJIbHi,
MICUXOJIOT14YHI1, JIIHTBICTUYHI)

3. MeTonnyH1 XapaKTepUCTUKU

MeTta HaB4YaHHI:

3MICT HAaBYaHHS:

OCHOBHI METOAMYHI IPUHOMMU:

[Ipuknanu Bopas:

4. IlepeBaru 1 HEIOMIKU

5.0cHogHI1 ny0Oumikarii P. Jlago

6.Ha3Bu 0CHOBHHX ITIOCIOHHKIB IS
HaBYaHHS 3a ayA10BI3yaJlbHUM METOJIOM

3. IIpoananizyifte myOmikalii mpo KOMyHIKaTUBHUIN MeTo HaBYaHHS [M.

3anoBHITh MOJAHYy HUXKYE TAOJIHUIIIO.

1.Yac BUHUKHEHHS,
OCHOBHI NPEJICTABHUKHU

2. HaykoBi ocHOBH (coIIiaJibHi,
TICUXOJIOT14YHI1, JTIHTBICTHYHI1)

3. MeroaunuHi XapaKTePUCTUKU

Meta HaBYaHHIA:

3MICT HABYAHHA:

OCHOBHI METOJMYHI IPUHOMMU:
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[Tpuknaau Bopas:

4. TlepeBaru 1 HEJIOMIKU
5.0cHoBHI myOmiKamii

6.Ilpuxnanu miapyYHUKIB/ MOCIOHUKIB AJIs
HaB4YaHHs [M 3a KOMyHIKaTUBHUM
METOA0M

I1. Ilpukiaanu 3aBaaHb AJIM iHAMBIAyaIbHOI Po00TH
3aeoanns 1.
IHlepwuit pigenv cknaonocmi
Ha3zsite npunIunu metoauunoi cucremu I, [Tanbmepa.

/Jlpyzuit pisenv cknaonocmi
[TosicHITH 0COOMBOCTI HABYAHHS YMTAHHS 32 METOJIUYHOIO crcTeMoro M. Yecra.

Tpemiii pigensv cknaonocmi

OsnaitfoMTech 13 BrpaBamu i peanizanii ymoBHoi Oecinu (I'es H. U. , ®ponosa I'.
M. Hctopus 3apyOekHON METOIMKH MpEnojgaBaHUsi MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB: Y4eo.
nmocoOue IJisi CTyJ. JUHTB. YH-OB W (pak. MH. 53. BBICIIL. Tea . 3aBeAeHuil. Mockaa:
Wzn. Llentp «Axamemus», 2008. C. 62 — 67). Iliaroryiite cepito BmpaB is
oprasizaiii yMOBHOI Oeciiy 31 CTyJE€HTaMH IMEpIIOro Kypcy 3a oOpaHuUM BaMu
MIPYYHUKOM.

3aeoannsa 2.
Ilepwuit pigenv cknaonocmi
Ha3BiTe mpuHIIMIU peanizalii ayaioMiHTBAJIbBHOTO METOY.

Jpyauii pieenv cknraonocmi

[TosicHITh OCOOIMBOCTI 3MICTY HaBYaHHSI YCHOI'O CIUJIKYBAHHS 32 ayJl10BI3yaJIbHUM
METO/IOM.

Tpemiii pigensv cknaonocmi

O3HailoMTech 13 CHCTEMOIO BIIPaB, PO3POOJICHMX aBTOpPaMH ay/10JIHTBAIBHOIO
meronay (I'ez H. U., ®ponosa I'. M. Mctopus 3apy0exHON METOANKN MPENogaBaHus
MHOCTPAHHBIX S3BIKOB: yue0. mocoOue ISl CTY/l. TUHTB. YH-TOB U (DaK. UH. 513. BBICIIL
nea. 3aBeneHumit. MockBa: M3a. Llentp «Akamemusi», 2008. C. 147 — 153).
[TigrotyiiTe KOMIUIEKC BIpaB AJisi HABYAHHS CIUIKYBAaHHS CTYACHTIB MEPUIOro KypCy
32 00paHUM BaMU MiAPYIHUKOM.

3aeoannsa 3.
Ilepwuit pigenv cknaonocmi
Ha3BiTh mpuHIUNU peanizamii KOMyHIKaTUBHOIO METO/Y.
/Jlpy2uit pieenv cknaonocmi
[losicHITP TPUHIUIOBY PI3HUIKO MIXK MEpIIMM 1 APYTMM €TalnaMu PO3BUTKY
KOMYHIKaTUBHOTO MeTo/ly HaB4aHHs [M.
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Tpemiii pieensv cknraonocmi
O3HailoMTech 13 BUMOTaMU /10 YMOBHO-KOMYHIKaTUBHUX BIIPaB , CHOPMYIbOBAHUMHU
10. 1. [TaccoBum ( ITaccoB E. 1. KoMmmMyHUKaTUBHBIN METOJT 00yUEHUS] HHOS3BIYHOMY
roBopenuto. Mockga: [Ipocsemienue, 1991. C. 142 — 143). [ligrotyiite cepiro BIpas
st popMyBaHHSI JTEKCUYHUX HABUUOK TOBOPIHHS Y CTYJEHTIB IMEPIIOro Kypcy 3a
00paHUM BaMH IMAPYIHUKOM.

II1. Ilpukiaaagu 3aBAaHb
3 HABYAJIbHO-10CJIIIHOI i HayKOBo-noc.HinHOi’ podoTH
1. O6ep1TL OJIMH 3 HAaBYaJbHO-METOJMYHUX KOMIUIEKCIB 3 HaBuaHHA IM nmns
CTYIACHTIB MOBHHUX crmeuiagpHocTed. [IpoanamizyiiTe Horo 1  BHUIMIIITH
BIIpaBU/3aBJIaHHs, SKI BIAMOBIAAIOTh MpUHIKIAM MeToauuHux cuctem ['. [Tampmepa
ta M. Yecta. OOTpyHTYHTE CBOIO BiJIITOBIIb.

2.00epiTh OJWH 3 HABYAJbHO-METOJWYHUX KOMIUICKCIB 3 HaBuaHHsA IM mis
CTYyJICHTIB MOBHHUX cremiagbHocTed. I[lpoanamizyliTe #Woro 1  BUIIHIIITH
BNpABU/3aBJaHHs, SKi  BIJNOBIIAIOTh MPUHIIUIIAM  ay10J1HTBAJIBHOTO Ta
aynioBi3yalibHOro MeToAiB HaBuaHHs IM. OOIpyHTYHTE CBOIO BiJIMOBI/b.

3. OOepiTh OAWH 3 HABYAIBHO-METOJMYHMX KOMIUIEKCIB 3 HaBuaHHsa IM nms
CTYJIEHTIB ~MOBHHMX chemiasibHocTed. IIpoaHamizyiiTe Horo 1  BUIMIIITH
BIIPAaBH/3aBJIaHHA, SKI BIANOBIAAIOTH NPUHIMIAM KOMYHIKaTUBHOTO METOIY
HaBuaHHA IM. OOrpyHTyiTe CBOIO BIANOBI/b.

Bumoru 1o 3ajiky
O1iHKa B HaIllIOHAJIBHIN KA1 («3apaxX0BaHO0», «HE 3aPaX0BaH0») Ta OI[IHKA
B mkani €KTC BucTaBisSItOTbCS Ha TMIJACTaBl CEMECTPOBOTO PEUTHHrOBOro Oaja
CTYJICHTA 3a TUCIUTIIIHY TAKUM YHHOM:

90 - 100 6axis - A

82 — 89 oaJis - B

75— 81 6an - C 3apaxoBaHO
66 — 74 6anu — D

60 — 65 baxiB — E

0 —59 6axais - FX.

CryaeHTH MarictpaTypu, $[KI MaloTh CEMECTPOBHI pEUTHUHTOBHM Oan 3
AUCIMIUTIHU 60 i1 BHIIE, OTPUMYIOTh OILIIHKY «3apaXx0BaHO» 1 BIAMOBIJIHY OLIHKY B
mkan €EKTC 6e3 cknagaHHs 3amiky.

CryaeHTn wMarictpaTypu, SKi MalOTh CEMECTPOBHI pEHUTHHTOBHM Oam 3
TUCHUIUTIHK 59 i HMKYe, CKJIQJalOTh 3aJliK 1 B pa3l YCHIINIHOTO CKJIAJIaHHS M
BHCTaBJISIETHCS OIIHKA «3apaxX0BaHO» B HaIllOHAIBHIN 1mikaii, a B mkaim €KTC — E
ta 6an 60. fAkmo cTyAeHT mia yac 3ajiKy OTPUMAB OLIIHKY «He 3apax0BaHO», TO
oMy y BIIOMICTh OOJIIKY YCHIIITHOCTI BUCTABJISIETHCS OI[IHKA «HE 3apax0OBaHO)» B
HalloHanbHIM 1mikam, ominka FX — y mxani €KTC Ta #oro cemecTpoBuii
PEUTUHTOBHI 0aj 3a AUCIUILTIHY.
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00’ckmu konmpoaio: Bononinusa npodeciiHO-METOIUYHUMHU BMIHHAMH Yy MeEXkKax
MOJYJISl Ta PIBEHBb 3aCBOEHHS TEOPETUYHUX 3HAHD 3 TEM MOTYJIS.

Dopmu KOHmMPONIO:
- ycHa cmiBOecifa;
- BHKOHAHHS IiJCYMKOBOTO TECTY.

Kpumepii oyintosannsa:

1) Ycna cniiBOeciia OLIHIOETHCS 32 KPUTEPISIMU:

— BIIMOBIHICTD 3MICTY;

— MOBHOTA 1 IPYHTOBHICTh BUKJIQIY;

— TePMIHOJIOTIYHA KOPEKTHICTh;

— 3JIaTHICTb JIO OOTPYHTYBaHHS METOJAUYHUX PIIICHb.

2) Tecrt OIIHIOETHCA 32 KPUTEPIEM: NMPABWIbHICTh BUKOHAHHS TECTOBUX 3aBJaHb.

Cxema ouin6anHsA:
VcHa cmiBOecila Ta BHKOHAHHS TECTOBUX 3aBJaHb OIIHIOIOTHCSA 3TIAHO 3

BU3HAYEHUMHU KPUTEPISIMHU 32 HIKAJIOK0 ‘3apaxoBaHO’”’, “‘HE 3apaxOBaHO .

Ne Kpumepii [IIkasa OLIHIOBaHHS
OUIHI0BAHHA “3apaxoeano” “ne 3apaxoeano”
1. | BigmoBigHicTh Bignosiae marictpanta Bianoias Marictpanta
3MICTY MOBHICTIO / B OCHOBHOMY JIMIIE YaCTKOBO

BIJIMOBIAA€E 3MICTY
nutaHdga. OCHOBHI
npoOJieMH BU3HAYEHI1
YITKO.

BIJIIOB1Ia€ / HE BIAMOBIIAE
3micTy nuTaHHs. OCHOBHI
npo0JsieMHy BU3HAYEHI1
HEYITKO / HEC BU3HAYCHI

2. | I[ToBHOTA 1
I'PYHTOBHICTb
BUKJIATY

OcHoBHI nTpo0IeMu
MOBHICTIO 1 [PYHTOBHO
PO3KPHUTI.

OcHoBHI Tpo0IEMU
PO3KPHTI JIMIIIE YaCTKOBO 1
0e3 HaJIe)KHO1 TIMOuHY /
30BCIM HE PO3KPUTI.

3. | TepminomoriuyHa

MarictpaHT 1OCUTH BIJILHO

MarictpaHTt Maiike He

KOPEKTHICTh 11 KOPEKTHO KOPUCTYETHCS | KOPUCTYETHCS
METOTHYHOIO METOIMYHOIO
TEPMIHOJIOTIEIO. TEPMIHOJIOTIELO.

4. | IlpaBuIBHICTH 3aBaaHHS BUKOHAHO 3aBaaHHs BUKOHAHO HE
BUKOHAHHS TECTOBHX | TPaBUJILHO. MPaBUJILHO / HE BUKOHAHO.
3aBaHb

5. | 3matHICTH 10 MaricrpaHnt 31aTHU / MarictpaHT He 31aTHUI
OOTpYHTYBaHHSI 3arajoMm 37aTHUH / TEOPETUYHO OOIPYHTYBATH

METOJIUYHUX PIIICHb

TEOPETUYHO OOIPYHTYBaTH
BUOIp BIACHUX

BUOIp BIACHUX
METOJIUYHUX PIIICHb.
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| MeToMYHMX pileHb. | |

O1iHKa «3apax0BaH0» BUCTABIISIETHCS 32 YMOBH, SIKILIO BIJIMOBIb MaricTpaHTa
y NOBHIN MIpi BiNOBIiIa€ BCiM 3a3HAYEHUM KPHUTEPisiM.
Or1iHKa «He 3apaX0BaHO0» BUCTABIISETHCS 32 YMOBH, SIKIIO 3aBJIaHHS OLIIHEHO 3a
TphOMa 3 T’ SITH KPUTEPIiB K «HE 3apaXxOBAHOY.

13.2. OPIEHTOBHI IIUTAHHS 1 3ABJIAHHSA 10 3AJIIKY

OxapakTepu3yiTe JIHTBICTUYHI OCHOBH 1 IPHUHIIUIH TEPEKIATHUX METOIIB
HaByaHHs [M.

Oxapakrepu3yiTe JTIHIBICTUYHI OCHOBH 1 MPHHIMINA MPSIMOTO  METOIY
HaB4aHHs [M.

OxapakTepu3yiTe JIHTBICTUYHI OCHOBM 1 NPHUHIMIHN YCHOTO METOIY
I".ITaneMmepa.

OxapakTepu3yiTe JIHIBICTUHYHI OCHOBM 1 MPUHUUINA METOAUYHOI
CHUCTEMU HaBUYaHHS YnTaHHSI M.YecTa.

OxapakTepu3yiTe JIHIBICTUYHI OCHOBHM 1 TNPUHLHUIN AyA10JIIHTBAJILHOTO
MeToy HaB4yaHHs [M.

OxapakTepu3yiTe JIHTBICTUYHI OCHOBU 1 MPHUHIMUIN ayJi0Bi3yalbHOTO
Metony HaByaHHs IM.

OxapakTepu3yiTe JIHTBICTUYHI OCHOBU 1 TMPUHUUIM  KOMYHIKATUBHOTO
MeTony HaByaHHs IM.

Oxapaktepu3yiTe JIIHTBICTUYHI OCHOBU 1 IPUHIIUNKA 1HTEHCUBHUX METOJIIB
HaB4yaHHA [M.

[TpoanamnizyiiTe MCUXOJOTIYHI OCHOBH NEPEKIATHUX METOIB HaBdaHHs IM.
[Ipoanaini3yiiTe NCUXOJIOTIYHI OCHOBHU MPSIMOTO METOJy HaBuaHHs [M.
[IpoananizyiiTe NCUXOJOT14HI OCHOBH ycHOro MetoAdy I'. [Tanemepa.
[IpoananizyiiTe IICHMXOJOTIYHI OCHOBH METOJMYHOI CHCTEMHU HaBUYaHHS
yuta"Hsa M.Yecra.

[IpoananizyiiTe TCHUXOJIOTIYHI OCHOBU  ayAl1OJIIHTBAJILHOTO METOLY
HaBuyaHHs [M.

[Ipoanaini3yiiTe NCUXOJOTIYHI OCHOBH ayA10BI3yaJbHOTO METOJly HABYaHHS
IM.

[Ipoanani3yiiTe ICUXOJIOTIYHI OCHOBH KOMYHIKaTHBHOTO METO/AY HaBYAHHS
IM.

[IpoananizyiiTe TCUXOJOTIYHI OCHOBH TNPUHIMUINA 1HTEHCHBHHX METOIB
HaB4yaHHA [M.

OnumiTh il 1 3MICT HAaBYAHHS 3T1HO 3 MEPEKIAIHUMU METOaMHU.
OnumIiTh il 1 3MICT HaBYaHHS 3T1AHO 3 IPSIMUMHU METOAaMHU.

OnumriTe 111 1 3MICT HaBYaHHS 3TiHO 3 yCHUM MeTonoM [, [lansmepa.
OmumIiTh 111 1 3MICT HaBYaHHSA 3T1IHO 3 METOIMYHOIO cucTteMoro M.VYecra.
OnumiTh 1Ml 1 3MICT HAaBYAHHS 3T1THO 3 ayA10JIIHTBaIbHUM METOJIOM.

103



OnumIiTe 1111 1 3MICT HABYAHHS 3T1IHO 3 ayT10BI3yaIbHUM METOJIOM.

OnumiTh il 1 3MICT HaBYaHHSI 3T1HO 3 KOMYHIKATUBHUM METOJIOM.

Onu1miTh 1111 1 3MICT HaBYaHHS 3T1IHO 3 IHTEHCUBHUMH METOJAMU.

HaBeniTe mnpukiagy METOAWYHUX NPUMOMIB peamizaiii MepeKIaaHux

METO/IIB.

HageniTe npukiaan METOAMYHUX IPUHAOMIB peati3aliii mpsiMOTO METOTY.

e Hagenith npuKiIagd METOIWYHUX TMPUHOMIB peamizailii ycHoro meroay I
[Tanbmepa.

e HapeniTh mnNpuKIagM METOAMYHUX TNPUHOMIB peamizalii MeTOAUYHOI
cucrtemu M. Yecra.

e Hagenith npukiIaay METOJMYHUX MPUHOMIB peajizallli ayaioiHIBaIbHOTO
METO.Y.

e Hapenith mpuKIagu METOAUYHUX IPUHOMIB peaiizallii ayaioBi3yaabHOIO
METOJY.

e HageniTh npukiagM METOAMYHUX MNPUKMOMIB peanizaiii KOMYHIKaTUBHOIO
METOSY.

e Hamenith mpUKIaAM METOAUYHUX TMPUKHOMIB peaiizallii 1HTEHCUBHHUX

METO/IIB.

13.3. MIPUKJIAAU TECTOBHUX 3ABJIAHb
A0 HIACYMKOBOI'O TECTY

Incmpykuyia: Br3HadiTh NMpaBWIIbHY BIANOBIAL 1 3alUIIITh ii y OJIAHKY IS
Bianosize. [lepeBipTe cede 3a KitoyeMm.

1. I'onoBHoto 3acnyroro I'. [TansMmepa €

a) po3po0OKa 3aKIHYEHOT CUCTEMU HaBYAHHS YUTAHHS

0) BU3HAUEHHS CTPYKTYp MOJEJeH peueHb Jid HaBYaHHS YCHOTO MOBJICHHS Ha
MOYaTKOBOMY CTYTICH1

B) MPOBEACHHS 3aHSTh JIUIIIE 1HO3EMHOK MOBOIO

2. OcHoBHOIO 3aciyroro M. Yecra €

a) OOTPYHTYBaHHS CUCTEMU HaBUYaHHS PI13HUX BUJIIB MOBJICHHS

0) po3poOKa 3aKIHYCHOT CUCTEMH HaBYAHHS YUTAHHS

B) CTBOPEHHS KOMILIEKCY 3aBAaHb JIJIsl XOPOBOi poOOTH

3. IlcuxosoriuHoro 6a3010 ayA10JIIHTBAILHOTO Ta ay10B13yaJbHOTO METO/IIB €

a) O1XeBIOpU3M

0) acoliaTUBHA IICUXOJIOT1s

B) EKCIIEPUMEHTAJIbHA TICUXOJIOT1s

4. TlpencTaBHUKaMU ayJ110J1HI'BAILHOTO METOTY €

a) U. ®pis, P. Jlano

0) I'. [Tanmemep, M. Yect

B) M. bepuin, ®. I'yen, M. Banbtep

104



5. 3riiHO 3 MPUHIMIAMH Ay 110JIHTBaJILHOTO METOy OBOJIOJIIHHS MOBOIO CIiJI
PO3MOYMHATH 3

a) 3aCBOEHHS 3BYKOBOI CHCTEMU MOBHU 1 CUCTEMHU MOJeIIen

0) aHaITI3y JICKCUYHOT'O MiHIMyMY

B) OBOJIO/IIHHSI HABUYKAMU YUTAHHS 1 TUChMa

6. [IpeacTaBHUKH ayA10JIIHTBAIbHOTO METOLY

a) HaJlal0Th OCOOJIMBOTO 3HAYEHHS OBOJIO/IIHHIO JICKCUKOIO

0) 30cepe/KyYIOTh yBary Ha BUBUCHHI CTPYKTYp MoJjiejeil moOyA0BU peueHHs

B) BUCYBAIOTh Ha MEPIIIE MICIIe BUBUCHHS 3B’ I3HUX TEKCTIB

7. HaliBaxIMBIIIUM B ay/[i0BI3yaJlbHOMY METO/I1 € TIOE€THAHHS

a) 30poBOi BepOaIbHOI HAOUHOCTI 31 CITyXOBOIO BepOaIbHOIO

0) 30pOBOT EKCTPATIHIBICTUYHOI HAOUHOCTI 13 30pOBOIO BEpOAIBHOIO

B) 30pPOBOi EKCTPAJIIHTBICTUYHOT HAOYHOCTI 31 CIIyXOBOIO BEpOATEHOIO

8. O0’eKTOM HAaBYAHHS B ay/[10B13yaJIbHOMY METO/II €

a) MaJoriyHe MOBJICHHS

0) yuTaHHsS

B) MOHOJIOT1YHE MOBJICHHS

9. Jlo mepeBar IHTEHCUBHUX METOJIB HaBYAHHS y MeToAMIl HaBuaHHs IM (y
MOPIBHSIHHI 13 TPAIULIIHUM) BITHOCSITH

a) BUKOPUCTaHHS MPUIOMIB peakcailii

0) 3aydyBaHHs Hamam’ siTh

B) BUKOPUCTaHHS 0€3MEPEKIIaIHOTO Mpe/ IBIICHHS HOBOTO MaTepialy

10.ITpuHIIMTI B3a€MOIIOB’A3aHOT0 HaBYaHHS BCiX (JOPM YCHOTO 1 MUCEMHOTO
CHIJIKYBaHHS € OCHOBHUM TTPHUHITUIIOM

a) TpPaMaTUKO-TIEPEKIIATHOTO METOTY

0) KOMYHIKaTUBHOTO METOY

B) IIPSIMOTO METOIY

AHEK/JI0TH PO TECTYBAHHS
Wne TECTYBaHHS 13 NMHUTaHHSAMH, Ha K1 TpeOa BIAMOBIiIATH Tak 4M Hi. OnuH 31
CTYJICHTIB MiJIKUJa€ MOHETKY ¥ 3amucye pe3yibTaTu. Bukinamau nymae: - Hy, mei
MEepIIMM 3aKiHYUTh. TecTyBaHHSI 3aKIHUMJIOCS, IHINI CTYJEHTH BXKE HamMMcald M
MM, a el Bce CUIUTh 1 MOHETKY miakuaae. Bukiamady me HaOpumaio, BiH
MIJIXOAUTH 1 3aMUTYE:
- Hy o, BignmoBuin Ha nutaHHsA? - Tak.
- A 4doro toji poodure? - IlepeBipsito.

Ckaxith, s npounuia TecT Ha [Q, BianpaBuia cMc, a pe3yibTaTty Hemae! CKaxiTh, SIK
MEHI JII3HATHUCS pe3ybTaT?

- Bin nopiBHIOE 3anuiiky Ha 6anaHci Bamoro tenedony!

- 46 TpuBeHb - 5 Aypa, na’?

- Bu 3aGesneuena 1 myxe macnuBa monvHa! [IonmoBHITH paxyHOK 1 BUIIPOOYHTE
yaady e pas!
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14. PEKOMEH/IOBAHA JIITEPATYPA

OcHoOBHA :

1. I'pomoBa JI. A. AyauoBu3yaiabHBIM METOJ W MpaKTUKA €ro MPUMEHEHUS.
Mocksa: Bricmag mikoia, 1977. 100 c.

2. Knyxrenko HO. O. HaBuaHHsI 1HO3€MHUX MOB 332 METOJUYHOIO CHCTEMOIO
Y. ®piza — P. Jlamo . Kuis : Pax. mixoina, 1969. 105 c.

3. Kwuraiiropoackas I'. A. VHTeHcuBHOE 0Oy4eHHE WHOCTPAHHBIM SI3BIKaM.
Teopus u npaktuka: y4d.- Metojl. mocobue. Mocksa: Beicui. mik.: Hayuno-
obpazoBarenbHbii 1IeHTp «llIkona Kutaiiropoackoity», 2009. 277 c.

4. Hikxonaea C.}O. MeToau 1 TEXHOJOT HABYAHHS 1HO3EMHHUX MOB 1 KYJBTYp B
ICTOPUYHOMY KOHTEKCTI. Memoouka HaguamHs THO3EMHUX MOG I Kyabmyp.
meopiss i Npakmuka. NIOPYYHUK Ol CMYy0. KIACUYHUX, Ne0aA202IYHUX 1
qinegicmuunux yuisepcumemis / O. b. bieuu [ma in.] / 3a peo. C. FO.
Hixonaesoi. Kuis : Jlensit, 2013. C. 543 —573.

5. HikomnaeBa C. KO. OcHOBU cydacHOi METOJIWKHU BUKJIAJIaHHS 1HO3EMHHUX MOB
(cxemu 1 Tabu1l): HaBYaNbHUM nocionuk. Kuis: Jlensit, 2008. 285 c.

6. Hixomaesa C. [0. Bix HaBuyaHHS 1HO3eMHOI MOBH JO MUDKKYJIBTYPHOI
THIIIOMOBHOT OCBITH : CTOpiuHa icTopis miied Hapuanus (1917 — 2017 p.p.)
Momnonuit Buenmii. 2017. Ne 8 (48). C. 256 — 263.

7. HikomaeBa C. IO. Intercultural foreign language education in Ukraine in the
context of the secondary school reform. Advanced Education. 2017. Issue 8.
P.54 — 58.

8. Hixomnaesa C. 0., 3anopoxna I. I1., lankis O. Development of Pre — Service
English Teachers’ Language Skills and Learner Autonomy via Blended
Learning. Revista Romaneasca pentru Educatie Multidimensionala. 20109.
Vol. 11 (#2). P. 222 — 2309.

9. MMamemep I'. YcrHMIA MeTonm HaBYaHHS iHO3eMHUX MOB. KuiB: PagsHchka
mKkoJia, 1964. 106 c.

10.ITaccoe  E. WM. KoMMyHUKaTUBHBII MeTOA OOY4YEHHUS HMHOS3BIYHOMY
rooperuto. Mocksa: [Ipocsemenne, 1991. 223 c.

11.1TaccoB E. M. Meroauka Kak TeOpUST W TEXHOJOTUS HHOSI3BIYHOTO
obOpazoBanus. Ku.1. Enen: ET'Y um. U. A. bynuna, 2010. 543 c.

12.CyuacHi TexHOJOril HaBYaHHA 1HO3EMHHX MOB 1 KYyJIbTyp y
3arajJbHOOCBITHIX 1 BUILIMX HABYAJbHUX 3aKJIaJlaXx: KOJEKTUBHA MOHOTpadis
[3a pen. C.}O.Hikonaesoi]. Kui: Bug. nentp KHJIY, 2015. 444 c.
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13.Tapunononscekuit O. b. , Kabanosa M. P. Ictopis poO3BUTKY METOIMKH
HAaBYaHHS 1HO3EMHHMX MOB SIK HayKH 3 JIpyroi noysioBuHu XIX cropiyus i 10
HaIUX JHIB. Memoouka 6uKia0auHs IHO3EMHUX MO8 Ma iX acCneKkmis y
suwiti wxoni: niopyynuk. JIHinpo: YHiBepcuteT iMeH1 Anbdpena Hobens,
2019. C. 58 - 79.

14.Ysct M. OOydeHue aHTIMICKOMY SI3bIKY B TPYAHBIX ycloBusix. Mockaa:
IIpocBemienune, 1966. 113 c.

15.The Common European Framework of Reference for Languages: Learning,
Teaching, Assessment: Companion Volume with New Descriptors.
Education Department, Council of Europe, 2018. 235 p.

JlonaTrkoBa:

1.

2.

I'anmonoBa C.B. CyuacHi MeToAu BUKIAJaHHS 1HO3EMHHX MOB 3a pyOexkeM.
Inozemui mosu. 1998. Ne 1. C. 24 —31.

I'e3 H. U., ®ponosa I'. M. Hctopusi 3apyOekHONH METOAMKHU TPETNOJaBaHUs
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB: yueOH. nmocobue. MockBa : M3a. Llentp «Axanemus»,
2008. 256 c.

Kuraiiroponackas I'. A. Meroanueckue OCHOBBI MHTEHCHBHOTO OOYYEHHs
MHOCTpaHHbIM si3bikaM. MockBa: 131. MockoBckoro yH — 1a, 1986. 176 c.
Jlabinceka b. 1. IcTopuyHi Hapucu 3 METOJMKM HAaBYaHHS 1HO3EMHHMX MOB Ha
3aX1THOYKpATHChKUX 3eMJIsIX (Ipyra nosoBuHa XIX — mepma monoBuHa XX
cT.): MmoHorpadis. Kuis : Bua. uentp KHJIY, 2013. 384 c.

Mupomo6oB A. A. Hctopuss OTE€YECTBEHHOH METOJIMKH OOy4YeHHUs
nHOCTpaHHbIM s3bikaM. MockBa: CTYIIEHU, UH®PA, 2002. 448 c.
HukonoBa C.M. ¥V HCTOKOB COBETCKON METOJUKH OOY4YEHHS MHOCTPaHHBIM
s3bIKaM. MockBa : Beicmas mkoina, 1969. 104 c.

OcHOBHbBIE HaIpaBJICHHUS] B METOAUKE MPENOJAABAHUS MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B
XIX—XX BB. [mox pen. U. B. PaxmanoBa]. Mockga: I[lenaroruka, 1972. 318 c.
[TapmmkoBa O. O. KoMyHIKaTUBHO-ITPOBUI METOJI HAaBYaHHS 1HO3EMHOT MOBH
YUYHIB TIOYATKOBOI 3arajbHOOCBITHBOI IIKOJH (T€OPETHKO-METOIOJIOTTUHHIMA
acniekt): MoHorpadis. lonensk: Bua-so «Bebdep», 2009. 296 c.

CononmnoBa JI. II. Meroauka oOyd4eHHs] MHOCTpaHHBIM si3bikam. Yacth 3.

Hcropust MeTo10B 00yUeHUsI MHOCTPaHHBIM si3UKaM: yueOHHK. MockBa: 13-
Bo BJIAZIOC, 2018. 111 c.

10.Crarri 3 )xypHaiy “lHO3eMHI MOBU ™.

11.Crarri 3 )xypHany “UHOCTpaHHbIE S3bIKH B ILIKOJE .

12.CrartTi 3 Bicauka KHITY. Cepis «Ilemarorika Ta mcuxosorisi».
13.Tapuononscekuit O. b., Koxymko C. II., Kabanora M. P. I'eiimidikaris B

HaBYaHHI 1HO3E€MHUX MOB y BULIIM mKOMi. [Hozemni mosu.2018. Ne 3. C. 15 —
22.

14 Tpaguiiuy v HOBAIMU B METOJMKE 00yUEHUS MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM [0 PE/I.

JI. B. MockoBkuna]. CII6 : U3n-Bo C.-Iletep0. yn-ta, 2008. 235 c.
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15.Xomenko JI. 5. HoBi MeTony HaBUYaHHS Ha 3aX01. [nozemui mosu. 1998, Neo 1.
C.32-33.

16.Yepuum B. B. Competence — based approach to the development of
professionally oriented competence of foreign languages teacher — trainees in
the intercultural context. Development trends in pedagogical and psychological
sciences: the experience of countries of Eastern Europe and prospects of
Ukraine : monograph. Riga: SIA Izdevnieciba Baltija Publishing, 2018. P. 559
— 584.

17.lyxun A. H. Meroasl U TEXHOJIOTMU OOYYEHHS MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM:
yuebH. mocobue [UIsi TpenoA. W CTyHd. S3bIKOBBIX BYy30B. MockBa!
HznarensctBo UKAP, 2014. 240 c.

18.Larsen-Freeman D. Techniques and Principles in Language Teaching. Oxford
Univ. Press, 1986. 142 p.

19.Richards J. C., Rodgers Th. S. Approaches and Methods in Language
Teaching. Cambridge Univ. Press, 1991. 170 p.

20.Neuner, G., Hunfeld H. Methoden des fremdsprachlichen Deutschunterrichts :
eine Einfiihrung. 7. Auflage. — Berlin u.a. : Langenscheidt, 2001.
Fernstudieneinheit 4. 184 S.

21. Handbuch Fremdsprachenunterricht. Hrsg. v. Bausch K.-R.,
Christ H., Krumm H. J. (4. vollstindig neu bearbeitete Auflage). Tiibingen,
Basel : A. Francke Verlag, 2003. S. 234 — 238, 238 —241.

22. Christian Puren. Histoire des méthodologies de I’enseignement des langues.
Paris : Nathan-CLE international, 1988. 448 p.

23. Jean-Pierre Robert. Faire classe en FLE. Un approche actionnelle et
pragmatique. Editeur : Hachette Frangais Langue Etrangére. 2011. P. 55 —61.

24. Larequi Garcia, Eduardo-Martin. Como integrar las TIC en las areas de
Lengua. Cuadernos de pedagogia, n°401, mayo de 2010, P. 72 — 74.

25. Félix Toledano Soto. Integracion de las TIC e Internet en el area de lengua y
literatura. [Enextponnwuii pecypc]. - Pexxum nocrymy:
https://pendientedemigracion.ucm.es/info/especulo/numero18/toledan2.htmi

"By reading the writings of the
most interesting minds in history,
we meditate with our own minds
and theirs as well. This to me is
a miracle.”

Kurt Vonnegut
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15. PEKOMEH/IOBAHI IHTEPHET-PECYPCH

OcBgitnii caiit KHJTY

Pexxum noctymy : http://m.knlu.edu.ua/course/index.php?categoryid=13
Peno3urapiii yniBepcurery
http://www.knlu.edu.ua/struktura/pidrozdili-universitetu/library/repozitarij-
universitetu

15.1. CaiiTu Bu1anb kadgeapu MeTOAUKHN BUKJIAJAHHS iHO3eMHHUX MOB
i iHdopManiiiHO-KOMYHIKALITHMUX TEXHOJIOTIH

e "Bicauk KHJIY. Cepis «llegarorika Ta ncuxosoris» —
Pexxum noctymy: http://visnyk-pedagogy.knlu.edu.ua
HaykoBo-meTonnunuii )xypHan «[Ho3eMHI MOBH» —
Pexum noctymy: http://fl.knlu.edu.ua

e Penosurapiit KHJTY —
Pexxum noctymy : http://rep.knlu.edu.ua/xmlui/handle/787878787/30

15.2. Caiitu kadeapu Ta BukjIagaviB kadgeapu MeTOAMKH BUKJIAJAHHS
IHO3eMHHUX MOB il iIHpopMaLiIiTHO-KOMYHIKALIHHUX TEXHOJIOTiH
e Caiit kadenpu, CEKIlii METOJUKHU BUKJIQIaHHS 1HO3EMHUX MOB: — Pexxum
nocrymy: http://methods.knlu.edu.ua/
e Caiit O. B. birnu. — Pexxum nocrtymy: http://bigich.knlu.edu.ua
e Caiit O. M. Ycrumenko. — Pexxum mocrtymy: http://ustymenko.knlu.edu.ua

15.3.CaiiTu 6i6ioTek Ta 3apyOi’KHUX NPEICTABHULTB
HamionansHoi 616mi0Teku Ykpainu imeni B. 1. Bepuaacekoro. —
Pesxxum noctyny: http://www.nbuv.gov.ua
Jlep>kaBHOI ~ HaykoBo-TiefaroriyHoi ~ Oi0mioreku  Ykpaimm  imeni  B.  O.
CyXOMJIMHCBKOTO. —
Pesxum noctymy: http://www.dnpb.gov.ua
HarmionansHo1 mapimameHTChKOI 0101i0Tekn YKpaiHu. —
Pesxxum noctymy: http://www.nplu.org
XapKiBChKOI JepKaBHOI HaykoBoi 010mioTeku imeHi B. I'. Koponenka. —
Pexxum noctymy: http://korolenko.kharkov.com
JIbBIBCHKOI HaITIOHATLHOT HAYKOBOI 010mi0Tekn Ykpainu imeHi B. Credanuka. —
Pesxxum noctymy: http://www.lIsl.lviv.ua
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http://bigich.knlu.edu.ua/
http://ustymenko.knlu.edu.ua/
http://www.nbuv.gov.ua/
http://www.dnpb.gov.ua/
http://www.nplu.org/
http://korolenko.kharkov.com/
http://www.lsl.lviv.ua/

Jlep>kaBHOI HAYKOBO-TEXHIYHO1 0107110TeKN YKpaiHu. —
Pexxum noctymy: http://gntb.gov.ua
OnecpbKkoi HaIIOHAJIBLHOT HAYKOBOI 010J110TeKH YKpaiHu. —
Pexxum moctymy:  http://www.odnb.odessa.ua
VYKpaiHChKOT0 IHCTUTYTY HayKOBO-TEXHIYHOI 1 EKOHOMIYHOI 1H(OopMaIlii. —
Pexxum  moctymy: http://www.uintei.kiev.ua
[Tenaroriuna 6i6moreka [ Enekrponnuii pecype]. -
Pexxum mocrtymy: http://www.pedlib.clx.ru
[Topran cydacHuX megaroriunux pecypcis [Enextponnuit pecypce]. —
Pexum noctymy: http://www.intellect-invest.org.ua
Ocita VYkpainu [Enextponnuit pecypc]. —
Pexxum noctymy:http://osvita-ukrainy.com.ua
Ocgita.UA [Enextponnwmii pecypc]. —
Pexum noctymy: http://osvita.ua.
[ndopmartiitnuit nmopran «3Hanus» [ExexrponHuii pecypc]. —
Pexum moctymy: http://znannya.info
€nune ocBiTHE 1HPopMariiiine BikHO Ykpainu [ EnekTponnuii pecypce]. —
Pexxum noctymy : http://www.osvita.com
http://www.britishcouncil.org.ua
http://institutfrancais-ukraine.com/
http://ave.cervantes.es/
http://www.coe.int/
http://www.goethe.de/ins/ua/kie/deindex.htm
http://www.daad.org.ua/de/daad_ukraine.htm
http://www.ecml.at/

15.4. CaiiTu ocBiTHiX mopTaJiB

http://intellect-invest.org.ua/pedagog_editions_e-magazine_pedagogical
science_vypuski_n4 2010 st 11/

http://lib.oa.edu.ua/files/15.doc

http://filolingvia.com/publ/44-1-0-118
https://vk.com/topic-13358257 27897369
http://filolingvia.com/publ/45-1-0-91
http://ilolingvia.com/publ/45-1-0-128
http://www.osvita.ua/school/lessons_summary/education/45122/
http://www.rusnauka.com/30_NIEK 2009/Philologia/54127.doc.htm
http://www.lib.oa.edu.ua/files/15.doc
http://www.rusnauka.com/13_NPN_2010/Philologia/65737.doc.htm
http://www.nbuv.gov.ua/old_jrn/soc_gum/.../korol.pdf

http://www confcontact.com/2013.../15_Evdokimova_Lisogor.html
http://www intkonf.org/skurativska-mo-suchasni-metodi-ta-tehnologiyi-vikladannya-
inozemnih-mov-u-vischiy-shkoli-ukrayini/
http://www.nbuv.gov.ua/old_jrn/soc_gum/.../korol.pdf
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http://www.rusnauka.com/30_NIEK_2009/Philologia/54127.doc.htm
http://www.lib.oa.edu.ua/files/15.doc
http://www.rusnauka.com/13_NPN_2010/Philologia/65737.doc.htm
http://www.nbuv.gov.ua/old_jrn/soc_gum/.../korol.pdf
http://www.nbuv.gov.ua/old_jrn/soc_gum/.../korol.pdf

http://www.web.znu.edu.ua/herald/issues/2012/ped-1.../026-30.pdf

15.5. llndpoBi iHcTPpyMEeHTH 1JI1 BUKJIAAaviB
( Digital tools for teachers)

43 Great Free Tools for Teachers From edshelf
JleTaapHUM OMHUC KOKHOTO 3 IHCTPYMEHTIB MTOJaHO Ha CalTI
http://teachthought.com/technology/43-great-free-tools-for-teachers-from-edshelf/

P il

YouTube Teachers Google Docs

c @ o
|

Educreations

ClassDojo iTunes U

G

Quizlet Glogster iMovie

Keynote TED-Ed Pages
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VoiceThread

Teacher([[])

"
TeacherTube

Book Creator

¥ Wikispaces

Wikispaces

T Tvee

SchoolTube

iBooks Author

Animoto

iPhoto

Screencast-O-Matic

=y

&

Sumdog
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Jing

Google

Google Apps for
Education

Livciiaders
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LiveBinders

GoAnimate

Google Books
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APP
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-
Grammar App

Freerice

Kidblog

Symbaloo

YouTube

Collaborize

Vol uf

Kerpoof

ScreenChomp

MakelUseOf
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Starfall
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YouTube EDU
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15.6. BeGinapu 3 MeTo1iB HAaBYUAHHS iHO3eMHHX MOB
https://www.teachingenglish.org.uk/news-events/webinars?page=4
Adam Simpson - Engaging GenerationY with technology.
Addressing human trafficking and modern slavery in the language classroom.
Agnes Enyedi: How to avoid teacher burnout.
An innovative way to teach ESL children phonics.
Andy Hockley: Peer observation —how can we make it work?
Ann Foreman: Using social networks and media to support our continuing
professional development.
Ceri Jones: Micro-writing: small things make a big difference.
Chris Baldwin: Learning Technologies for the Classroom: A Whirlwind Tour
CLIL for secondary schools.
David Crabtree: Developing a whole school approach to Special Educational Needs,
from policy to practice.
David Dodgson: Multiple choices — A Conversation about Language Testing,
Teaching & Learning.
Dave Dodgson:Using games to engage, motivate and educate language learners.
Developing Cross-Cultural Awareness in the Monolingual Classroom.
Els Van Geyte: Life after IELTS — helping students to meet academic (writing)
expectations.
Graham Stanley: Remote teaching, distance learning, team teaching or blended
learning?
Sylvia Guinan: Social and emotional approaches to teaching with technology.
Judit Kormos and Joanna Nijakowska: Successful inclusion for dyslexic students in
the English language classroom.
Katerina Kourkouli: Setting up communities of practice.
Keith Harding — From ELT to TLE: taking learning beyond the classroom.
Keith Kelly: Ingredients for successful CLIL.
Kishore Roy: The IELTS speaking test.
Kyle Mawer: Computer games and language aims.
Little Bridge: The playful way to learn English!
Lizzie Pinar: Fostering learner autonomy.
Loraine Kennedy: Coaching and mentoring skills for ELT.
Marie Delaney: Dealing with challenging learners.
Marisa Constantinides: Creating Creative Teachers.
Mooveez: Teaching with feature films made easy.
My Way: blending professional development to support inexperienced teachers.
Nik Peachey: creativity in the language classroom.
Phil Dexter — Implementing good teaching and learning inclusive practices.
Richard Rossner — Assessing language teaching competences: the potential of the
European Profiling Grid.
Rob Lewis: Ten ideas for mobile learning.
Sandy Millin: Professional development through blogs and blogging.
Silvana Richardson: Evidence-based observation — tips and tools.
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https://www.teachingenglish.org.uk/article/adam-simpson-engaging-generationy-technology
https://www.teachingenglish.org.uk/article/addressing-human-trafficking-modern-slavery-language-classroom
https://www.teachingenglish.org.uk/article/agnes-enyedi-how-avoid-teacher-burnout
https://www.teachingenglish.org.uk/article/innovative-way-teach-esl-children-phonics
https://www.teachingenglish.org.uk/article/andy-hockley-peer-observation-how-can-we-make-it-work
https://www.teachingenglish.org.uk/article/ann-foreman-using-social-networks-media-support-our-continuing-professional-development
https://www.teachingenglish.org.uk/article/ann-foreman-using-social-networks-media-support-our-continuing-professional-development
https://www.teachingenglish.org.uk/article/ceri-jones-micro-writing-small-things-make-a-big-difference
https://www.teachingenglish.org.uk/article/chris-baldwin-learning-technologies-classroom-a-whirlwind-tour
https://www.teachingenglish.org.uk/article/clil-secondary-schools
https://www.teachingenglish.org.uk/article/david-crabtree-developing-a-whole-school-approach-special-educational-needs-policy-practice
https://www.teachingenglish.org.uk/article/david-crabtree-developing-a-whole-school-approach-special-educational-needs-policy-practice
https://www.teachingenglish.org.uk/article/david-dodgson-multiple-choices-%E2%80%93-a-conversation-about-language-testing-teaching-learning
https://www.teachingenglish.org.uk/article/david-dodgson-multiple-choices-%E2%80%93-a-conversation-about-language-testing-teaching-learning
https://www.teachingenglish.org.uk/article/december-2013-dave-dodgson-using-games-engage-motivate-educate-language-learners
https://www.teachingenglish.org.uk/article/developing-cross-cultural-awareness-monolingual-classroom
https://www.teachingenglish.org.uk/article/els-van-geyte-life-after-ielts-helping-students-meet-academic-writing-expectations
https://www.teachingenglish.org.uk/article/els-van-geyte-life-after-ielts-helping-students-meet-academic-writing-expectations
https://www.teachingenglish.org.uk/article/graham-stanley-remote-teaching-distance-learning-team-teaching-or-blended-learning
https://www.teachingenglish.org.uk/article/graham-stanley-remote-teaching-distance-learning-team-teaching-or-blended-learning
https://www.teachingenglish.org.uk/article/january-2014-sylvia-guinan-social-emotional-approaches-teaching-technology
https://www.teachingenglish.org.uk/article/judit-kormos-joanna-nijakowska-successful-inclusion-dyslexic-students-english-language
https://www.teachingenglish.org.uk/article/judit-kormos-joanna-nijakowska-successful-inclusion-dyslexic-students-english-language
https://www.teachingenglish.org.uk/article/katerina-kourkouli-setting-communities-practice
https://www.teachingenglish.org.uk/article/keith-harding-elt-tle-taking-learning-beyond-classroom
https://www.teachingenglish.org.uk/article/keith-kelly-ingredients-successful-clil
https://www.teachingenglish.org.uk/article/kishore-roy-ielts-speaking-test
https://www.teachingenglish.org.uk/article/kyle-mawer-computer-games-language-aims
https://www.teachingenglish.org.uk/article/little-bridge-playful-way-learn-english
https://www.teachingenglish.org.uk/article/lizzie-pinard-fostering-learner-autonomy
https://www.teachingenglish.org.uk/article/loraine-kennedy-coaching-mentoring-skills-elt
https://www.teachingenglish.org.uk/article/marie-delaney-dealing-challenging-learners
https://www.teachingenglish.org.uk/article/marisa-constantinides-creating-creative-teachers
https://www.teachingenglish.org.uk/article/mooveez-teaching-feature-films-made-easy
https://www.teachingenglish.org.uk/article/my-way-blending-professional-development-support-inexperienced-teachers
https://www.teachingenglish.org.uk/article/nik-peachey-creativity-language-classroom
https://www.teachingenglish.org.uk/article/phil-dexter-implementing-good-teaching-learning-inclusive-practices
https://www.teachingenglish.org.uk/article/richard-rossner-assessing-language-teaching-competences-potential-european-profiling-grid
https://www.teachingenglish.org.uk/article/richard-rossner-assessing-language-teaching-competences-potential-european-profiling-grid
https://www.teachingenglish.org.uk/article/rob-lewis-ten-ideas-mobile-learning
https://www.teachingenglish.org.uk/article/sandy-millin-professional-development-through-blogs-blogging
https://www.teachingenglish.org.uk/article/silvana-richardson-evidence-based-observation-tips-tools
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lonaroxk b
3pa3ku martepiaJjiB 1J1s1 HABYAHHS iHO3eMHUX MOB 3a MetoaoMm I'. [Tanbmepa
Question/answer exercise — the teacher asks questions of any type and the student
answers.

 Dictation — the teacher chooses a grade-appropriate passage and reads it aloud.

* Reading aloud — the students take turn reading sections of a passage, play or a
dialogue aloud.

+ Student self-correction — when a student makes a mistake the teacher offers
him/her a second chance by giving a choice.

« Conversation practice — the students are given an opportunity to ask their own
guestions to the other students or to the teacher. This enables both a teacher-
learner interaction as well as a learner-learner interaction.

» Paragraph writing — the students are asked to write a passage in their own

words.

THE MODERN PHONETICIAN.*

A fluency Exercise—30 lines in 15 seconds.

I.

I wish to be the pattern of a modern phonetician

To know the sounds of languages, and also in addition

The sum of their varieties, ancestral or collateral .
Arranged upon the triangle, the square or quadrilateral,
To know the different ways to utilize the nasal cavity

To measure its dimensions and its net specific gravity ;

I wish to show by means of mathematical equation

The mysteries of Cockney vowels with stress and intonation.

CHORUS :
The mysteries of Cockney vowels with stress and intonation
The mysteries of Cockney vowels with stress and intonation
The mysteries of Cockney vowels with stress and intona- - -tion.

I wish to be acquainted too with matters phonological,
Embracing their phenomena in order chronological.

In short it's my decision and my mission and ambition
To be the very pattern of a modern phonetician.

TEACHIN
OF ORAL
ENGLISH

HAROLD E. PALMER
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Palmer H. The teaching of oral English. Jleaunrpan,1963.

My neighborhood was (not) busy
The corner shop noisy
My community old
My building safe
The weather beautiful
friendly
The cars were (not) big
The streets
crowded
The stores .
) by a river
The sidewalks
near downtown
| walked to the door quickly
you touched the window slowly
opened the book quietly
pointed to the table noisily
picked up the cassette carefully
wrole on the board
put down the pen
saton the floor
stood on the chair
closed
moved
B0 mbamiiiegs

chart cheaply diagram illustration map properly regularly urgently well

are copy demand design duplicate made need print reproduce require
want

Cheaply printed maps are urgently needed. Well made charts are regularly required.

1 2 3 4 5 6 7
reproduced
printed maps wanted
Sit‘celfply duplicated charts e urgently needed
Piotal designed diagrams regularly required =
L el made illustrations demanded
copied
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3pa3ku KHUT /151 HABYaHHs YuTaHHsa M. Yecra

THE WEST’S METHOD PUTS
EMPHASIS ON THREE IMPORTANT
ELEMENTS. FIRST, READING,
SECONDLY, READERS WITH SELECTED
VOCABULARY AND THIRDLY,
JUDICIOUS USE OF THE MOTHER
TONGUE.
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3. THESE, THOSE, THEY ARE, 'RE, ARE THEY?
(X is a foreigner. Y is a shop-keeper.)

X. 1. Wh’at are th’ose ch’oco-

lates? Y. Th'ese? They're Sm’ith’g..
2. ’Are they g’ood? N’o; they'rg n‘ot very g'ood.
3. Are they ch’eap? O,h y’es! V'ery che,ap'.
4, Are th’ose g’ood? Y’es: th’ese are Fr'y’s.
They're v'ery good. :
5. I'll have th’at b’ox, pl'easel Thi’auk you, sir, Good m’orn-
ng.

[JUNDER, IN/OUT, OUT IN... SOMEWHERE.
| ARENT THEY? PERHAPS

,-"‘tsr an old man; Y is his wife.)

Wh'ere are my gl’asses? Y. 'On the t’able, ‘aren’t they?
. Wo, they ‘areny, they ate
- N’OT on the t’able. W’ell, look ‘under the t’able.
. They are NOT ‘under the

- table! Perh’aps they're ‘in your
: ch’air; or “under it.
0. They ‘aren’t. Not ‘in!

Not “under. Well, they're in your b’ook,
; ‘aren’t they?

N’0! They are n‘ot in my

~ b’ook. Then they're ‘out in the
¥ g’arden,

‘They are n’ot! They are

s’omewhere ‘in th’is room. H’a! They're in your p’ocket!
3 Th’at’s where they ‘are!

- ‘Aren’t they?
N’o, they are n'ot. ...
- Oh! h'ere they are. ‘On your n‘ose! Welll

. NORTH|SOUTH|EAST|/WEST. NEAR/FAR.
P/IDOWN/OVER. ALONG|PAST. OPPOSITE.

‘Exc’use m’e ... Is the
- “English sch’ool f{’ar from

ere? Y. ‘©Oh. 'n%.  It's ‘not- f/ar. ~it's

. qu’ite n’ear.

~ Pl’ease t’ell me the w’ay. C’ertainly. G’o0 along ‘East
S~ e Street.

Along ’East Street. Y’es? Then t'urn left into N’orth

e = ‘ Street. Go “up the h'ill.
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NOJATOK N
3pa3ku marepiajiB sl HABYAHHS iIHO3€eMHHUX MOB
3a ayAioJiHrBAJbHUM METOJI0M
IIpukaaau BIpas i1 HABYAHHA 32 ayAi0JJiHIBAJIbHUM METOAOM
Buau TpeHyBaJIbHUX BIIPaB Ta NPUIIOMY HABYAHHS
https://nuniktriyani.wordpress.com/2012/11/05/the-audiolingual-method/

1Repetition. The student repeats an utterance aloud as soon as he has heard it.
Examples:

This is the seventh month. — This is the seventh month.

2.Inflection. One word in an utterance appears in another form when repeated

Examples:

| bought the ticket. — I bought the tickets.

He ...

3.Replacement. One word in an utterance is replaced by another.
Examples:

He bought this house cheap. — He bought it cheap.

4.Restatement. The student rephrases an utterance and addresses it to someone else,
according to instructions.

Examples:

Tell him to wait for you. —Wait for me.

Ask her how old she is. — How old are you?

5.Completion. The student hears an utterance that is complete except for one word,
then repeats the utterance in completed form.

Examples:

I’'ll go my way and you go...— I’'ll go my way and you go yours.

We all have... own troubles. — We all have our own troubles...
6.Transposition. A change in word order is necessary when a word is added.
Examples:

I’m hungry. (so). — So am I.

I’ll never do it again. (neither). — Neither will I...

7.Expansion. When a word is added it takes a certain place in the sequence.
Examples:

I know him. (hardly). — I hardly know him.

8.Contraction. A single word stands for phrases or clause.

Examples:

Put your hand on the table. — Put your hand there.

They believe that the earth is flat.- They believe it...

9.Transformation. A sentence is transformed by being made negative or
interrogative.

Examples:

He knows my address.

He doesn’t know my address.

Does he know my address?
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10.Integration. Two separate utterances are integrated into one.

Examples:

They must be honest. This is important. — It is important that they be honest.

I know the man. He is looking for you. — I know the man who is looking for you.
11.Rejoinder. The student makes an appropriate rejoinder to a given utterance. He is
told in advance to respond in one of the following ways:

Be polite. Examples:

Thank you. —You’re welcome.

May | take one? — Certainly.

Answer the question. Examples:

What is your name? — My name is Smith.

12.Restoration. The student is given a sequence of words that have been culled from
a sentence but still bears its basic meaning. He uses these words with a minimum of
changes and additions to restore the sentence to its original form.

Examples:

Students/waiting/bus. — The students are waiting for the bus.

PROCEDURES

Since Audiolingualism is primarily an oral approach to language teaching, it is not
surprising that the process of teaching involves extensive oral instruction. The focus
of instruction 1s on immediate and accurate speech’ the target language is used as the
medium of instruction, and translation or use of the native language is discouraged.
The following procedures are used:

1.Students first hear a model dialogue. They repeat each line of the dialogue,
individually and in chorus. The teacher pays attention to pronunciation, intonation,
and fluency. Correction of mistakes of pronunciation or grammar is direct and
immediate.

2.The dialogue is adapted to the students’ interest or situation, through changing
certain keywords or phrases.

3.Certain key structures from the dialogue are selected and used as the basis for
pattern drills of different kinds. These are first practiced in chorus and then
individually.

4.The students may refer to their textbook, and follow-up reading, writing, or
vocabulary activities based on the dialogue may be introduced.

5.Follow-up activities may take place in the language laboratory, where further
dialogue and drill work is carried out.




IIpuiioMu Ta BOpaBu VIl HAaBYaHHSA 32 ay1i0JiHIBAJbHUM METOA0OM

Reviewing the techiques-1
http://dae.sju.edu.tw/faculty/flora/#F 5 /The_Audio-Lingual Method.pdf

REVIEWING THE TECHIQUES-

Dialog memorization

Students memorize the dialog through mimicry;

a) Students usually take the role of one person in the
dialog, and the teacher the other.

b) Another waz of practicing the two roles is for half of
thtﬁ class to take one role and the other half to take the
other.

c) After the dialog has been memorized, pairs of
igdivildual students might perform the dialog for rest of
the class.

These patterns and points are later practiced in drills
based on the lines of the dialog.

REVIEWING THE TECHIQUES:2

Backward build-up (expansion) drill

This drill T used when a long line of a dialog is giving
students trouble.

Repetition drill

Students are asked to repeat the teacher’s modal as
accurately and as quickly as possible. This drill is often used to
teach the lines of the dialog.

Chain drill

A chain drill gets its name from the chain of conversation
that forms around the room as students. one-by-one. ask and
answer questions of each other

REVIEWING THE TECHIQUES=3

Single-slot substitution

The major purpose of this drill is to give the students
practice in finding and filling in the slots of a sentence.

Multiple-slot substitution drill

This drill is similar to the single-slot substitution drill. The
difference is that the teacher gives cue phrases. one at a time,
that fit into different slots in the dialog line.
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REVIEWING THE TECHIQUES 4

Transformation drill

The teacher gives students a certain kind of sentence pattern,
an affirmative sentence for example.

Question-and-answer drill

This drill gives students practice with answering questions.
This gives students practice with the question pattern.
Use of minimal pairs

The teacher works with pairs of words which differ in only
one sound. Students are first asked to perceive the difference
between the two words and later to be able to say the two
words.

REVIEWING THE TECHIQUESs

Complete the dialog

Selected words are erased from a dialog students have
learned. Students complete the dialog by filling the blanks the
missing words.

Grammar game

Games like the supermarket alphabet game described in this
chapter are used in the Audio-Lingual Method. The games are
designed to get students to practice a grammar point within a
context.

Teaching Demonstration

The Audio-Lingual Method

Dialogue

Sally: Good morning, Bill.

Bill: Good morning, Sally.

Sally: How are you?

Bill: Fine, thanks. And you??

Sally: Fine. Where are you going??
Bill: I'm going to the post office.

Sally: | am too. Shall we go together?
Bill: Sure, Let’s go.
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Repeat the dialogues.

Chain Drill

How are you?

Fine, thanks. And you?
Substitution Drill

| am going to the post office.  » |

Multiple-Slot Substitution Drill
| am going to the post office.
She, bank

She is going to the bank.
They, library

They are going to the library.

Transformation Drill ( An affirmative
sentence into a negative sentence.)

She is going to the post office.

Yes/no-question
Question and Answer
Repeat the dialogue

Review the dialogue.
Expand the dialogue.

| am going to the supermarket. | need a little

butter, some eggs...

Mass and count nouns
Minimal pair words
Sheep/ship, leave, live
Supermarket alphabet game

A presentation by the teacher on supermarkets

in the United States.
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Hipamina napuanns Earapa /leiina (1969)

Dale’s cone of experience (1969) shows that the efficiency of the way of learning
depends on the learner involvement and so the assimilation increase in active
situation.

10% of what we read Verbal Receiving
20% of what we hear 3
30% of what we see / vooxm T cTuRES\ -
= / WATCHING A MOVIE \ !
50% of what we hear and see / L o . \ Visual Receiving E
WATCHING A DEMONSTRATION \
/ SEEING IT DONE ON LOCATION \
PARTICIPATING IN A DISCUSSION
70% of what we say / \ R;""""" v 2
GIVING A TALK articipating T
¢ — "y R |
90% of what we ool | &
both say and do

Figure 2: Edgar Dale, Audio-Visual Methods in Teaching (3rd Edition), Holt, Rinehart, and Winston
(1969).

. sparkinsight.com
The Cone of Learning
After 2 weeks,
Isee and I forget, we tend to remember .
I hear and | remember.
[ do and I understand. /' b \ * 10% of what we READ
— Confucius P
\ + 20% of what we HEAR a
g 5

\ + 30% of what we SEE

M < =

« 50% of what
we SEE & HEAR

» 70% of what A
we SAY c
Y t
+ 00% of what i
we SAY & DO ”
[

Source: Edgar Dale (1969)
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3pa3ok ypoky 3 nocionuka «Voix et images de France» aist HaBuaHHsI 3a
ayaioBi3yaJJbHUM MeTOJA0M

Lecon 5. — Un bon conseil

I. Conversation

Lajeune fille: Est-cela
premiére fois que vous venez
en France ?

M. Titov: Oui, Mademoi-
selle, jusqu’ici, je n’ai pas
eu I’occasion de parler
frangais.

Lajeune fille: Mais vous
I’avez étudié longtemps a
1’école ?

M. Tito v: Oui, pendant cing
ans,
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mais je n'y ai pas appris
grand-chose.

La jeune fille: Com-
ment ! pas grand-chose !
Vous parlez couramment !

M. Titov: C’est vrai ; mais
depuis quatre mois, j’'étudie
le frangais chaque jour avec
des disques, et c’est pour
cela que je commence & me
tirer d’affaire.

La jeune fille: Clest
merveilleux ! En quatre
mois !

Moi aussi, je veux eétudier le
russe avec des disques.
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M. Titov: Essayez, Made-
moiselle, je suis s(r que
vous réussirez !

La jeune fille: Eh bien,
je cours au magasin et j'y
achéte des disques.

I1. Questions

1. Est-ce que M. Titov est déja venu en France ? — 2.
A-t-il eu I'occasion de parler frangais ? — 3. Ou a-t-il appris
le francais ? — 4. Pendant combien de temps a-t-il étudié
cette langue a 1’école ? — 5. A-t-il appris beaucoup de cho-
ses & 1’école ? 6. — Comment parle-t-il frangais ? 7. — Pour-
quoi parle-t-il maintenant couramment cette langue ? 8.
Est-ce qu’il a fait de grands progrés en quatre mois ? — 9.
Qu’est-ce qui 1’a aidé a se tirer d’affaire ? — 10. Quel con-
seil a-t-il donné a la jeune fille ? — 11. Est-il slir que cela
donne de bons résultats?

Iyo6aikanii mpo ayaioBi3yajabHUIl MeTOJ

* Besse, H., (1985). Méthodes et pratiques des manuels de langue, Paris,

CREDIF, Didier.
» Besse, H. (2005). Méthodes et pratiques des manuels de langue, Paris,
CREDIF.

» Burney, P., Damoizeau, R. (1969). La classe de conversation, Coll. Le Frangais
dans le Monde, Paris, Hachette.

+ KistJ. C. (1963). Teaching with VVoix et Images de France.

* Rondeau G., Vinay J-P.(1971). Le francais international (LFI) - Méthode de
francais lange seconde au Canada.1971.
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3pa3ok cepii MaJIIOHKIB /1J151 HABYAHHS AiaJIOTiYHOT0 MOBJIEHHS 32
ayaioBi3yaJJbHUM MeTO0M

LE FRANCAIS ET LA VIE. Le¢on

S. Marco : Mais je n’ai pas de feu
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7. Karl : Non, je n'en ai pas non plus.
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8. Marco : Mais Sophie en a peut-étre?

OcHoBHI my0Jiikamii aBTOPiB MeTOXY

Rivenc P.
* Voix et images de france Méthode rapide de frangais . Cours deuxiéme degré.
CREDIF.ENS Saint Cloud . Couverture jaune .Edition internationale,1964.
Paul Rivenc avec Georges Gougenheim, René Michéa, et Aurélien Sauvageot
. “Elaboration du francais fondamental”, Paris, Didier, 1956.
Avec Georges Gougenheim: La Préparation du vocabulaire scientifique
geéneéral, dans les Cahiers de lexicologie (Actes du colloque international sur la
mécanisation des recherches lexicologiques), Besancon 1961), n° 3, Paris,
Didier et Larousse, 1962.
* Préface a Raymond Renard: La Méthode audiovisuelle structuro-globale,
Bruxelles, Didier, 1964.
* Preface a Jean-Guy Savard: La Valence lexicale, Université Laval (Québec),
Montréal, 1970.
* Lexique et langue parlée, dans “La grammaire du frangais parlé”, sous la
direction d’André Rigault, Paris, Hachette, 1971.

Guberina P.
* Valeur logique et valeur stylistique des propositions complexes en francais et
en croate, « Gaj », Zagreb, Epoha, Zagreb, 1939.
* Bases théoriques de la méthode audio-visuelle structuro- globale (méthode
Saint Cloud-Zagreb), Une linguistique de la parole, in Aspects d'une politique
de diffusion du frangais langue étrangere depuis, 1945.
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3pa3ok cepii MAJIOHKIB /151 KOHTPOJIIO PO3YMiHHS NMPOCJIYXaHOI0 TEKCTY 3a
ayaioBi3yaJJbHUM MeTO0M

IIuTaHHs 1J9 KOHTPOJIIO:

1. Est-ce que ce monsieur s’habille de la méme fagon par
tous les temps?

2. Quel moyen de communication prend-il quand il est
pressé ?

3. Si ce monsieur était moins distrait, est-ce qu'il se com-
porterait de la méme fagon ?

4. Pensez-vous que ce monsieur aime fldner, ou bien est-
ce qu’il a hidte de rentrer chez lui?

IIpyHUMIIM HABYAHHSA 32 Ay1i0Bi3yaJbHUM METOI0M

* Tlpuamun (I1.) omopu Ha po3MOBHE * [I. pyHKIIOHATBEHOCTI
MOBJICHHS * II. rmo6anbHOCTI
 II. ycHOI OCHOBM HaBYaHHA Ta » [I. HenepeknaaaHOCTI
YCHOT'O BUIIEPEKECHHS  II. 30poBO-CITyXOBOTO CUHTE3Y
* [l cutyaruBHOCTI
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3pa3ok cepii MAJIOHKIB /Il HABYAHHSI MOHOJIOTiYHOI0 MOBJICHHA 32
ayaioBi3yaJJbHUM MeTO0M

Kpurepii ouinroBanus:
e UYac ropopinHs.
e OOcCAT BUCJIOBJIIOBAHHS.
e MoBHa Ta MOBJICHHEBA ITPABUJIbHICTD.
e Pi3HOMaHITHICTH MOBHHX 3aCO01B.
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JOAATOK M
3pa3ku martepiajiB 1J1s1 HABYAHHS iIHO3€eMHHUX MOB
32 KOMYHIiKATHBHMM MeETOI0M
3araJjibHi XapaKTePUCTHKH CYy4YaCHOT0 KOMYHIKATUBHOTO METOly HABYAHHS
IHO3eMHHX MOB

https://www.professorjackrichards.com/wp-content/uploads/Richards-
Communicative-Language.pdf

1. Focusing greater attention on the role of learners rather than the external stimuli
learners are receiving from their environment. Thus, the center of attention shifts
from the teacher to the student. This shift is generally known as the move from
teacher-centered instruction to learner-centered instruction.

2. Focusing greater attention on the learning process rather than the products that
learners produce. This shift is known as the move from product-oriented to process-
oriented instruction.

3. Focusing greater attention on the social nature of learning rather than on students
as separate, decontextualized individuals.

4. Focusing greater attention on diversity among learners and viewing these
difference not as impediments to learning but as resources to be recognized, catered
to, and appreciated. This shift is known as the study of individual differences.

5. In research and theory-building, focusing greater attention on the views of those
internal to the classroom rather than solely valuing the views of those who come from
outside to study classrooms, investigate and evaluate what goes on there, and engage
in theorizing about it. This shift is associated with such innovations as qualitative
research, which highlights the subjective and affective, the participants’ insider
views, and the uniqueness of each context.

6. Along with this emphasis on context comes the idea of connecting the school with
the world beyond as means of promoting holistic learning.

7. Helping students to understand the purpose of learning and develop their own
purpose.

8. A whole-to-part orientation instead of a part-to-whole approach. This involves
such approaches as beginning with meaningful whole text and then helping students
understand the various features that enable texts to function, e.g., the choice of words
and the text’s organizational structure.

9. An emphasis on the importance of meaning rather than drills and other forms of
rote learning.

10. A view of learning as a lifelong process rather than something done to prepare
students for an exam.

FEEDBACK Communicative approach /_\ S 8
s @
a =Q . '
P b "’ : i b
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IIpuiiomu po6OTH 32 KOMYHIKATUBHUM METOAOM

Mitchell, Rosamond (1988). Communicative Language Teaching in Practice. Great
Britain: Centre for Information on Language Teaching and Research. p. 23-24,
64-68.

CLT teachers choose classroom activities based on what they believe is going to be
most effective for students developing communicative abilities in the target language
(TL). Activities vary based on the level of language class they are being used in.
They promote collaboration, fluency, and comfort in the TL. The six activities listed
and explained below are commonly used in CLT classrooms.

Role-play

Role-play is an oral activity usually done in pairs, whose main goal is to develop
students' communicative abilities in a certain setting. Example:

1. The instructor sets the scene: where is the conversation taking place? (E.g., in a
café, in a park, etc.)

2. The instructor defines the goal of the students' conversation. (E.g., the speaker
Is asking for directions, the speaker is ordering coffee, the speaker is talking
about a movie they recently saw, etc.)

3. The students converse in pairs for a designated amount of time.

This activity gives students the chance to improve their communication skills in the
TL in a low-pressure situation. Most students are more comfortable speaking in pairs
rather than in front of the entire class.

Instructors need to be aware of the differences between a conversation and an
utterance. Students may use the same utterances repeatedly when doing this activity
and not actually have a creative conversation. If instructors do not regulate what
kinds of conversations students are having, then the students might not be truly
improving their communication skills.

Interviews

An interview is an oral activity done in pairs, whose main goal is to develop students'
interpersonal skills in the TL. Example:

1. The instructor gives each student the same set of questions to ask a partner.
2. Students take turns asking and answering the questions in pairs.

This activity, since it is highly-structured, allows for the instructor to more closely
monitor students' responses. It can zone in on one specific aspect of grammar or
vocabulary, while still being a primarily communicative activity and giving the
students communicative benefits. This is an activity that should be used primarily in
the lower levels of language classes, because it will be most beneficial to lower-level
speakers. Higher-level speakers should be having unpredictable conversations in the
TL, where neither the questions nor the answers are scripted or expected. If this
activity was used with higher-level speakers it wouldn't have many benefits.
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Group work

Group work is a collaborative activity whose purpose is to foster communication in
the TL, in a larger group setting Example:

1. Students are assigned a group of no more than six people.

2. Students are assigned a specific role within the group. (E.g., member A,
member B, etc.)

3. The instructor gives each group the same task to complete.

4. Each member of the group takes a designated amount of time to work on the
part of the task to which they are assigned.

5. The members of the group discuss the information they have found, with each
other and put it all together to complete the task.

Students can feel overwhelmed in language classes, but this activity can take away
from that feeling. Students are asked to focus on one piece of information only,
which increases their comprehension of that information. Better comprehension leads
to better communication with the rest of the group, which improves students'
communicative abilities in the TL. Instructors should be sure to monitor that each
student is contributing equally to the group effort. It takes a good instructor to design
the activity well, so that students will contribute equally, and benefit equally from the
activity.

Information gap

Information gapis a collaborative activity, whose purpose is for students to
effectively obtain information that was previously unknown to them, in the TL.

Example:

1. The class is paired up. One partner in each pair is Partner A, and the other is
Partner B.

2. All the students that are Partner A are given a sheet of paper with a time-table
on it. The time-table is filled in half-way, but some of the boxes are empty.

3. All the students that are Partner B are given a sheet of paper with a time-table
on it. The boxes that are empty on Partner A's time-table are filled in on
Partner B's. There are also empty boxes on Partner B's time-table, but they are
filled in on Partner A's.

4. The partners must work together to ask about and supply each other with the
information they are both missing, to complete each other's time-tables.

Completing information gap activities improves students' abilities to communicate
about unknown information in the TL. These abilities are directly applicable to many
real-world conversations, where the goal is to find out some new piece of
information, or simply to exchange information.

Instructors should not overlook the fact that their students need to be prepared to
communicate effectively for this activity. They need to know certain vocabulary
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words, certain structures of grammar, etc. If the students have not been well-
prepared for the task at hand, then they will not communicate effectively.

Opinion sharing

Opinion sharing is a content-based activity, whose purpose is to engage students'
conversational skills, while talking about something they care about.

Example:

1. The instructor introduces a topic and asks students to contemplate their
opinions about it. (E.g., dating, school dress codes, global warming)
2. The students talk in pairs or small groups, debating their opinions on the topic.

Opinion sharing is a great way to get more introverted students to open up and share
their opinions. If a student has a strong opinion about a certain topic, then they will
speak up and share. Respect is key with this activity. If a student does not feel like
their opinion is respected by the instructor or their peers, then they will not feel
comfortable sharing, and they will not receive the communicative benefits of this
activity.

Scavenger hunt

A scavenger hunt is a mingling activity that promotes open interaction between
students. Example:

1. The instructor gives students a sheet with instructions on it. (e.g. Find someone
who has a birthday in the same month as yours.)

2. Students go around the classroom asking and answering questions about each
other.

3. The students wish to find all the answers they need to complete the scavenger
hunt.

In doing this activity, students have the opportunity to speak with a number of
classmates, while still being in a low-pressure situation, and talking to only one
person at a time. After learning more about each other, and getting to share about
themselves, students will feel more comfortable talking and sharing during other
communicative activities.

Since this activity is not as structured as some the others, it is important for
instructors to add structure. If certain vocabulary should be used in students'
conversations, or a certain grammar is necessary to complete the activity, then
instructors should incorporate that into the scavenger hunt.

N& @QQ/
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3aBl]aHHH AJA HABYAHHA YUTAHHA 3a KOMyHiKaTI/IBHI/IM METOAOM
https://www.teachingenglish.org.uk/article/making-reading-communicative

Pre-reading tasks
Pre-reading tasks often aim to raise the readers' knowledge of what they are about to
read (their schematic knowledge) as this knowledge will help them to understand the
text. In our L1 we use this knowledge subconsciously and as a result need to raise it
consciously in an L2. This raising of awareness is most effectively done
collaboratively. Approaches include:

Tell your partner what you know about the topic.

Do a quiz in pairs to find out what you know about the topic.

Look at some pictures related to the topic.

Skimming the first paragraph for gist and then predicting.

When reading in our L1 we are constantly using our schematic and linguistic
knowledge to predict content (both related to the topic and the language itself). In
class, predictions can be communicated to colleagues, of course. Some examples of
what predictions can be based upon include:

« Atitle.

* Visuals.

+ Knowledge of the author.

» A skim of the first paragraph.

» A set of keywords from the text.

» Reading the end, predicting the beginning.

» Reading the middle, predicting the beginning and the end.

While-reading tasks

Although reading is often a solitary activity and the idea of ‘reading in pairs' seems
odd, reading can be collaborative. Approaches | use include:

Running and reading: this approach especially lends itself to scanning as the idea is to
encourage the students to read as quickly as possible in a race.

» Divide the class into student A and student B pairs. Student A sits at one end of
the classroom.

« Stick the text to be read on the wall at the other end of the room.

» Give student A a list of questions.

» Student A reads the first question to student B who has to run down the
classroom to find the answer in the text, and then run back to dictate the
answer to student A, who then tells B question 2 and so on.

» The first pair to answer all the questions wins. (I ask the students to swap roles
halfway through so everyone gets a chance to scan).

+ Slashed / Cut up texts: This is a genuinely collaborative reading approach.

» Photocopy a suitable text and cut it diagonally into four.

+ Seat students in fours. Give a piece of the text to each student. They mustn't
show their piece to the others.
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» Give each group a set of questions.

» The group have to work collaboratively to answer the questions since no one
has the whole of the text.

« Groups can compare answers when they have finished.

Using websites: if you have a computer room available this is a very effective way of
promoting communication as students can work on a reading task in pairs reading
from the same screen.
While-reading tasks leading into post-reading tasks
Jigsaw reading is an old favourite but perennially effective.

» Divide a text into two parts or find two (or three) separate texts on the same
topic.

« Students A get one text and a related task, students B get the other text and
task.

» Students A complete their tasks in a group. Students B likewise. Compare
answers in A & B groups.

» Students get into A & B pairs and tell each other about their tasks.

» Creating a class text bank: I encourage students to bring in interesting texts that
they have found (perhaps as a homework task using the Internet) which can be
submitted to the class text bank. For weekend homework each student selects a
text to take away which they then discuss with the student who originally
submitted it. This is, of course, what readers do in real life.

» Exploiting graded readers: this is a good way to help with detailed reading
since this implies reading for pleasure. | have used two approaches:

» Using a class set of the same reader so that everyone reads the same book. This
leads into class discussions of what everyone has read.

« Students read different books and then recommend their book (e.g. by writing
reviews) to their colleagues.

« Exploiting students' written work: | often put students written work up on the
walls for the others to read. Tasks can include guessing who the author is,
voting on which is the most interesting, selecting some for a class magazine.
Post-reading tasks
As mentioned above, telling someone about what we have read is a very
natural reaction to a text. | have already mentioned a few in connection to
‘while-reading' (e.g. recommending readers to the class) but other ideas | have
used include:

 Discussions about the text.

* Summarising texts.

* Reviewing texts.

» Using a 'follow-up’ speaking task related to the topic.

» Looking at the language of the text (e.g. collocations).




3aBl]aHHH AJdA HABYAHHA MUCbMa 3a KOMyHiKaTI/IBHI/IM METOI0OM
https://www.teachingenglish.org.uk/article/making-writing-communicative

The kinds of tasks we set learners may not be motivating, relevant or indeed
very communicative. Writing is rarely incorporated into a lesson, ending up relegated
to homework - which reduces the possibilities to be communicative. We need to give
learners tasks that are intellectually satisfying, especially when writing. Adult
learners become aware of their limitations very quickly when they try to express
complex ideas on paper. As a final note coursebooks don't necessarily always help us
develop writing. We need materials that provide relevant, real and communicative
practice. This is rare.

Some solutions
We need to make a distinction between writing to learn (other things, like structures,
spelling and vocabulary) and learning to write. If we understand this distinction and
make sure our learners do too then the communicative purpose of writing will be
clearer.

We need to work hard on developing ways of responding to the content of what
our learners write - the message - and not just the level of language. If we can do this
effectively, then our learners will make more effort to communicate when they write
for us. This can support an emphasis on the importance of writing for a real audience,
but we do also need to find real audiences for learner writing. This could include
ourselves if we can respond as readers, other learners and groups, and public forums
such as blogs, websites and letter pages.

We need to find ways to integrate writing with other skills and activities,
giving it more relevance and importance — and also making it more interesting. We
need to use meaningful, realistic and relevant writing tasks, based on our learners'
needs and interests. We may need to design individual tasks based on what individual
learners need to write. In addition, we should talk about writing with our learners,
how we write well, why we write and for whom, and what makes it difficult. Learner
training like this can provide valuable support and motivation.

Finally, we need to evaluate the impact on our learners' written English when
most of our focus on writing is as homework. Are we supporting them as well as we
could as they tackle the difficulties we discussed above?

Ideas for communicative writing tasks:

. Find ways to publish learners’ writing, on websites like Storybird.

. They can also publish in blogs, in newspapers, and on posters. Get
learners to create individual and group profiles on social utility sites such as
Facebook. Publish a class magazine of previous writing work.

. Encourage learners to write with a clear purpose and for a clear
audience, for example in letters to newspapers, pen friends, to teachers and other
students.

. Find challenging and rewarding tasks which can support a variety of
learning aims and integrate other skills and language systems, such as summarising,
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project work, translation, writing up notes from interviews, and preparing a briefing
or talk.

. Use relevant and realistic tasks such as writing notes, recipes, e-mails,
filling in forms and preparing signs for the class.
. Respond to the content of the work that your learners give you as well as

correcting the errors they make, by adding your own comments to their homework or
establishing a dialogue through e-mail and learner diaries.

. Make writing easier and more fun by doing group writing activities and
group correction and editing of work. Process writing includes elements of this.
. Support writing with reading. This not only helps learners develop the

sub-skills they need but also helps them understand that good writing is a powerful
and important communication tool.

Ipukiaaam KOMYHIKATHBHMX BIIPaB [JIsi HABYAHHS NMUCbMA AHIJIIHCHKOIO
MOBOIO
https://www.cambridgeenglish.org/exams-and-tests/
1.You see this notice on an English-language website.
Articles wanted!
FILMS
What kind of films do you enjoy?
Do you prefer watching them at the cinema or at home? Why?
Write an article answering these questions and we will put it on our
website!

Write your article.

2.Your English teacher has asked you to write a story.

Your story must begin with this sentence.

As the plane flew lower, Lou saw the golden beaches of the island below.
Write your story.

3. You should spend about 20 minutes on this task

. The chart below shows the number of men and women in further education
in Britain in three periods and whether they were studying fulltime or part-
time. Summarise the information by selecting and reporting the main
features, and make comparisons where relevant. Write at least 150 words.

i
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PexoMengoBani npuiioMu pajizanii KOMyHIKATHBHOIO METOAY HABYAHHSA
inozemunx moB (Finocchiro and Brumfit,1983)

1. Responding to directions or questions given by the teacher or another students.

2. Giving directions for other students.

3. Preparing original sentences with communicative expressions, structures or notions
which have been presented.

4. Answering questions asked by other students about any class or out of class
experience.

5. Asking the teacher or other students questions about reading or common
experience.

6. Describing objects from a picture or chart.

7. Using their own words to tell or retell a well-known story or experience

8. Reporting a prepared topic and be ready to answer questions on it.

9. Improving realistic conversations about a class shop, a library, or other appropriate
resources.

10. Taking a role in a communicative language game.

11. Participating in some oral group activities such as, a debate, a discussion, a
forum, based on research where students are forced to listen attentively to the
previous speaker in order to agree, disagree, express, uncertainty, or add other
relevant information.

12. Giving a report in the TL about newspaper article written in the native language.
The following activities type underlies the specific speaking tasks listed above.
Other Activity Types in CLT (Jack C. Richards, 2006)

Task-completion activities: puzzles, games, map-reading, and other kinds of
classroom tasks in which the focus is on using one’s language resources to complete
a task.

Information-gathering activities: student-conducted surveys, interviews, and searches
in which students are required to use their linguistic resources to collect information.

Opinion-sharing activities: activities in which students compare values, opinions, or
beliefs, such as a ranking task in which students list six qualities in order of
Importance that they might consider in choosing a date or spouse.

Information-transfer activities: These require learners to take information that is
presented in one form, and represent it in a different form. For example, they may
read instructions on how to get from A to B, and then draw a map showing the
sequence, or they may read information about a subject and then represent it as a
graph.

Reasoning-gap activities: These involve deriving some new information from given
information through the process of inference, practical reasoning, etc. For example,
working out a teacher’s timetable on the basis of given class timetables.
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Hpmc.ﬂazm BIIPpaB 1JI1 HABYAHHSA 3a KOMyHiKaTl/IBHI/IM METOA0OM
(Jack C. Richards, 2006)

Communicative practice refers to activities where practice in using language within a
real communicative context is the focus, where real information is exchanged, and
where the language used is not totally predictable. For example, students might have
to draw a map of their neighborhood and answer questions about the location of
different places, such as the nearest bus stop, the nearest caf¢, etc

Exercise sequences in many CLT course books take students from mechanical, to
meaningful, to communicative practice. The following exercise, for example, is
found in Passages 2 (Richards and Sandy 1998).

Superlative adjectives
Superative adjectives usually appear before the noun they modify.

The funniest person | know is my friend Bob.
The most caring individual in our school is the custodian.

They can also occur with the noun they modify

Of all the people in my family, my Aunt Ruth is the kindest.
Of all my professors, Dr. Lopez is the most inspiring.

Superatives are often followed by relative clauses in the present perfect.

My cousin Anita is the most generous person I've ever met.
The closest friend I've ever had is somecne | met in elementary school.

A Complete these sentences with your own information, and add more details.

Then compare with a pariner.
1. One of the most inspiring people I've ever known is _..
One of the most inspiring people I've ever known is my math teacher. She
encourages students fo think rather than just memorize formulas and rules.

. The most successful individual | know is ...

. Of all the people | know .... is the least self-centered.

. The youngest person who | consider to be a herois ...

. The most moving speaker | have ever heard is ...

. The most important role model I've ever had is ...

. Of all the friends I've ever had .... 1s the most understanding.
. One of the bravest things I've eve done is ...

0o =] & Ch & L R

B Use the superlative form of these adjectives to descnbe people you know. \Write at
least five sentences.
brave honest interesting smart generous inspiring kind witfy

C Group work
Discuss the sentences your wrote in Exercises A and B. Ask each other follow-up questions.
A. My next-door neighbor is the bravest person I've ever met.
B. What did your neighbor do, exactly?
A. She's a firefighter, and once she saved a child from a burning building ...
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IIpukiaagu yMOBHO-MOBJIE€HHEBUX BIPAB /ISl HABYAHHS 32 KOMYHIKATHUBHUM
MeToaoM ( [acco FO. 1. - 1985 , nepexsiaa Ham)
KoMyHIKaTUBHUII METOJ HaBUaHHS IHIIOMOBHOTO  CIUJIKYBaHHS IHepeadayae
BUKOPHUCTAaHHS (YHKIIOHAJIBHOTO MiAXOAY 10 (hOpMyBaHHS JIEKCUYHHUX HABUYOK
ropopiaHs. FO. [. IlaccoBum po3po0J€HO YMOBHO-MOBIICHHEBI BIIpaBU JJIs
(GopMyBaHHS JIEKCHYHMX HABUYOK TOBOPIHHA.BIpaBHM BiAMIHHOIO pPHUCOI0 TaKUX
BIIPAB € HAsBHICTb MOBJICHHEBOTO 3aBIaHHs K IHCTPYKIil A0 BIPABH.

1O 1. ITaccoB po3pizHs€ YOTUPU BUIU YMOBHO-MOBJICHHEBHUX BITIPAB:

1. Imimamueni énpasu — Npu BUKOHAHHI TaKUX BIPAB YUYECHb ISl BUPAKEHHS CBOET
AYMKH BHKOPUCTOBYE MOBJICHHEBHI 3pa30K, SIKWM BIH CIIPUIHSIB Yy PEIUTIIl BUUTETIS,
Hanpukiian: CKaxiTh, 10 BU JIIOOUTE pOOUTH T€ K came.

VYuurens: S gyxe mo0miro Bipmii [lymkina. A ti?

VYyens: S tex no6mo Bipu [lymkina.

2. Bnpasu ma niocmanosxky — y4eHb 3IIWCHIOE [0 3 TIJCTaBJICHHS JIEKCUYHOT
OJIMHHUIIl Y TpaMaTU4YHy CTPYKTYpPY BIAMOBIAHO 0 3aJyMy HOTO BUCIIOBIIIOBAHHS.
['pamaTtuyHa CTPyKTypa MICTUTBCSI B PEIUTIIl BUMTEIIS, HAIPUKIIAJL: 3alepeyiTh MEHI,
SIKIITO 1€ HE BIPHO.

Yyutens: Tu mo0uIn YUTaTH BipIII.

VYuenb: Bu He npasi. S 11005110 UUTATH OPUTOJHULIBKI POMaHHU.

3. Tpaucgopmayivini enpasu — nependadaroTh TpaHCHOPMAIIIO PEIIIKA BUUTEIS,
Hanpukiaa: CKaxiTh, [0 BU XO0UETE 3pOOUTH 10-HEOY b 1HIIIE.

VYuurens: S npountaB poman Mapka Tsena.

VYuens: {1 30uparocs npountaty Bipiui ArHii bapro.

4.PenpooykmueHi 6npaeu — y4HI CaMOCTIMHO BiJITBOPIOIOTH JIEKCHYHI OJAWHUII Y
BHCJIOBJIIOBAHHIX TUMY: S mpodynTaB BUOpa AyXke IiKaBy KHUry. KHura posmnosimae
PO TBApUH.

IHpyuHuunu kKomyHikaTuBHOro Meroay HasyaHHa 3a [O. 1. IlaccoBum
(1991)

e MoBIieHHEBA CIPSIMOBAHICTh HABYAJILHOTO MPOIIECY.

e [nguBigyamizamis mnporecy HaBuaHHsS IM mnpu  kepiBHIA pomi  ii
OCOOHMCTICHOTO aCIEeKTy SK TOJIOBHOTO 3acO0y CTBOPECHHS MOTHBAIlli Ta
AKTUBHOCTI CTY/ICHTIB.

e OyHKIIOHATBHICTh, fKa 3a0e3nedye BigOlp I1HIIOMOBHOTO MaTepiaiy,
aJIeKBaTHOTO MPOIIECY KOMYHIKaIIli.

e CuUTyaTHUBHICTh: 3aci0 MOBJICHHEBOI CTUMYJISIIT SIK yMOBa PO3BHUTKY
MOBJICHHEBUX HaBHUOK.

e Hosuzna: nocriifHa 3MiHa TIpeAMeTa pO3MOBU, 00CTAaBHH, 3aBJaHb TOIIIO.
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JOIJATOK H
Ilepesik myOJikaniid 3 IHTEHCMBHUX METO/AiB HABYAHHSI iIHO3€eMHHUX MOB
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HHTEHCHBHOE

TEOPHSA

I TIPAKTHEA

TICUXOTEPATTAS
B METOAE AKTUBM3ALIMIA

OB Gaapom

WM M. B. Nomonocosa

MeuxonuarxocT

JIHOAbI4HbiX moco6H0cTefl|

VIVE LA JOIE!

I A, Kurairoposcsan

MORE HASTE,
LESS SPEED

W.A. I'ypesanosa

THERE 1S NOTHING
LIKE TRAVELLING

T.C. farsiwesa

A STEP FORWARD

AW, KamuHcKan

LEAD YOUR WAY

0.M. Puannnosa-MakcHmoBH4
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JOJATOK IT
3pa3ku martepiaJjiB 1J151 HABYAHHS
32 iIHTEHCUBHUMHU MeTOJAAMH HABYAHHSA iHO3eMHUX MOB
Ipukaagu 3aBAaHb AJdsi HABYAHHS TOBOPIHHA 3a metroqom I. O.
KuTraiiropoacskoi ( Kuraiiropoackas I'. A., 1986 — nepexsan Haiu)
1. Bu He 3HaeTe, yu 3a0pOHHLOBAHO BaM HOMEpP y TOTEINi, BU HE OTPUMAJIH BIJIMOBI/II
Ha HajaiciaHud JaBa TwkHI ToMy JucT. CkmafiTe Tenerpamy 1 Imepenanrte i
tenegonom. Ha xaib, moraHa 4yTHICTb.
2. Bu He oTpuMany MiATBEPKEHHS Npo 3a0poHbOBaHUI HOMeEp. 3aTeneoHylTe B
rotenb. [1oTpiOHO 3BepHYTHCS A0 aaAMIHICTPATOpPa, YA MOXKETE BU PO3PAXOBYBATHU HA
OTPUMaHHS HEOOX1THOTO BaM HOMEDY.
3. Bu y Bigmycrui. Ilpuixanu Ha mapy AHIB A0 HE3HAHOMOTO BaM MicTa. 3aMOBTE
3py4YHUH, ajie HeIOPOTHii HOMEP B TOTEI.
4. a) Bama TypucTM4Ha rpymna TUIBKA 1[0 TpudOyna B roTenb. [Ipocmyxaiite
iHdopmariito npo Micus Ta roreni. (AyniroBaHHsg). 0) Y Bac 6arato mUTaHb J0
aaMiHicTpaTtopa. 3ajgaiTe iX omy.
5. Bu Bxe po3micTuimcs B roteni. 3arenedoHyiTe B JOBIAKOBE OIOpO 1 Ji3HANTECs
HOMepH TenedoHy cIyXO0, siki MOKyTh BaMm 3HagoOutucs. (Koxxen tpetiit otpumye
CITUCOK TeJIE(POHIB YCiX TOTEIBLHUX CITYXKO).
6. Ha namy rpyny Hagano 3 no/BiitHUX 1 6 OJHOMICHMX HOMEpiB. 3 OJIHOMICHHUX - Ha
2 moBepci 1 ayxe myMHuX. /[Ba monaBiiiHuX - Ha 1 moBepci Haj pecTopaHoM. Tpebda
PO3MICTUTH BCIO TpPyIy Tak, mo0 yci Oynu 3aaoBolieHi. Bpaxyiite, mo X. He
MEPEHOCUTD IIyMy. Y. Xoue xuTH pazoM 3 K, a H. He 1100uTh ecTpagny My3uKy.
7. Bam BYOpa A3BOHUB XTOCH 13 Tpynu. [li3HaliTeCs y CyCiiB, UM HE BIH I3BOHUB BaM.
8. a) Y MeHe HeMae HISKMX BIJOMOCTEH Mpo Hamoro 3Haiomoro X. XTo HOro
0auuB? YTOYHITH 1 MOBiTOMTE MeHI. 0) Moxe XTo-HeOyAb oMy J3BOHHMB? Y TOUHITH
1 IOB1JJOMTE MEHI.
9. V Hac € MOXJIUBICTh 3aMOBUTH HOMEPU B OJTHOMY 3 TPHOX roTeliB micTta. S modpe
3HAIO Il TOTEJ 1 JI0 TOTO ) Y MEHE € iX ImpocrekTH. Bupimryiite, e B 3ynmUHUTECS.
(AyniroBaHHS, CynpOBODKYBaHE MOKa30M ciaifiB. Bei ctaBnsate nutanHs.) (Koxen
MIOB1IOMJISIE CBOE apTyMEHTOBAHE PIlLICHHS TBOM 1HIIIKM.)
10. 3apa3 po3nan TypUCTHYHOTO CE30HY, a Balll MPHUi3Jl B MICTO Ha KOHTpec HEe OyB
3a3faneriap  3ariaHoBaHuil. [lepexoHaiiTe amMiHicTpaTopa TOTENIO, IO BaM
HEOOXIJTHO 3yMUHUTHUCS caMe B IbOMY T'OTEJII.
11. 3aMicTh XBOpPOTO KOJIETH Y BLAPSAJKEHHS Ha Hapaxay iaere Bu. Homep B roremi
3aMOBJICHUN Ha IM's KoJieru. [10osICHITh CUTYyallilo aAMIHICTPATOPY TOTEJIs.
12. Bu oTpuManu HOMEp B rOTei, ajie KOJW BU XOTUIM MOTO 3alHATH, BIH BUSIBUBCS
3aiiHsaTUM. [losicHITRCS 3 aagMiHICTpaTOpoM. BperyntoiTe 1ie Henopo3yMiHHS.
13. ¥V pe3ynbTaTi pO3MOBH 3 aJMIHICTPATOPOM BaM CJIij] MOSICHUTH, XTO 3aiHSB Balll
HOMEp, SIK€ HEMOPO3YMIHHS CTAJNOCH 1 sIK 1Or0 MO>KHA BPETYJIIOBATH.
14. IIpoBOaUTHCS aHKETYBaHHS BCiX, XTO TPOKHUBA€E B TOTENi, 3 METOI BUBYEHHS
roTeIbHOro o0ciyroByBaHHs. CoLIONOTIUHY CIyKO0Y I[IKaBUTh: 1) 3 SIKOTO yucia BU
MIPOKMBAETE B TOTEN; 2) yepe3 CKUIbKHU JTHIB BU inere; 3) ko Oyiia MeTa mpuizmy;
4) uu 3a/10BOJIEH1 BU OOCITYTOBYBaHHSIM.
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15. Ham HanexxuTh TypHE 3 JeKIisiMU o €Bpormi. Xo4ya MU TPOXU 3HAEMO 1HO3EMHI
MOBH, TMOYMHAIOYM JIEKIII0, JaBaiTe MOMPOCIMO 3a3/ajeriib BUOAYeHHS 3a Hall
HEJOCTaTHbO TpOoQeciiHUN  aHTIIMChKUM, (QpaHIly3bKUN, HIMEIBKHI  TOIIO.
[TosicHuMO, YUM 11€ BUKJIMKAHO.

16. a) Bu Tpoxu 3HaeTe NaHy 1HO3EMHY MOBY, ajieé CBO1 3HAHHS OILIIHIOETE HEBUCOKO.
3anucyrounch Ha KypCH 1HO3EMHHUX MOB, MOSICHITH BUKJIAJJA4eBl, CKUIBKU POKIB TOMY
BU 11 BUMJIH, 1110 BBAYKAETE CJTA0OKKM y CBOIH IIJITOTOBIN, YOT0 XOTUIM O HABUUTHCS. 0)
Ockinpkd BH BIAMOBiIaeTe 3a HaOlp Ha Kypcu, Tpeba 3amuTaTH Yy 1HIIUX
«BUKJIQJIavyiB» pe3yNbTaTu croiBOeciau, T. 0. piBEHb 3HAHb, 3apPaXOBAaHUX Ha KypcH
CITyXadiB.

16. IIpoBoauMO KOHKYpC Ha Kpally mam'sTh 1 yBary. ¥ MeHE B pyKaX KiJibKa BaIlux
pedeit. CkaxiTh, uni 1ie pedi? (He HasuBaroun iMeH), (BUKIaAad MO3UYAE Yy KOKHOTO
CTyZeHTa OyIb-sKO1 mpeaMeT (FOJUHHUK, PY4Ky 1 T.1.). Jlae xomaHmay 3amam'atatu
BC1 peyi, MOTIM, KOJIM TpyIia B1IBEPTAETHCSA, XOBAE OJIUH a00 J1BA MPEIMETH 1 TPOCUTD
CKa3aTH, YOTO HE BUCTAYaE 1 YUH 1€ IPEIMET.)

17. TlpoBomuTbCs TEIEKOHKYPC Ha Kpamioro BOJisS areHrcrBa «IHTypuct.
O1iHIOETHCS KYJIbTypa 00CITyrOBYBaHHS 1 3HaHHS 1HO3€MHHMX MOB. MU 3HaX0IUMOCS
o11st rotento «Harionane.

18. Bu — Bogiit arentctBa «IHTypHCT». Bar nmacaxup — QupekTop areHtcTsa. Horo
Tpeba BiBe3TH BiJ rorento «MockBay 10 YHiBepcuteTy. BaM BijoMo, 110 BiH IIHYE
CBOIX NpAIIBHUKIB 32 TapHE OOCIYroBYBaHHS 1 BMIHHS PEKJIaMyBaTH areHTCTBO. O)
JIMpekTop 3aquMIIMBCA BaMH JyKe€ 3370BOJieHMH. BIiH roTye Haka3-moasky 1
PO3IOBIIa€ CBOEMY CEKPETAPIO PO I[I0 MOi3AKY 3 BaMHu. B) [IpounTaBiim Hakasz, Balii
KOJIETH WIKaBIAThbCA, SK Ie crajoca. r) CkimagemMo pa3oM Hakas, SKAWA BHJIaB
JTUPEKTOP MicJs 1i€l moi3aku. 1) Ha 0CHOBI IbOTO HaKa3y CKJIAAEMO IHCTPYKIIIO IJIs
BOJI1iB areHTCTBa «[HTYypUCT».

19. a) Bu npuuerinu B Iapmx 3 Hero-Fopka i yepes kinbka rogus inete moi3nom o
Mocksu. Bi3zeMiTh Takci. Ha3BiTbCcs BOJIIO, MOSICHITH CHUTYaIlil0, MOMPOCITH BOJISA
3YMUHATUCS, MO0 BU 3MOTJM 3pOOMTH Jekuibka (oro3HiMKiB. [Ipu mpomianHi
3aNMIITE MOMY CyBEeHIp Ha mam’siTh mpo MockBy. (Po3maiite KoXKHOMY Ipyromy
CYBEHIpH (HampuUKIal, 3HAa4kH, JUCTIBKU 1 T. m.) b) Tlokasyrouu cyBeHip, Bomiii
PO3IIOBIIa€ CBOIM JAPY35IM, KOJIU 1 32 IKMX OOCTaBHH BiH HOT'O OTPHUMAB.

20. a) VY roreni BM MOBHHHI 3allOBHUTH aHKETy HAa HE3HAHOMOMY BaM MOBOIO.
[Tonpocite agmiHicTpaTopa BaM nonomortu. 0) Otxke, BU 3anoBHUIM aHkeTu. 11lo x
y Bac BUMILIO?

21. YV rorensx MpOBOJATH palliOHATI3AI[0 3 OPOPMIIEHHS KJIIEHTIB, Bac MPOCATH
B3STHU y4acTh B CKJIQJJaHHI aHKET, sIK1 3alOBHIOIOTH TOCTi rotento. OTxke, CKIIaaeMo
aHKeTYy.

22. a) 3uimaerbcs ¢inbM. OpHa 31 CLIEH — MPUI3A repos B rotenb. Po3kaxiTh
aKTOPOBI, fKi Jii BIH MOBUHEH MOCTiA0BHO 3poouTH. 0) [lepeBipTe, un 3amam’sitaB
aKTOp BCE, 110 MTOBHHEH 3pOOUTH. B) 3HIMAEMO TIEPIIUA TyOJIh.

23. Bu momeptaerecs noaomy 3 poboTtu. Bu BTOMIIeHI Ta mocmimaere. JlihT He
npaittoe. [loscHITbCS 3 M TEPKOIO.
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JOIOATOK P
3pa3ku cyyacHuX 3ac00iB HABYAHHS IHO3eMHUX MOB
Ipuknaam onop AJIA HABYAHHA 32 KOMYHIKATHBHUM
Ta IHTEKCUBHUMH METOAAMHU
Bep0aabHi onopu

=T

MIND MAP

EBATATO HAZB
OAHE MOHATTA

Concept Mapping

3£ can soe

.
: 2 . _is based on— (IR CReas
g canbe
contains displays T

Different Concepts — =lrked by > Relationships

might ;rmw / may aiso be
/ are sorted by hep study usually are %
> \ / S |

EAL Pedagogy

Adapted from NALDIC (1999) The Distinctiveness of English
as an Additional Language: o cross-curriculum discipline: A
Handbook for All Teachers
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Writing/speaking frames
» Guided small group activity:
» Teacher or TAexplains the task, then models new vocabulary

» Repetition and guided questioning
» Can be used as a speaking frame
» Pair work /talk partners:

3

» EAL learners are paired with a good linguistic role model for a purposeful speaking
activity (e.g. making predictions in science)

» Aspeaking frame and is modelled. This ensures that talk is focused and accurate,
» Display writing or speaking frames:

» Mats, posters, on the whiteboard

» Always orally rehearse the frames first
» Sentence frames:

» Modela sentence frame on the whiteboard or on a wall

» may be used as a starter or plenary.
» Sentence sequencing:

» EAL learners make a writing frame with a teacher or TA

» Learners decide how to order phrases to create their scaffold, e.g. First, we put..., Then
we add...

%
H
;
i
i
i
&
“';'5
:
§
i

Jlo3ynru, apopuzmu, nigmucu

Bi4yHMI CTYAEHT }KuBe Ha
BiYHY CTUNEHAI0.

Yyposa aymka BTpadae
CBOIO LiHHICTb, KONIM BOHa

NnoraHo BUC/ZIOB/IEHaA.

®pancya Bonbrep 5

\

CracoBaHO 000B’A3K0BE BiANpauOBaHHA
BUNYCKHUKamu BH3

e

_Take :__sfk: -

A person who never n #‘:»YGU”WI'IJ-, =
made a mistake never [ ALLKIEIS
tried anything new. — ="’ﬁ)_!lf
. 1 0€

- Albert Einstein
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CxemaTn4Hi onopu

Back to start

Diagrams

Simple and effective.

Diagrams put verbal or
written propositions
another way.

Substitution tables gy —

| tea
! cotton

{ Can

f31¢
F

sugar cane
You grow | rice i
‘ barley

can't

| sweet potaces England
| maize
the radio. | pineapples
coconuts

| bananas
books. ‘,

foo hot
foo cool

NHETTHET

i oo wet

foo dry
L“m" hot enough
Its not | cool enough
wet enough
dry enough throughout the year |

J

S.Cooke's resource (2010) What can you grow? Avallable at:
http://www.collaborative learning .org/whatcanyougrow.pdf

aker Portland St U STrEeT
treet

Eustan .
Sguare Barhican

Farringcon

Chancery
St Paul's

[}
Tyde Park
carner

Ll Elephant & Castle

Kennington

“auxhall

Cxema merpo JlongoHa
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Cxema FaﬁﬁnapKy B JIoHIOHI

—t-

NS

Bowyer Tower
Deversaux owe

Jewel H

Walerloo Barracks
Chapel I

-
Execution

Write Tower ‘
Block ‘
Tower Green
Queen's Housa
ody Tower
Lanthorn Tﬂger
eficl

d Tower I:I t

Map of the Tower of London
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LnrocrpaTuBHi onopu

|

8 8 |
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ey £rseees
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168




IIpoGyieMHi KapTHHU BIIOMHX XyI0KHUKIB

CanbBagop dadi

poch KistE wapmusu Oreveaxopa ALypeuive
wCananesne podunav, 1974

Ouaer ynmm Oaexkcanap Mypamko
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MagaoHku

Girl and Boy
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Cepii MaOHKIB

s GEALTVER RN )
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®ororpadii
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CuMmBoJIiKka

England
Red Rose

7
{

m;’,l‘ g
4 ?2//,",‘,

Scotland
Thistle

LM

VZ77727777}

JepraBauii
I'ep6

YKPATHA

JlepxaBHHi
IIpanop

YKPATHH

JlepixaBHui

6:";371{1;2'&11

Ue e emepna Ykpainu
i cnaea, i eons,

Ue nam, 6pamms ykpainyi,
ycmixHemscs dons.
32uHymb Hawi eopiKeHbKU,
SIK poca Ha CoHUi,

3ananyem i mu, Gpamms,
y ce0ii cmopoHyi.
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Il1akaTn

AHIJNIINCbKA MOBA

KOMIMJIEKT MJIAKATIB
ANsl OPOPMJIEHHS KABIHETY

AoTpumyics npasun
NoXeXxHol 6e3nekul

Xan 3Ha€ KOXeH rpoMasnHuH
MNoxexHuit Homep - "101"!

JIi MPU ABAPISIX HA ABTOMOBLJIIBHOMY TPAHCIIOPTI

TEFMIHOBO HAJATH MEAITHY ZONOMOF Y (HE INSHINIE 30 XB. SEFE} 30 X3 MOXE EYTH [III0). BHKOMCTORYIOMH
ABTOMOBLIBHY AIITEUKY, 3YIIHHUTH KPOBOTENY. 3MAIATH AOAOM | IIEPERSIATH PAI

I

JAGIKCYBATH HLUIPYMHIMH MATEFLATAMI IEPETOMI KINIIBOK. BUKTHKATH “WIBIUIKY I01OMOTY" AKO BULTPABHTI
TIOTEPIILIONO HA NOMYTHI MAUIHH, SATHCABUIN IT HOMEP | ©AMLIUIO BO/ILA. JATHCATI ATPECY 1 ®AMLTI CBUIKIB.
BHKAHKATH NPAIUBHHKIE AT (ML),
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Kapuxarypu

T_TeRe eSS

T‘Mlbl (TYACHTOBD.

Beingpostia: A

Heprosypenuis
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Po3naBanbHuii MaTepian (BuaaHuii Ta caMopoOHMiA)

he

him

his
himself

'HEALTH PROBLEMS
VOCABULARY IN ENGLISH

What's wrong’  What's the matter?

CHARTS @, Mﬁi ) «i

FLASH
CARDS

A

an

P §

4

g
gr»

asorethroat ~

English Teacher Resources
N www.woodwardenglish.com _f

T

&

|_ Iégonoun Chart
43 9
|

&> boy ir!
he she
im her
his hers
himself herself
&, . 3
7 ) St
: they
iT
[ !
its fhem
eirs

L ifsc_al'F 34’“_ ks _l

PRONOUNS

girl boy

n she .ﬁ he

\: ) her | ! him
s hers his
&0 herself himself

animal/object group

2 ' they
i I them
i i syl theirs

themselves
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vellow freits

apple
banana PP
strawberry
mango red plum
lemon eRerry e

p\r\eopp\(/c
durian

orange

mandarin

grapefruit P - p S — =
F— [ “Ap 2pple 2
p’» arance dgy keeps &13
jectives) doctor ﬁ\ﬁfg’:mq
soft ripe overripe fruit stops

you becoming sick!

red freits

apple
pe,or‘
star fruit

watermelon

taste cadjectives)

sour

chewy
sharp

berbep,—y
rambutan
QOOsebe,.,..y

grapes
kiwi fruii
lime

Juicy
bitter
sweet
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IIparmaTu4Hi MaTepiajan

TEATP TIHEW
TEULIS

IL
BARBIERE
DI

SIVIGLIA

ooepe
JEmaceana Moccava

woy

TBOA TIHb

NATALIYA -
PRIDATKO

Resume / G c De=ign

: —m

erryorer
Uity r-.w. oarsey

BEAEC

AKUPRS LA

BAW NEPCOHANBHHA KIHOTEATP
LR R 12 reaninA - 18 Aunus

AREAR

BSTE0" fpa.

1ooe A

»mmuou 1
in

(TSR NERSTIPEN Schact e 41

il

n 45/60" 1pe.

455

PERYOAL CUALIES

N o

T T—

WOARK EITERENCE

LI ———
s

IMul\exaex|nalmete)
nmuﬂ Muma! ;

Personal Information - 5%
Objective (vera) - 1%

Education (ocsira) - 10%

Languages (snanns mos) - 5% “,
Work Experience (tocsin posorn) - 45% lm
Qualifications & skills (ssanidixais, samrnn) - 15%

Additional Skils (cemana: s, ommon) - 1%
Accomplishments (semi aocarsessa) - 5%
Computer skils (xon'vrepm masrman) - 2% ‘;l ]
Social activity (coniatsna axusaicrs) - 5%

Academ Interests (saswsm irepca) - 1%

References (pexostenaanil) - 5%

SPOKEN ENGLISH &

PERSONALITY DEVELOPMENT
For Studusts Stadying Intor / BA/ B.Com / B.5¢

lhmdﬂﬁhhf*”lm |
® Somghs & Easy Wy 1y Epesh § Untoratond Kaghes. |
© Jukatide Sor W2 gt 00 Wl e Sitets. achens, Pratessica s

Cal Commw & BP0 Driardnt, Mnamornts & Iwoinrs.

o= Day Travelcard =isz

Issued subject to conditions - see over

St dore Tickettype Class Ticket type Start date Price
16 NR 03 810AY OFF-PEAK STO STD TRULCD-68M87D RENEWAL £38-38X
Dok dne y S Status Valid until S

3 | : : 4852 96866~
16 MR 03 MzZ34€ 13-DNR 044 sl
Not for resale RONFORD = § R1256 Z0MS 13337
amber e e Prce Route |
042PB61520706916INR03 0821 £4.50 | | MY PERMITIED

HTSEEING TOURS

With live English guide
or Multilingual tour!
- B
fosle &
‘D
BUY YOUR R

a ElE 0 photo

2359’28.!“ 3 B i
Eiaated

e ‘h
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i, THESE ARE THE 8%
BEST ZERO 12
WASTE SHOPS S

’

IN LONDON

)

& 1

Quick Response Time  Reliable & Trusted

@

Friendly Team

Open 7 Days a week

HOW IT WORKS? "\

PLEASE FOLLOW THESE STEPS
Select quantity *1' and size of the design

Check out
Send the information in a note to the seller
or to rebeccadesigns22@yahoco.com

You will receive the proof via email
within 1-2 business days

Once we receive your approval, we will
emall you the final files within | business day

Print at home, at any photo lab
or at your local print shop

W MORE QUESTIONS? Please check the item's description

for more information or send us o messoge

& |
v A//Af
3 /
@ =

CHECK OUT OUR
SISTER STORE:
COOL SKATES

ONLINE-ONLY SKATES,
PADS AND ACCESSORIES

Crispy Pan Fried Fish)
-8 min
2 thin fish fillets, around 150g/5
0z each, 1 cm/ 2/5" thick, skin
on or off ((Note 1)) Salt and
pepper
1/4 cup / 35¢g flour ((plain/all
purpose, wholemeal))
1 tsp paprika (, optional (Note 2))
2 - 3 thsp oil, enough to mostly
thinly cover base ((I use vegeta)

&

o |/ =
Larem paum Loram ipsum Lorem ipsum
I S e
- orrerdeg e
e v yooare wums
e ~ s e
Py e

Name: [ Date:
Understanding Job Advertisements

Read the odvertisements below carefully and then complete the
tasks that follow

Shoe Zone BUS DRIVER

s lookirg for & | Urgertly Requred:
bus drivng beerse

SHOP ASSISTANT

X i SNOL minimum of 3 years expersnce.

assistant for our shop in Leeds. vaicble 10 mork at weekerds

Minmu 3 years of
bl gy on ottractive solary and benefits

Working days: Frideys. wil b offered to the
Sundeys 4
€8 per hour + extrs benefite oo
Plaass send o OV b amiti o Piecse call g office hours
“hoezone Jobs@hghheeis com

SECRETARY &25 WANTED!
A low firm it ooking for @ full-tme. Too Sh
Were looking for o shop assistont
for our clothes shop in
u
Age: 2530

Working days: from Tuesday
Good communcation sils o Sundoy

Mo experience requrred Flexible part- tme

£1.200 pom £6.50 per bour

Plesse send your CV by email on P s ot O by et 0
employment@hatmai plowrch

@ mystcre com or it us @t

Midtown
Apartments

Convenient Downtown Location
at Munson St., Potsdam

* Affordable H:)\l:iing

One Bedroom Apartments
For Senior Citizens &5
Disabled Adults

Sandstone Senior
Citizen Club, Inc.

100 Racquette Rd., Potsdam
C 265-3680 o
— Hearing Impaired TDD ™
Relay Phone * 1-800-662-1220
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HaBuanrHe BugaHHs

HikomnaeBa Codist IOpiiBHa

IcTopist METOAMKHU HABYAHHS iHO3€eMHHMX MOB

Haesuanvno-memoouuHuii noCiOHuUK
01 CMy0eHmie mazicmpamypu ma acnipanmypu
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